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1. Les traduccions italianes del Llibre del Consolat de Mar, realitzades a l’edat moderna 
són texts de gran importància en la història de la difusió d’aquest recull i dels criteris 
jurídics que conté, perquè són les que van actuar de vehicle per la difusió del LCM i dels 
seus criteris per tot Europa, sobretot després de la publicació el 1719 de l’obra de Giu-
seppe Maria de Casaregis, la “Spiegazione” del qual esdevé un text tan clàssic com el del 
mateix Llibre del Consolat. Potser per això serví per a la caracterització, no solament del 
dret marítim mediterrani, sinó de tot el dret continental europeu, en contraposició al dret 
anglosaxó en matèries fonamentals del dret comercial marítim, tals com els de la natura 
jurídica del contracte de noliejament o el de contibució del nòlit en l’averia comuna.

Al segle xiv els Capítols del Consolat de Massina semblen haver estat l’instrument de 
la penetració a Itàlia del LCM,1 els quals pel nom de capitoli ja mostren la derivació del 
Consolat de Mar de Mallorca. Amb tot, la primera traducció completa del LCM a Itàlia 
fins ara coneguda la devem a Francesco Biscontini, de Pavia, datada el 10 de gener de 
l479,2  que és la que ací editem. Es tracta d’un còdex sens dubte ològraf, d’una bella lletra 
humanística, conservat a la biblioteca de la “Società Siciliana di Storia Patria” de Palerm. 
Nosaltres hem treballat a partir de les fotocòpies tretes d’un microfilm que ens van fer a 
l’“Archivio di Stato” de Palermo.3  D’aquest traductor no coneixem res més que el nom, 
indicat al colofó:
  “Die X° mensis januarii 1479 fini el presente libro de consolato & ragione ma-

ritime & mercatevole tradutto da cathalano in italiano idioma per me Francisco 
Biscontini de Papia”.

2. Aquest recull té les següents característiques pel que fa als texts constants i als texts 
adventicis del LCM català. Texts constants:
 — Orde judiciari (caps. m 1-44): no hi és.
 — Capítol de les esportades d’Alexandria (m 45): no hi és.
 — Costumes i usatges de la mar (caps. m 46-297): no hi figuren els capítols m 69, 

70, 87, 165, 167, 168 i 270; els m 221 i 222 són per ordre invertit.
 — Ordinacions de les armades (caps. m 298-334): són complets.
 — Capítols del rei Pere el Cerimoniós (caps. mp 0-40): només hi ha els capítols mp 

0-10.
Els tres texts adventicis els enumerem al paràgraf següent.
Una particularitat d’aquesta versió italiana és que duu al començament un índex dels 

capítols, requisit que no es troba als manuscrits catalans.

LLIBRO DEL CONSOLAT DE MAR.
TRADUCCIÓ ITALIANA DE BISCONTINI

1. Vegeu L. genuardi, Il libro dei capitoli della corte del Consolato di mare de Messina, Palermo, 1924.
2. Cf. C. giardina, “Una traduzione italiana del Consolato del Mare del 1479”, Rivista del diritto della navegazione, 

II, 1936, pp. 200 ss.
3. Agraïm al professor Alberto Varvaro, de la Universitat de Nàpols, que ens hagi proporcionat altres fotografies 

dels folis que resultaven difícilment llegibles.
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3. L’original català d’aquesta traducció sembla haver estat un manuscrit barceloní, 
perque els texts adventicis del manuscrit de Biscontini són tots barcelonins i de la pri-
mera meitat del segle xv. 

Aquests texts adventicis són els següents:
 — Els capítols 4 a 13 de les ordinacions barcelonines del 21 de novembre de 

1435.4 

 — L’ordinació d’assegurances marítimes de Barcelona, de 14 d’agost de 1436.5 

 — L’ordinació de la ciutat de Barcelona sobre els vicis redhibitoris dels esclaus, 
que és compresa a la recopilació de les Constitucions de Cataliunya,6  on no 
és datada, però, per la referència al batlle Joan Llull, pot ésser fixada amb 
seguretat en 1433, que és l’any en què fou batlle aquest personatge.7 

El manuscrit barceloní que va servir d’original a la traducció de Biscontini es pot 
datar, doncs, entre 1436 i 1452, puix que aquest darrer any hi ha una altra redacció de 
les ordinacions barcelonines d’assegurances marítimes,8 que no és recollida ni citada en la 
traducció, i en 1458 n’hi ha una altra,9  la qual tampoc no hi té cap reflexe.

El valor expressiu d’aquestes omissions puja de to, tenint en compte que, com posa 
de manifest G. Cassandro,10 en referència a les ordinacions barcelonines d’assegurances 
marítimes del 1484, aquesta redacció de les ordinacions era puntualment observada al 
reialme de Nàpols, durant l’edat moderna, com a part integrant del Llibre del Consolat 
de mar, cosa que distingeix aquella part d’Itàlia de les restants, on el dret d’assegurances 
de Barcelona no feia part del dret comú d’assegurances. Molt probablement, en 1479, 
quan Biscontini enllesteix la seva versió del LCM, la situació jurídica, tant al reialme de 
les Dues Sicílies com a la resta d’Itàlia no devia ésser gaire diferent.

Sembla,doncs, força clar que les ciutats portuàries de l’Itàlia meridional foren el punt 
d’introducció del Llibre del Consolat i el lloc on es produïren les primeres traduccions.

4. Després de la introducció de la impremta, la situació no canvià gaire, perquè la 
més antiga traducció impresa és la de Giacomo Geli, estampada a Roma per Bladi de 
Asola el 1519, amb el títol de Libro del Consolato del Mare.

Durant els segles xvi, xvii i xviii les edicions de la traducció italiana del LCM són 
molt nombroses. Les hem ressenyades al volum IV, pp. de la nostra edició (Colón-García, 
IV, pp. 65-66).

Són poques les observacions que han estat fetes sobre la relació existent entre 
aquestes edicions italianes del LCM entre elles mateixes i amb altres a diferents llengües 
o amb l’original català.

Ara serà possible de fer treballs d’aquesta mena, no solament amb la versió de Bis-
contini, que ací donem al costat del text català, sinó també amb les altres traduccions 
italianes i potser algunes de no italianes, treballs dels qual, segurament, sortiran beneficiats 
la història del dret marítim, la filologia romànica, en general, i la història dels vaixells i 
de la navegació.

 4. Publicats per Ferran valls i Taverner, Consolat de Mar, III, Barcelona, 1933, p. 20 (ENC, col·lecció A, 
núm. 41); i també per Ernest Moliné i brasés, Les costums marítimes de Barcelona universalment conegudes per Llibre 
del Consolat de Mar, Barcelona, 1914, p. 211.

 5. També editada per Valls, Consolat de Mar, III, p. 47.
 6. Constitucions i altres drets de Catalunya, Barcelona, 1704, vol II, llibre quart, títol 5, cap. 2. , vol. 2, § IV-V-2, 

edició deBarcelona de 1704, pàg. 113; el text també és troba a l’incunable de les Constitucions de Catalunya , estampada 
per Pere Michel i Diego Gumiel, de l’any 1495, folis 342r°-343r° (pàgines [777-779] del reprint de la Generalitat, Barcelona, 
1988).

 7. Vegeu Claude carrere, Barcelone, centre économique à l’époque des difficultés, 1380-1462, Paris-La Haie, 
Mouton, 1967; traducció catalana: Barcelona 1380-1482. Un centre econòmic en l’època de crisi, Barcelona, 1978, 
p. 269, nota 36.

 8. Arcadi garcia i Maria-Teresa ferrer, Assegurances i canvis marítims medievals a Barcelona, Barcelona, 
1983, I, pp. 152-153 i 155-156.

 9. Ibidem, I, pp. 156-157.
10. Giovanni cassandro, “Note storiche sul contratto di assicurazione”, Assicurazione. Rivista di diritto, economia 

e finanza delle assicurazioni private, XXVI, 1959, pp. 17-57.
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5. Sovint tant els historiadors com els filòlegs italians han considerat el Libro del 
Consolato del Mare com a obra original i no pas com a traducció.11  Per convèncer-se de 
l’error, hi ha prou amb parangonar aquest text amb el català. A les notes hem indicat 
els casos en els quals el traductor apunta al marge del manuscrit el mot català que no 
comprèn (“chiodi”, al marge aguts ‘claus’), els dubtes que té (leyre, que no és pas legnio; 
badaffioni: al marge «abadafioni sono corde de anthena»), aspectes de casa nostra (migliari: 
al marge «mirale sono certa moneta del paese de Valentia.») i els pocs casos en què calca 
un terme de la nostra llengua (spardengnie: al marge hi ha una nota tallada pel coltell 
del relligador, on es llegeix «cioe sci . de herb»; estortoyadori: pel cat. «escorcolladors»). 
Es inútil continuar negant tossudament i “patriòticament” la dependència del Consolato 
italià respecte de l’original català.

gerMà colón doMènech

11. Així per exemple, el Grande dizionario della lingua italiana de Salvatore Battaglia dóna, entre les obres citades, 
el següent: “Consolato del Mare (fine del sec. xiv). I: Il Consolato del Mare, con la spiegazione di G. M. Casaregi, 
Firenze, 1718”. Totes les dades hi són errònies. Ja sabem que l’obra italiana no és original ni del segle xiv, i la cèlebre 
edició de Casaregi té un text reelaborat al segle xviii.
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[Fol. 1] Incomincia la taula del presente libro de consulato e ragione maritime & 
mercantevole.

Del sacramento che fanno li consoli per ragione del loro officio.
In che modo lo judice de le appellatione é presentato a lo auditore reale & jura in 

suo potere a carta prima1  
In che modo li consoli recevano lo scrivano per il quale lo judice de le appellatione 

fa suo anotamenti.2  De la forma del sigillo.
Chi po essere consolo: & chi judice et chi no. Li consoli come substituiscono in loro 

loco chi li piace.
De la demanda & questione in scriptis come e da procedere.3 

Che obietione de testimonij non sono da recevere.
De quali & in che modo hano consiglio li consoli in lo dare de la sententia.
In che modo de la sententia de li consoli po essere appellato.
Infra quanti giorni deve & po essere appellato de dicta sentencia.
Come in la lite de la appellatione non se po agiungere ne provare nyente de novo. 

Infra quanti di lo appellante po & deve prosequire l’appellatione.
Con qual consiglio de antichi lo judice pronuntia sententia sopra la dicta appellatio-

ne.4 

De exceptione declinatoria de fori. De dimanda o questione preposta in parole & de 
la sentencia come se dona.

De la appellatione de la sententia data in parole. Quando in lo primo piaito alcuno 
non e condannato in le spese. Ognie processo po essere fatto davanti l’uno de li consoli: 
Se non de sentencia & de interlocutoria. De la jurisdictione de li consoli.

In che modo la sententia e mandata ad executione.5 

De la jurisdictione de li consoli in che se extende.
Se alcuno non ha fermança come li deve essere pagato suo debito.
De la executione de li beni stabili del condannato. De patrone che demanda suo nolito 

& lo mercante li lo contrasta per roba che li mancha.
Del salario de li marinarj non bisognia ponere querela in scriptis.

CONSOLATO DEL MARE

[ÍNDEX]

1. La numeració dels capítols apareix al marge dret, després del títol. La indicació dels folis (carte) es troba dins el 
cos del text. 

2. No transcrivim mai el senyal (¶) que separa les successives paraules reunides en un paràgraf. Actualitzem l'ús 
de v / u (al manuscrit sempre és u) i l’ús de les majúscules en noms propis (Dio, Natale, Barchinona, etc.), els quals a 
l’original van ser escrits en minúscula. Altrament, mantenim escrupulosament la grafia del manuscrit.

3. Marge dret: (In ... procedere) c. ii.
4. Marge dret: (Che obietione ... appellatione) a carte iii. 
5. Marge dret: (De exeptione ... ad executione) a carte iiii.
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De la executione che debito devuto per instrumento de imprestito.6 

Si per lo creditore e ademandato che el debitore li dona plegeria.
Che potere hanno li consoli. Destributione del preço del vaxello venduto inante che 

habia facto viagio. Destributione del preço havuto de alcun7  vaxello venduto da poi che 
havra facto viagio.8 

[Fol. 2] In che caso la mogliere del patrone e principale intempo (sic) in lo preço de 
alcuno vaxello. In che modo deveno essere determinati li piaiti per li consoli. Che salario 
pigliano li consoli da le parte. Del salario del judice. Del suspecto de li consoli. Del sus-
pecto del judice de le appellationi. Come le sententie de ly consoli & judici son secundo 
le costume & scripti del mare. De fermançe de dritto sopra quale impari e receputa. 
Multiplicamenti de quintara.9 

Quivi cominciano le bone costume del mare.10 

Che deve fare mercante a segnore11  o marinario peregrini.
Quando alcun segnore vole fare nave o legnio che deve fare intendere a li parçonari. 

Promissione de parçoneri quando lo segnore vole fare nave o legnio. Emenda de quelli 
che prometteno fare parte a nave o legnio alcuno.12 

Del segnore che fara nave o legnio magiore che non havra dicto al suo parçonaro. 
Emenda si lo segnore de la naue o legnio vorra acrescere la sua nave o legnio oltra 

le conveniençe facte cum li parçoneri. 13 

De maestro d’axa si acresce lopra oltra le mesure. De maestri d’axa & calafati de che 
sono tenuti al segnore de la nave che faranno.14 

De maestri d’axa & calafati che farano opra ad estaglio.15 

De parçonaro che vora vendere la sua parte. Emenda de nave come se po & deve 
incantare intra lo segnore et li parçoneri.16 

De mettere scrivano in naue o legnio come deve jurare & fare lo dicto scrivano. Che 
potere ha lo scrivano.17 

Come deve fare lo scrivano sacramento. Quale spese deve pagare la naue al segnore 
& al scrivano & quanta fede e donata al quatterno. De che e tenuto lo segnore de la 
nave a mercante.18 

Del sacramento che deve fare lo nochere.19 

De roba a gubernare & de bagniatura de roba. De roba che sera stata bagnata. Emenda 
de robe che se bagnarano per murade o per coperta. Emenda de nave che fara acqua 
per murade.20 

Capitulo de nave che non ha gatti. Emenda de nave che non ha gatti.
Emenda che segnio [sic] de nave o legnio non deve haver da uno solo mercante.21  

 6. Marge dret: (Dela jurisdictione ... imprestito) a c. v.
 7. Una mà posterior posà una «o» = «alcuno».
 8. Marge dret: (Si per ... viagio): a carte vi.
 9. Marge dret: (In che caso...quintara): a carte vii.
10. Rúbrica.
11. Hi ha vacil·lació entre «segn(i)ore» i «sign(i)ore». En resoldre les abreviatures adoptem «segnore».
12. Marge dret: (Che deve ... alcuno): a carte viii.
13. Marge dret: (Del segnore ... parçoneri): a carte viiii.
14. Marge dret: (De maestro ... faranno): a c. x.
15. Marge dret: (De maestri ... estaglio): a c. xi.
16. Marge dret: (De parçonaro ... parçoneri): a c. xii.
17. Marge dret: (De mettere ... scrivano): a carte xiii.
18. Marge dret: (Come deve ... mercante): a carte xiiii.
19. Marge dret: (Del sacramento ... nochere): a carte, referint-se al grup anterior.
20. Marge dret: (De roba ... murade): a carte xv.
21. Marge dret: (Capitulo ... mercante): a carte xvi.
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[Fol. 3] Del segnore che fara nave o legnio magiore che non havra dicto al suo pa-
rçonere.

Signor de nave e tenuto de donare homini si la nave é stipata a travi.
De donar piacça a mercanti. Chi deve essere inteso per mercante.
De emenda de victuaglia. Capitulo de impedimenti.22 

De paura de mercanti: & in che caso po trare la roba de nave.
De rendere haveri a mercanti che havrano reguardo.
Mercante che promettera donare quantitate de quintara.
Mercante che noligera quantitate de robe si se excusera de andare.23 

Mercanti che havrano noligiata roba: & poi la venderano.
De portata de quintara & de paga de nolito. Conveniença de poco nolito come deve 

essere attesa. De emenda de roba.24 

De segnore o nave che noligiara roba si la laxara.25 

De roba che sara noligiata si remane. Segnor de nave o legnio che noligiera roba de 
mercanti e de mestiere che la porta la donde havra promisso. De promissione de exarcie. 
De conserva.

De segnore de nave che promettera de tenire capo ad altre nave o legni.26 

De facti de gitto. De gitto. Come deve comptata [sic] roba che sera gittata.27 

De manifestare roba al scrivano. De entrare in porto.
De danno de segnore de nave per entrare in porto. Come sono tenuti li mercanti a li 

signori de navi per nolito de le quintara che li havrano promisse.
De discarrichare roba de mercanti che sieno morti.28  
Si la magior parte de li mercanti voleno discarricare. De mercante che non havra 

pagato nolito. De mercante che havra moneta & sera necessaria a la nave. Si lo segnore 
de la nave ha bisognio de moneta ad spacçamento de la nave. De mercante che havra 
victuaglia come se deve compartire. De renunciatione de segnore de nave a mercante.

Si barca remanera cum voluntate de li mercanti.29 

Si alcun segnore de nave sera surto in alcun loco: & li mercanti serano in terra.
Come se deve pagare tutte haverie.30 

Che deve fare segnore de nave a peregrini: Chi non e tenuto per mercante: & si alcuno 
mettera roba in nave sença vista del segnore o del scrivano a che é tenuto. De nave che 
sia troppo carricata. De roba che non sia manifestata al scrivano o scripta in lo quatterno. 
De donare piacça a li peregrini. Segnore de nave deve donare loco a peregrini o a homo 
per ellj.31 

[Fol.4] De guardia de peregrini che morirano in nave. Chi deve havere guardia de pe-
regrini che morrano. Che deve havere lo barchere dal peregrino che morra in nave. De 
victuaglia de peregrino che morira in nave chi ne deve havere. De peregrino che habia 
pagato nolito si vole remanire.

Che deve fare peregrino a segnore de nave o legnio.32 

22. Marge dret: (Del segnore... impedimenti): c. xvii; una altra mà escriví «c. 17».
23. Marge dret: (De paura ... andare): xviii; una altra mà escriví «c. 18».
24. Marge dret: (Mercanti che ... roba): a carte xviiii.
25. Marge dret: (De segnore ... laxara): a carte xx.
26. Marge dret: (De roba ... legni): a cte. xxiii. Salta la numeració correlativa.
27. Marge dret: (De facti ... gittata): xxv. Vegeu nota anterior.
28. Marge dret: (De manifestare ... morti): xxvi.
29. Marge dret: (Si la magior ... mercanti): xxvii.
30. Marge dret: (Si alcun ... haverie): xxviii.
31. Marge dret: (Che deve ... ellj): xxviiii.
32. Marge dret: (De guardia ... legnio): carte xxx.
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De che e tenuto segnore de nave a marinari che sapiano fare cio che havrano promiso.
Segnore de nave non po gitare marinare de nave o legnio poi che sia acordato si non 

per certe conditioni. Marinaro che sara acordato cum nave lo segnore non lo po gittare 
per altri de migliore salario. Segnore de nave non po gittare marinare de nave per parenti 
poi sera acordato. Marinare che morira in viagio come deve essere pagato.33 

De marinari che andarano a mesi come deveno essere pagati: & de le loro portate. 
Emenda de portade de marinari. Come deveno essere comptate in fatto de gitto: & in altre 
haverie. De portade marinarj. Marinare non po noligiare le sue portate.34 

Mercante o altro homo che signiara roba in nave poi che sara carricata.
De marinari come se deveno compartire. De roba de marinari a carricare o discarricare. 

De paga de marinari come deveno essere pagati inante che altri creditori. De quale moneta 
deveno essere pagati li marinari: & in che locho.35  

De segnore de nave che sara pigniorato: & farano vendere la nave sotto mano come e 
tenuto a pagare lo marinare. Segnore de nave e tenuto de plegiare de dritto per li marina-
ri. Segnore de nave e tenuto de sborsare lo salario a li marinari: & de donare a mangiare 
a li marinari si cum esso litigarano. Segnore de nave e tenuto de donare a mangiare a li 
marjnarj si cum esso litigarano: & si lo marinare mette in piaito lo dicto segnore ingius-
tamente de che li e tenuto.36 

De che victuaglia é tenuto nave o legnio coperto a marinari.37 

Segnore de nave non e tenuto donare a mangiare a marinari poi che non giacerano in 
nave. Segnore de nave non deve mandare marinari in loco suspecto.

Segnore de nave non po prestare marinare ad altra nave si non per certe conditioni.
De pacti de segnore de nave a mercanti de quello é tenuto a marinari. Segnore de nave 

non po sforçare marinare poi che havrano discarricato si muta viagio.
De nave che se vendera in terra de christiani: de che e tenuto lo segnore a li marinarj.38 

[Fol.5] De nave che se vendera in terra de Sarracini de che e tenuto lo segnore a li marinarj.
De marinare che se temera in alcuno luoco. Marinare e tenuto de seguire lo viagio poi 

che lo havra promesso.39 

De le conditioni per le quali se po partire marinare de nave o legnio. Marinare che 
sara acordato non se po excusare de andare in lo viagio. De marinare che fugira de che e 
tenuto. Emenda de marinari che fugirano.

De andare a remolchare nave o legnio che venga & voglia intrare in porto. De roba che 
sera in golfo e in mare libera.40 

Marinare non deve andare in loco: si non donde lo segnore li fa intendere. Marinare e 
tenuto de ogni comandamento. Marinare che fara rixa che ne deve essere facto. De marinare 
che tocchara iratamente il suo segnore. Marinare non deve uscire in terra sença licentia.41 

Marinare non se deve dispogliare si non e porto per invernare. Marinare non se deve 
partire del legnio poi che comincia a carrichare. Marinare non po vendere sue arme. Ma-
rinare non deve niente trare de nave sença comandamento. Marinare non deve dormire 
in terra sença licencia.

Marinare e tenuto de donare exarcie avanti nave. Barchere de nave e tenuto mettere li 
homini in terra. Marinare e tenuto de andare a mollino: & in loco sença periculo. Mari-

33. Marge dret: (De che e tenuto ... pagato): xxxi.
34. Marge dret: (De marinari ... portate): xxxii.
35. Marge dret: (Mercante ... locho): xxxiii.
36. Marge dret: (De segnore ... tenuto): xxxiiii.
37. Marge dret: (De che victuaglia ... marinari): xxxv.
38. Marge dret: (Segnore ... marinarj): xxxvi
39. Marge dret: (De nave ... promesso): xxxvi [sic!].
40. Marge dret: (De le conditioni... libera): xxxvii.
41. Marge dret: (Marinare ... licentia): xxxviii.
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nare e tenuto de metere le arme che havra promese. Marinari non deveno abandonare la 
nave. Marinari sono tenuti de saorrare e dissaorrare: & de stipare la roba: & discarrichare 
cum la barcha. Marinarj sono tenuti de aiutare de tirare nave in terra & in fare destro.42  

De retentione43  de marinare & del danno che ne havra si e preso. Segnore de nave che 
loghara la sua nave ad altro ad estaglio. Segnore de nave che promettera levare roba a 
mercanti si non la pora levare. Segnore de nave che promettera levare roba a mercanti. 
Segnore de nave che noligiara ad estaglio o a quintara.44 

Mercanti che noligiarono quantitate de roba si ne mettera cum fraude.45 

Segnore de nave che sia noligiata ad estaglio per mercanti. De nave che noligiata sera 
ad estaglio a certo tempo. De nave che sia noligiata a quintara si le manchera exarcie. 
Nave che sara noligiata si le viene impedimento de segnoria. Segnore de nave che noligiara 
la sua nave o legnio per andare a carrichare in alcun loco se li venera impedimento de 
segnoria.46 

[Fol.6] Segnor de nave o legnio che lochara ad estaglio alcuna nave o legno.47 

Segnor de nave o legno non se po excusare de andare in lo viagio si non per certe 
conditioni. Nave o legnio che per mal tempo havra ferito in terra.48 

Segnore de nave o legno che havra levata roba de mercanti se li avenesse caso de ven-
tura che vada in terra. Si alcuna nave venera a discarichare cum bonacça o cum fortuna 
in alcuno loco: 49 

De barchere che caricharano o discaricharano.50 

Barchere che caricharano o discaricharano ad estaglio.
Nave o legnio che prima sera ormegiato in plagia o costera.51 

...
De segnore de nave che se fa prestare exarçe. Ognie segnore de nave se po pigliare 

exarce che trova in rivera.52 

Segnore de nave o legno che pigliara exarce de rivera. De comanda a certo viagio. Co-
mandatarij che prenderano comande si li venerano conditione.53 

De che e tenuto segnore de nave o legno per comandatario.54 

De comandatarij che prenderano comande cussi come le loro propie.55 

Comandatarij che prenderano comande che le possano portare cum seco.
Si alcuno promettera de fare comande. De comandatarij che prenderano comande & 

havrano dinarj. De comandatarij che prendera alcuna comanda de dinarj.56  
De comanda de nave. Emenda de segnore che acomandara la sua nave o legnio sença 

voluntate de li parçonari.57  
Segnore de nave che levara comune & prendera comanda esparsa.

42. Marge dret: (Marinare ... destro): xxxviiii.
43. Corregit damunt de «redentione».
44. Marge dret: (De retentione ... quintara): xL.
45. Marge dret: (Mercanti ... fraude): xLi.
46. Marge dret: (Segnore de nave... segnoria): xLii.
47. Marge dret: (Segnor de nave... legnio): xLiii.
48. Marge dret: (Segnor de nave... terra): xLiiii.
49. Marge dret: (Segnore de nave... loco:): xLv.
50. Marge dret: (De barchere... discaricharano): xLvi.
51. Marge dret: (Barchere ... costera): xLvii. Segeueixen cinc ratlles blanques.
52. Marge dret: (De segnore ... rivera): a carte L.
53. Marge dret: (Segnore de nave... conditione): Li.
54. Marge dret: (De che e ... comandatario): Lii.
55. Marge dret: (De comandatarij... propie): Liii.
56. Marge dret: (Comandatarij ... dinarj): Liiii.
57. Marge dret: (De comanda ... parçonari): Lv.
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Si alcun segnore de nave portara mercantia sua o a comanda.58  Tutti comandatari 
che se abatera. De contrasti de segnori de navi & de mercanti. In che caso li marinari 
possono fare testimoniança.59 

De contrasto de segnore de nave: & marinari. Si li mercanti havrano contrasto l’uno 
cum l’altro. Segnore de nave o legno che menara nocheri o marinari a discretione.60 

Si li mercanti rechiederano lo segnore de la nave che se hormegia bene.61 

[Fol.7] Segnore de nave che navicara in terra de Sarracini. Segnore che noligiara la 
sua nave o legnio per andare in terra de Sarracini.62 

Si nave o legno s’encontrara cum legni armati o li dara refrescamento.
De Segnore de nave o legno che parlara o fara pacti cum legni armati.63 

Si Segnore de nave o de legno se incontrara cum legni armati che li toglierano parte 
de la mercantia.64 

Segnore de nave o legno che logara o prendera palanche. Segnore de nave che pro-
mettera aspettare mercante per alcun tempo saputo. Mercanti che prometterano havere 
a spettare segnore de nave a certo di.65 

Si nave o legnio estipa de gierrame in che caso li mercanti & in che caso lo segnore 
deveno donare estipatori. Si nave o legno estipara de gierrame in che caso se ne rumpeno: 
lo segnore de la nave ne é tenuto a li mercanti.66 

De marinari che se ne menano nave o legno sença volunta del segnore.67 

In che manera lo segnore de la nave deve fare comprare victuaglia a la compagnia 
dal scrivano.68 

Lo segnore de la nave e tenuto de rendere compto a suoi parçonari.
De segnore de nave che navicara o stara in quello loco donde serano li parçoneri.69 

Emenda de segnore de nave che navigara in alcuna parte. De segnore che volra cres-
cere sua nave o legno come deve demandare suoi parçoneri.70 

Emenda si segnore de nave volra acrescere sua nave o legnio.71 

Si segnore volra aconciare sua nave o legnio.72 

Segnore de nave o73  legno o marinare che prendera o fara prendere ancore o ruxi 
segniali o gayatelli.74 

Segnore de nave che menara la sua nave o suo legnio a parte.75 

Si alcuna nave o legno che andara a parte li sara tolto alcune exarçe per legni armati.76 

Si mercanti metterano roba in legni discoperti.77 

58. Marge dret: (Segnore ... comanda): Lvi.
59. Marge dret: (Tutti comandatari... testimoniança): Lvii.
60. Marge dret: (De contrasto ... discretione): Lviii. 
61. Marge dret: (Si li mercanti ... bene): Lviiii.
62. Marge dret: (Segnore ... Sarracini): Lviiii (sic!).
63. Marge dret: (Si nave... armati): Lx.
64. Marge dret: (Si Segnore... mercantia): Lxi.
65. Marge dret: (Segnore ... certo di): Lxiii (sic!). 
66. Marge dret: (Si nave ... mercanti): Lxiiii.
67. Marge dret: (De marinari ... segnore): Lxv.
68. Marge dret: (In che manera... scrivano): Lxvi.
69. Marge dret: (Lo segnore... parçoneri): Lxvii.
70. Marge dret: (Emenda ... parçoneri): Lxviiii (sic!)
71. Marge dret: (Emenda ... legnio): Lxx.
72. Marge dret: (Si segnore... legnio): Lxxi.
73. «o» afegida a la interlínia. 
74. Marge dret: (Segnore ... gayatelli): Lxii (sic!).
75. Marge dret: (Segnore ... parte): Lxxiii.
76. Marge dret: (Si alcuna... armati): Lxxiiii.
77. Marge dret: (Si mercanti... discoperti): Lxxv.
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Segnore de nave che levara piloto de che é tenuto al dicto piloto.78 

De segnore de nave quando deve stabilire suoi guardie.79 

De conveniença facta in mare o in golfo libera.80 

In che manera segnore de nave e tenuto attendere ogni conveniença che facça a li mer-
canti et a li marinari. De acomanda fatta amichevolmente.81 

Si alcuno segnore de nave vendera sua nave o legno sença voluntate de li parçoneri. De 
mercanti che metterano alcuna cosa nascosamente in fasso o in balla.82 

[Fol.8] Si alcuno segnore de nave havra dato suo loco ad alcuno da noligiare.83 

Che segnore de nave o legnio non deve donare capo ne tirare racça de fusti che in-
contra sença voluntate de li mercanti. Si li mercanti anderanno in alcuno loco strano per 
noligiare & noligiarano.84 

Si mercante havra noligiata nave o legno in loco strano e morira.85 

De mercante che havra noligiato nave o legno si li venesse caso de malatya.86 

De mercante che havra noligiata sua nave o legno & morira inante che la ditta nave o 
legnio sia carrichato.87 

Si segnore de nave o legno havra noligiata sua nave o legnio & poi morira inante che 
la nave sia carrichata.88 

Si mercanti havrano noligiata nave o legno: & non convenerano de havere spaciato a 
certo di. Si mercanti havrano noligiato nave o legnio & devera discarrichare in alcuno loco: 
Si li venisse impedimento.89 

Emenda che si segnore dona parola al marinare non se ne deve partire de nave excepto 
si lo segnore non li leva la victuaglia.

De marinari che fugirano de che sono tenuti.90 

Nave o legnio che carrigara de grano & nol recepera a mesura o lo recepera.
Si alcuna nave o legnio stando in loco donde deve carrigare inante che hagia carigato 

o apresso se mettera tanto male tempo chel segnore de la nave havra ad logare exarcie.91 

De maestri d’axa & de calafati che prometterano de fare alcuna opra de che sono tenuti.92 

De servitore de nave o de legnio come é mestiere che attenda cio che havra promisso. 
Come deve essere pagato segnore de nave o legnio de stipa de giarre o de botte.93 

Come segnore de nave o legno se po retenire tanta roba in pignio che vaglia lo nolito.94 

De nave o legno armato che prendera nave o legnio de mercantia.95 

78. Marge dret: (Segnore ... piloto): Lxxvi.
79. Marge dret: (De segnore... guardie): Lxxvii.
80. Marge dret: (De conveniença... libera): Lxxviii.
81. Marge dret: (In che manera... amichevolmente): Lxxviiii.
82. Marge dret: (Si alcuno... balla): Lxxx.
83. Marge dret: (Si alcuno... noligiare): Lxxxi.
84. Marge dret: (Che segnore... noligiarano): Lxxxii.
85. Marge dret: (Si mercante... morira): Lxxxiii.
86. Marge dret: (De mercante... malatya): Lxxxv (sic!).
87. Marge dret: (De mercante... carrichato): Lxxxvi.
88. Marge dret: (Si segnore... carrichata): Lxxxvii.
89. Marge dret: (Si mercanti... impedimento): Lxxxviiii (sic!).
90. Marge dret: (Emenda ... tenuti): Lxxxx.
91. Marge dret: (Nave o ... exarcie): Lxxxxi.
92. Marge dret: (De maestri... tenuti): Lxxxxii.
93. Marge dret: (De servitore... botte): Lxxxxiii.
94. Marge dret: (Come ... nolito): Lxxxxiiii.
95. Marge dret: (De nave... mercantia): Lxxxxv.
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De nave o legnio a chi surtira stopa o rombaglia.96 

De segnore de nave o de legnio che devra dare & non sera rechiesto de pagare in fino 
che devra fare vela. De comandatario che recepera comanda.97  

De comandatario quando deve essere creduto per suo sacramento.
De segnore de nave o legno che havra noligiata sua nave o legno a mercante: come 

deve attendere le conveniencie.98 

Si mercanti havrano noligiato nave o legno che appresso li venera impedimento de 
segnoria.99 

[Fol.9] Si alcuno volendo fare barcha havra imparati alcuni parçoneri: & quelli li pro-
metterano de fare parte.100 

Si alcuno segnore de nave o legno havra surto in alcuno loco cum voluntate de li 
mercanti & convenera de fare gitto.101 

De nave o legno che sera noligato [sic] a mercanti & sera andato in alcuno loco per 
carighare: & metterasse tanto gran temporale o per legni armati che se havra a levare da 
quello loco. De che e tenuto segnore de nave o de legno che havra fatto conserva.102 

Si parçoneri havrano acomandata nave o legnio al segnore per andare ad guadagniare.103 

Si nave o legnio se incontrara cum altra nave o legno de inimicy.104 

Si alcuno a chi nave o legnio sera acomandato fara alcuna conveniençia o promissione 
ad alcuni come e che sia attesa.105 

Si alcuna nave o legnio sera presa per inimici: & li amici del segnore de la nave presa 
la toglierano a li dicti inimicy.106 

Si alcuna nave o legnio carichara de legniame che nolito ne deve havere.107 

De conveniença fatta inter alcuni per iusta ragione come deve essere attesa.
Se alcuno vendera ad alcuno altro mercantia incamata o falsa.108 

Si alcuni parçoneri allegarano alcuno biscompto o fallo contra li heredi del segnore 
de la nave o legnio che morto sera.109 

Si lo segnore de la nave o legnio carrigato alleviara de exarce inante che discarrigha. 
De nolito de nave o de legnio come deve pagare in facto de gitto.110 

Si alcuno segnore de nave o de legnio che havra acordati marinarj si excusera per 
iusta ragione de andare in lo viagio.111 

Come deve iurare l’admiraglio & capitanio & armadori.112 

De la quinta de homo che va per se medesmo.
Del sacramento homenagio del comito.

 96. Marge dret: (De nave ... rombaglia): Lxxxxvi.
 97. Marge dret: (De segnore... comanda): Lxxxxvii.
 98. Marge dret: (De comandatario... conveniencie): Lxxxxviiii (sic!).
 99. Marge dret: (Si mercanti ... segnoria): manca la indicació de la carta 100.
100. Marge dret: (Si alcuno... parte): cj.
101. Marge dret: (Si alcuno... gitto): cij.
102. Marge dret: (De nave ... conserva): ciiij [sic!].
103. Marge dret:(Si parçoneri... guadagniare): c.V.
104. Marge dret: (Si nave... inimicy): c.vi.
105. Marge dret: (Si alcuno... attesa): cvii.
106. Marge dret: (Si alcuna ... inimicy): c.viii.
107. Marge dret: (Si alcuna... havere): c.xi [sic!].
108. Marge dret: (De conveniença... falsa): cxii.
109. Marge dret: (Si alcuni... sera): C. xiii.
110. Marge dret: (Si lo segnore... gitto): cxiiii.
111. Marge dret: (Si alcuno... viagio): cxv.
112. Marge dret: (Come deve... armadori): cxvi.
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Come deve essere comptata victuaglia de nave armate.
Come se doneno parti de nave armate.
In ognie nave che hagia .C. marinari deve havere XVI nocheri.113 

Admiraglio puo migliorare chi vorra.
Admiraglio puo fare conestabile & po li migliorare.
Admiraglio puo migliorare uno officjale solo che esso sia sufficiente.
De conveniençe a manifestare.114 

[Fol.10] Qui parla de nocheri. De proheri. De ballistreri. De homo de arme.115 

De gabieri. De falso piso & misura.
De sopraguardiani. De thimoneri. De barcheri. 
De gonfaloneri. De barcheri. De assallidori.
Come deve essere guardato lo admiraglio.
De storcogliadori cioe cercatori. De serventi.
De maestro de axa. De ballistreri. De calafati.
Del re de li servitiali. Come se levano consoli.116 

De conveniencie come siano tenute.117 

De che e tenuto capitanio.118 

De scrivani.119 

De nocheri magiori de nave.120 

Consoli come deveno jurare.121 

De guardiani çioe senescalchi.122 

Come se deveno levare le quinte.123 

Che navilij stranieri ne cambijj dati sopra quelli non possono assecurare in Barchinona.
Che navilij nostrati se possono assecurare in Barchinona per li tre quarti.124 

Che mercanti stranieri non se possono assecurare in Barchinona: si non sopra navilij 
nostrati.

Che mercanti nostrati se possono assecurare per la mitate in navilij de stranieri.
Che mercanti nostrati se possono assecurare sopra navilij nostrati in li tre quarti.
Che fermançe de una medesima securitate sieno eguali per respecto de tempo: & mi-

glioramento de ragione.
Che in uno navilio non se possa assecurare alcuno assecuratore in uno medesmo viagio 

si non una fiata sença voluntate & saputa de quello chi se fa assecurare.125 

[Fol. 11] De cio che hanno a fare li notari.
Che le parole vagliano piu o meno o simigliante non se possono ponere.
Che le securitate non vagliono fino li preçi sieno pagati.

113. Marge dret: (De la quinta... nocheri): cxvii.
114. Marge dret: (Admiraglio .... manifestare): cxviij.
115. Marge dret: (Qui parla... arme): cxx.
116. Marge dret: (De gabieri... consoli): cxxi.
117. Marge dret: (De conveniencie ... tenute): cxxii.
118. Marge dret: (De che... capitanio): cxxiii.
119. Marge dret: (De scrivani): cxxiiii.
120. Marge dret: (De nocheri... nave): cxxv.
121. Marge dret: (Consoli ... jurare): cxxvi.
122. Marge dret: (De guardiani... senescalchi): cxxvii.
123. Segueix ratlla blanca.
124. Marge dret: (Che navilij... quarti): cxxxiii; segueix una ratlla en blanc.
125. Marge dret: (Che mercanti straneri... assecurare): cxxxiiii.
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Che le securitate hagiano a pagare infra certo tempo & che sieno obligati cussi come 
per cambij.126 

Che li corredori non possano ne ardiscano venire contra la presente ordinatione.
De dicti corredori.
Che li corredori hagiano ad observare la presente & ogni altra ordinatione: & taxactione 

che sono in le poste de la lege.
Altre ordinatione.127 

Che marinari o serventi se hagieno a recogliere in le fuste de continente come gia 
questi sieno.128 

Corretione de le propinque dicte ordinatione.129 

Ordinatione de che casi vicij o infermitate de li schiavi sia loco & reddibitione de quelli 
& in quale manera in li piaiti che ne surtirano degia essere proceduto.130 

[Fol. 12] Incomincia cum el nome de dio altissimo felicemente lo libro de lo officio 
del consolato: & de lo stilo & uso de dicto officio: Et de le ragione: & costume del 
mare: secundo che per li nostri antichi predecessori che primeramente andarono 
per lo mondo: fu prudentemente ordinato: & composto: a cussi come legendo per 
ordine trovarite.

m 1

CIASCHUNO131  anno in lo vespro de la navitate del nostro Segniore Yesu Xristo li antichi 
homini et experti navicanti patroni & marinari o parte de quelli se unisseno in la ecclesia 
de Sancta Thegia de la citta de Valentia. & quivi per electione: & non per balotta: tucti 
in una concordia o la magiore parte elegieno dui buoni huomini de l’arte del mare: & 
non de nissuna altra arte officio o scientia per iudice de le appellatione: che se faranno 
de le sententie de dicti consuli. & le dicte electione se fanno: per privilegi: che li dicti 
antichi huomini de l’arte del mare hanno dal Segnor Re: & da suoi antecessori.

m 2

Del sacramento che fano li dicti Consoli per ragione del loro officio.

Lo di de natale li dicti Consoli electi: jurano in potere de la iusticia civile de dicta citta: 
dentro la ecclesia de nostra donna sancta maria del episcopato. Et poi che a la dicta iusticia 
haveranno iurato o in potere de lo Segniore Re o de suo locotenente: che bene & lialemente 
se haveranno in administrare loro officio de dicto consulato: & che daranno el diritto cussi 
al minore: come al magiore: observando sempre la fidelitate & lialitate del Segnore Re.132  

m 3

In che modo lo judice de le appellationi del consolato e presentato a lo 
auditore reale: & iura in suo podere.

Passata la dicta festa de Natale: li dicti consuli cum alcuni antichi de l’arte del mare: 
presentano il dicto iudice: a lo auditore & iusticiario del Regno de Valentia o a suo loco-

126. Marge dret: (De cio che... cambij): cxxxv.
127. Marge dret: (Che li corredori... ordinatione): cxxxvi.
128. Marge dret: (Che marinari ... sieno): cxxxvii.
129. Marge dret: (Corretione ... ordinatione): cxxxviii.
130. Marge dret: (Ordinatione ... proceduto): cxxxviiii.
131. Lletra miniada.
132. Signe de paràgraf, però continua escrivint seguit.
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tenente. & jura in potere de quello: che bene e lialmente se gubernera in dicto officio: 
& quello che per li dicti consuli e al dicto auditore presentato in judice: recepe lo dic-
to auditore in judice de le dicte appellatione: per che cussi e acostumato de fare: non 
contrastando: come in lo privilegio a li dicti antichi del mare facto: per lo Segniore Re 
sopra la electione del dicto judice ciascuno anno: per lo dicto Segnore Re: o per il suo 
auditore non sia electo: come de questo lo dicto Segnor Re ne il dicto auditore suo ha 
presa la data del dicto privilegio [Fol. 13] ne habiano usato nullo tempo: & cussi se ob-
serva secundo che de sopra e dicto.

m 4

In che modo li consoli receveno lo scrivano per mano del quale lo judice de 
le appellatione fa suoi anotamenti: & acti.

Li consoli receveno a se quello scrivano che meglio li pare. & si li pare sufficiente lo 
scrivano che é stato in l’anno passato: accomandanoli la dicta scrivania: in lo loro anno: 
& similmente li altri consoli: che apresso de quelli sono electi in lo dicto officio: si quello 
teneno per sufficiente: & per mano de quello scrivano de li dicti consoli lo judice si fa 
li suoi facti: accio che li anotamenti & acti del Judice seguitano appresso a quelli de li 
consoli. Impero li dicti consoli infra anno o quando megliore li parira: possono mutare & 
removere lo dicto scrivano de la dicta scrivania: & quella ad altri scrivani accomandare: 
& questo lo dicto scrivano al quale la dicta scrivania primeramente sara acomandata: 
non po contradire.

m 5

De la forma de lo sigillo del consulo.133 

Li consoli hanno sigillo in la lor corte rotondo: in lo qual ha uno scudo: le due parte 
signiale reale: la terçia a la fine del scudo onde de mare: intorno del dicto sigillo é scritto. 
Sigillum consolatio [sic] maris valentie pro domino Rege: cum questo medesimo sigillo: 
siggilla lo judice loro: si niente ha da sigillare. Questo sigillo é tenuto per lo scrivano de 
la loro corte. 

m 6

Chi po essere consolo et chi judice et chi no.

Quelli che sono consoli l’uno134  anno: non possono essere l’altro anno seguente. Ançe 
li sono d’altri135  mutati: & similemente lo Judice se muta ogni anno. Ma quelli che sono 
stati Consoli & Judici lo anno passato: possono essere electi vacando uno anno & anchora 
piu che l’uno de quelli che sara electo Consolo: po essere electo l’anno sequente judice de 
la appellatione: & similemente quello che sara stato iudice: po in l’anno sequente essere 
electo consolo.

m 7

Li consoli come substituiscono in lor loco chi li piace.

Li consoli ambodui o uno de quelli: per malatia o per affare: o si sono per partire da 
la citta de Valentia: possono substituire in loro loco: a chi loro piacera: cum che chil sia 
del arte del mare: & questo similemente puo fare lo judice; 

133. El mot consulo és fora de la caixa d’escriptura.
134. Al manuscrit: luno
135. Al manuscrit: daltri
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m 8

De la domanda et questione in scriptis come e da procedere.

Li consoli usano loro officio in questo modo. Quando se demanda in scriptis davanti 
loro e proposto da alcuno facto la cognitione: & determinatio [Fol. 14] ne: de le quale 
se apartengha al consolato: secundo le costume de lo mare. De quella domanda: per uno 
nuncio se manda ad citare: la parte adomandata: & la parte adomandata ha da respon-
dere in quella domanda: al termine per lo dicto nuntio asignato: de comandamento de li 
dicti consoli: & lo domandato cum la dicta resposta insieme pona inscriptis ragione in 
defensione sua si ne ha alcuna contra la dicta domanda.

Anchora a demanda de reconventione: si ne ha contra quello che convenuto lo havera 
in iudicio: a la quale domanda & reconventione: & ragione in defensione poste: sono in 
lo primo adomandante e tenuto respondere: & cum la resposta insieme rendere ragione 
in defensione sua: si ne ha: contra la dicta domanda de reconventione: ne quale ragione 
& defensione: a quello che la dicta demanda de reconventione havera facta: é tenuto 
respondere.

In questi anotamenti é facta assignatione de tre in tre di: de piu resposte o meno: 
secundo che a li consoli piacera: facte queste resposte: si e ademandato per le parte 
in alcuna altra manera che nel processo non e nulla: deve essere facto sacramento de 
calumnia: & de veritate dire: & de respondere per quelle a le demande & ragione per 
l’una & l’altra parte opposte: & sopra quello che negato sara: deve essere data dilatione 
per prova a le parte: si per quelle la dicta dilatione ademandata sera: cioe .X. di: per la 
prima dilatione: possono havere quattro dilatione de dece di: jurando che la quarta non 
la demandano per malicia ni per alongare lo piayto:

& si e caso che habino a donare testimonij de prove: che sieno in parte lontane: li sia 
dato tempo conveniente per dilatione: secundo la longitudine del luoco: donde la parte 
affermara che intende donare suoi testimonij: in ciascuna dilatione mandate a la parte 
che sia presente continuamente: per vedere iurare li testimonij: che la parte demandante 
la dilatione dare intende.

In altra manera che in absentia sua saria recepito lo sacramento de quelli: Le dilatione 
passate: li testimonij publicati: a requisitione de le parte: In continente li consoli assig-
neno lo di a le parte: ad odire la sententia: non per queste ragione non po essere dicto 
nulla: ni é anullato: Impero inante de la publicatione de li dicti testimoni o apresso: puo 
ciascuna de le parte liti [Fol. 15] gante producera in prova instrumenti & altre scripture: 
publicate in aiuto de la sua prova.

m 9

Che obiectione de testimoni non sono da recevere.

Si testimoni publicati non essendo receputi d’alcuna de le parte che obiectione pon-
gono in scripto contra li testimoni che in facto receputi saranno o altra reprobatione de 
testimoni non essere receputa in scriptis o de parola pero si per alcuna de le parte in 
parola e allegato che li dicti testimoni o alcuni de quelli sono parenti de quillo che dato li 
havera o inimici de quello contra chi dati seranno e sono persone de mala fama: questo e 
a cognitione de li dicti consoli: & de quelli cum chi consiglio hanno sopra lo dicto facto: 
havendo reguardo a le persone de li dicti testimoni: & a la fama: & conditione di quelli.

m 10

Da quali: & in che modo hanno consiglio: li consoli in lo donare de la sententia.

Facta la assignatione per li consoli a le parte a udire sententia: li dicti consoli cum 
loro scrivano: se ne vanno a li antichi mercatanti de la dicta citta: & fanno legere davanti 
a quelli li anotamenti & processo del facto: & hanno sopra quello consiglio: da li dicti 
antichi mercatanti.
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Et poi pigliano consiglio da li antichi del mare: & fanno li similemente legere li dicti 
anotamenti & processo: & hanno de quello lor consiglio: & a le fiate hanno primeramente 
lo dicto consiglio: da li antichi del mare & questo secundo che li é conveniente: & si 
ambodui li consigli sono concordanti: doneno la sententia in facto.

Et si questi consigli non sono concordanti cioe lo consiglio de li antichi mercatanti: 
& quello de li antichi de il mare: li afrontano insieme: & in caso che li dicti antichi del 
mare non se concordano cum li antichi mercatanti o afrontarese cum quelli: non vogliono: 
Donano li dicti consoli: la dicta sententia: secundo lo consilio de li antichi del mare: pero 
che del consiglio de quilli hanno li contracti a determinare: & non secundo lo consiglio 
de li antichi mercatanti predicti: si havere nol voleno: pero che non sono constretti per 
privilegio del Segniore Re ne per altra manera: si non percio che cussi se acostuma: & 
hanno lo usato da alcuno tempo in qua.

m 11

In che modo de la sententia de li Consoli puo essere appellato.

De questa sententia: quello che se sentira agravato: se puo appellare dentro .X. di: 
contando dal di de la prolatione de quella: & la dicta appellatione li é audita: & é re-
mesa al judice de le appellatione del consolato: cum lo processo davanti li dicti consoli 
acertato [Fol. 16] in loco de apostoli: in la quale appellatione: ha da mettere le gravecçe 
& nullitate & iniusticie: per le quale de la dicta sententia se sentira agravato.

m 12

Infra quanti giorni deve et puo essere appellato de la dicta sententia.

Quello che se sentira agravato e tenuto presentare denante lo judice cum lo scrivano de 
la corte del consolato: lo dicto processo & appellatione: rechiedendo quello che revocha: 
emenda: & corregha la dicta sententia de li dicti consoli.

& lo iudice recevuta la presentatione del dicto processo: incontinenti assigna il di: ad 
udire sententia in la dicta appellatione: al qual di cita la parte appellata per udir que-
lla.

Et si dentro li dicti .X. di: lo condemnato non si sara appellato de parola o in scripto: 
la sententia passa in cosa iudicata.

m 13

Come in lo litigio de l’appellatione: non se po agiungere ne approvare nyente di nuovo.

In lo litigio de appellatione: alcuna cosa de novo non se puo agiungere ni provare: per 
alcuna de le parte: ma lo judice cum lo processo principale: davanti li consoli acceptato: 
& cum la dicta appellatione: & gravecçe ha de havere suo consiglio: & dare sententia in 
lo dicto litigio de appellatione: & de questo hanno li antichi del mare instrumento del 
Segnor Re.

m 14

Infra quanti di lo appellato: deve et po prosequire l’appellatione.

Questo litigio de appellatione se ha da prosequire continuamente per lo appellante: & 
si passano .XXX. di continui vel divisim: cioe spartitamente a poi lo di de l’appellatione: 
che non prosequa suo litigio: la appellatione e spirata: & la sententia de li consoli passa 
in cosa iudicata.
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m 15

Cum qual consiglio de antichi lo judice pronuntia sententia sopra la dicta appellatione.

Lo judice cum lo scrivano ha suo consiglio sopra lo dicto litigio de appellatione. Cussi 
cum li antichi mercatanti: come de mare: ma non cum quelli che gia in lo piayto princi-
pale hanno donato lor consiglio: ma cum altri: in la forma sopradicta et dechiarata: & si 
trovano de consiglio la sententia de li dicti consoli essere ben data: confermano quella.

& si trovano essere male donata: revochano quella o la corregono secundo lo dicto 
consiglio: & de la sententia del judice: come: & qual si sia: alcuna de le parte non se 
po appellare.

E questo per privilegio che hanno li dicti antichi: da il Segnior Re.

m 16

[Fol. 17] De exceptione declinatoria de fori.
Quando in alcuno facto: appresso demanda exceptione declinatoria de iure: per lo do-

mandante é approvata: li consoli cognosceno inante de quella exceptione che in altro sia 
anotato: & si trovano de consiglio che la cognitione del dicto facto apertengha ad essi: 
constrengono lo demandante a respondere: & quella anotano al facto: secundo che de 
sopra é declarato: & si trovano de consiglio: chel facto non apertengha ad essi: Remetteno 
le parte a quello Judice a chi se apartene.

m 17

De ademande o questione preposte in parole: & de la sententia come se dona.

Quando la demanda e preposta davanti li dicti consoli in parola udite le ragione di cias-
cuna de le parte predicte: & receputi testimonij de parole per li dicti consoli e instrumenti 
& altre informatione: Li dicti consoli cum le dicte parte insieme: vanno davanti li dicti an-
tichi mercatante per domandare consiglio: & le parte contano davante a quelli lor ragione: 
& questo se fa accio che le parte non possono dire che la loro ragione per li consoli non 
era donata a intendere: secundo che ipsi l’haviano prolata a li antichi: cum li quali haviano 
havuto consiglio sopra lo facto: & li consoli dicono quello che hanno li testimoni testificato: 
& mostrano li instrumenti o altre informatione che le parte li hanno donato.

& poi le parte se n’escono136  del consiglio: poi li antichi mercatanti: donano consiglio 
a li dicti consoli sopra lo dicto facto: & similemente: e in la137  de sopra declarata forma: 
li dicti consoli vanno a demandare consiglio a li antichi del mare sopra lo dicto facto: 
& havuti li dicti consigli de parola donano sententia in facto.

Impero si per alcuna de le parte e rechiesto che la dicta sententia li sia missa in forma 
publica: & che li ne sia facto carta testimoniale: deve essere facta: & questo anotamento 
tale che se fa in parole e facto per non donare dilatione de prove: & altre sollemnitate 
de jure.

m 18

De la appellatione de la sententia data in parole.

De questa sententia puo essere appellato in parole infra .X. di per quello che se sentira 
agravato: & lo judice in tale caso vene davanti li consoli: & presente le parte se certifica 
da quelli: per qual ragione se sono mossi a dare dicta sententia.

136. Al manuscrit: senescono.
137. de sopra declarata, afegit entre cometes.
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& apresso cum le dicte parte presente: va a domandare consiglio sopra lo dicto facto 
a li antichi mercatanti: & [Fol. 18] de mare: in la manera de sopra declarata: non cum 
quelli che saranno stati al primo consiglio: ma cum altri.

& poi secundo che trova de consiglio: dona sententia in dicto facto: la quale sententia 
ha a donare in scriptis & questo secundo intrumento del Segnior Re.

E questo litigio de appellatione ha ad essere determinato infra .XXX. di: si non la 
sententia passa in cosa iudicata: secundo che davante se contene.

m 19

Quando in lo primo piayto alcuno non e condemnato in le spese.

Li consoli in lo piayto principale non condamnano nissuno in le spese del litigio o piayto.

m 20

In che modo lo judice condamna lo appellante in le spese.

Lo judice si conferma la sententia de li consoli: condamna in sententia lo appellante in 
le spese per lo appellato davanti lo dicto judice & si revocha la sententia de li dicti consoli 
& la correga o la emenda non condamna lo appellante in le dicte spese: come che habia 
havuta iusta causa de fare la dicta appellatione: ne manco condamna lo appellato.

m 21

Omne processo po essere facto davanti lo uno de li consoli: si non de 
sententia: & de interlocutoria.

Denante ambodui li Consoli o l’uno de quelli: essendo l’altro occupato d’alcune facen-
de o absente: sono preposte domande & facti: et qual se voglia anotamenti per infine 
a senten-tia o alcuna interlocutoria se habia a donare: o la dicta cognitione a fare per 
ambodui li dicti consoli & non per l’uno de quelli.

m 22

De la iurisdictione & potere de li consoli in che facti se138  extende.

Li consoli determinano tucte le questione che sono de noliti: & de dannagio de robe 
che siano carricate in nave: de logheri et soldo de marinari: de parte de nave a fare de 
incantare: de facto de gitto: De assignatione facte a patroni o a marinarj: de debiti de-
vuti per patrone che hagia havuto impresto per bisogno & necessario de suo vaxello: de 
promissione facta per patrone a mercatante: de mercatante a patrone: de roba trovata in 
mare libera o in piagia: de armamenti de nave galea o lignio: & generalmente de ognie 
altro contracti: li quali in li costumi del mare sono declarati.

m 23 

In che modo la sententia e mandata ad executione.

Li Consoli comandano fare executione in li boni mobili del condam- [Fol. 19] nato: 
cussi vaxelli de mare: come altri boni loro: sententiati. & quelli de il Judice in questa 
forma che comanda a la parte condamnata: che a requesta de quello che ha obtenuta 
la sententia: che infra .X. di apresso del dicto comandamento computando haia pagato 
quello in che é condamnato o mostrati boni mobili liquidi & exempti: in li quali la dic-
ta sententia sia mandata ad executione: altramente che pigliaranno la offerta de li beni 
mobili: che per la parte si saranno demonstrati; 

138. Al manuscrit, facti dse amb la «d» expuntuada. 
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m 24

De jurisdictione & potere de li consoli in che facti se extende.

Facta la offerta de li boni mobili cussi vaxelli come altri per lo condamnato: & per la 
parte: diffalcano quelli boni sieno incantati per publichi incantatori per la citta de Valentia 
per .X. di: et passati li .X. di: e fatta vendita de quelli boni a chi piu ne dona publica-
mente: & del precçio é satisfacta la parte de quello li sara iudicato: & de le expese per 
quello facte in la dicta executione donando plegeria de rendere quello si alcuno apparisse 
che fusse primo in tempo: & meglior indritto in lo dicto precço.

m 25

Se alcuno non ha plegeria: come li deve essere pagato suo debito.

Et si sara forestiere o anchora de la citta: & iurera se non havera dicta plegeria de 
rendere: & facto bando per la citta de Valentia per publico incantatore a suono de trom-
betta che come li dicti consoli habiano a liberare lo tale precço havuto de li tali boni de 
lo tale homo: a lo tale: come che habia iurato se non havere plegeria de rendere: che si 
li ha alcuno che habia o intenda de havere demanda o ragione in la cosa venduta o in 
lo precço de quella: che infra .XXX. di compara davanti li dicti consoli per mostrar sua 
ragione. Altramente chel dicto precço li sara liberato sença plegeria de rendere: in tale 
caso si domandatore non li é venuto dintro lo dicto termine de .XXX. di: lo precço cioe 
la cosa iudicata e a quello liberata per li dicti consoli sença plegeria de rendere.

m 26

De la executione de li boni stabili del condamnato.

Et si caso fusse chel condamnato: boni mobili alcuni non havesse cussi come sono vaxelli 
de mare o altri: & havera boni stabili. Aduncha li consoli & scrivano. a la justicia de la 
citta de Valentia o de lo luoco donde quello boni saranno: che come elli habieno donata 
sententia: contra lo tale: de tanta quantita: iudicata in lo tale: & quella sia confermata per 
sententia de loro iudice: si appellatione li fusse intervenuta: & lo dicto [Fol. 20] condamnato 
non hagie boni mobili: & che li dicti consoli mandano quella sententia ad executione: per 
tanto rechiedeno la dicta iusticia che in luoco loro: & per loro mandano la dicta sententia 
ad executione in li boni stabili del dicto condamnato: come che li dicti consoli de la vendita 
de quelli boni stabili: non se vogliono intramettere: ne sono acostumati de fare.

& cussi la dicta iusticia come a mero executore: mandano la sententia de li dicti con-
soli & del judice de quelli ad executione in li dicti bonj secundo la forma del foro de la 
citta de Valentia o ciascuno del luocho donde li dicti boni saranno.

m 27

De patrone che ademanda suo nolito: & lo mercatante li lo contrasta per robba 
che li mancha.

Ciascuno patrone de nave o de altro vaxello se lamentara del suo mercatante de lo no-
lito de la robba che portato li havera: & quello mercatante allegara non li essere tenuto 
de pagare lo dicto nolito: mentre chel dicto patrone non li habia assignata tale robba: che 
afferma li mancha de quella: che per littere de suo compagno: o per altra manera che di-
cha che li fu carricata o che li habia a demendare alcuno damno: lo quale affermara che 
per lo patrone o per colpa sua li sara donato in le robbe sue. Si aduncha per lo patrone 
queste cose rendute non saranno al mercatante in contenente sença altro alongamento e 
constretto pagare al dicto patrone lo nolito de la robba chel patrone li havra assignata: 
cussi de l’assucta come de la bagnata o guastata: donando primeramente & inante plege-
ria lo dicto patrone in potere de li dicti consoli che de passo in passo sara sua ragione 
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al mercatante sopra la dicta robba che affermara che li mancha o sopra la bagnatura o 
guastamento che affermara che é stato facto in sua robba per colpa del dicto patrone: & 
de tale domanda de nolito non bisogna niente mettere per scriptura: ma se mostra e sia 
chiaro per instrumento o assignatione del dicto mercatante o per altra manera.

m 28

De lo aloghere o salario de li marinari non bisogna poner querela in scriptis.

De lo salario del marinare: el quale se rechiama del suo patrone non bisogna ademanda 
mettere per scriptura.

m 29

De la executione che se fa de debito cum instrumento de imprestito.

De debito devuto per instrumento per alcuno patrone al prestadore: non bisogna do-
manda mettere per scriptura: ma lo prestatore viene a la [Fol. 21] corte de li consoli: & 
rechiamase de lo patrone cum lo «instrumento».

& si lo termino del pagamento del dicto imprestito e passato: li consoli comandano al 
dicto patrone: che infra tre o quattro di fine in .X. havendo respecto a la quantita che 
sara devuta che dona & paga al dicto prestatore el dicto debito: o mostrara boni mobili 
liquidi & exempti in che lo dicto instrumento se possa mandare ad executione: altramente 
che essi faranno la dicta executione in li boni mobili che per lo dicto creditore monstrati 
li saranno: & questa executione de questo debito se fa: & il dicto debito e liberato al cre-
ditore: in la forma sopradicta: & farle executione de le sententie per li consoli donate. 

m 30

Si per lo creditore e adomandato chel debitore li dona plegeria.

Si per lo creditore e adomandato de parola o in scriptis chel debitore li dona plegeria 
de stare a ragione sopra la sua domanda.

Altramente che sia anotato contra quello: Si lo debitore e stranere: in continente deve 
donare dicta plegeria: altramente deve essere incarcerato in la presone communa: & sta-
re preso menando sua ragione: & si iura che non ha de che pagare quello in che sara 
condamnato: deve essere cacciato da la prisone: excepto si fusse preso per alcuno caso 
contenuto in le costume del mare: per le quale deve stare tucto tempo in presone: & in 
ferri: per infine che habia satisfacto: quello in che sara condamnato.

& si lo debitore e de la citta de Valentia: & li consoli saperanno che ha boni bastanti 
a quello che domandato li sara: fannoli assignatione sopra la quale donara la dicta ple-
geria de stare a ragione.

& si li dicti consoli dapoi che rechiesti saranno non constringeranno lo debitore a do-
nare la dicta plegeria de stare a ragione: & il debitore se absentara che non potra essere 
trovato o boni alcuni non havra che se possa pagare quello in che sara condannato: Li 
dicti consoli: & lor boni remangano obligati a la cosa judicata a pagare.

m 31

Che potere hanno li Consoli.

Li consoli del mare de la citta de Valentia hanno tanto potere ordinario in tucti li 
contrasti: che per uso & costume de mare se hanno a determinare: come in li costumançe 
del mare sono declarati dicti & specificati.
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m 32

Destributione del preçio del vaxello venduto inante che habia facto viagio.

Si ad instantia de creditori: nave o legnio: o altro vaxello che de novo sara construc-
to: inante che sia varato [Fol. 22] & levato da le stepe o inante che hagia facto alcuno 
viagio: sara venduto in lo precço de quelli haveranno megliore ragione: come sono li 
giornaleri:139  & a quelli a li quali sara tenuto per lignami pegola chiovi & stopa & altri 
necessarie comparati al bisogno del dicto vaxello: concio sia che hagieno instrumento o 
non instrumento de alcuno altro creditore del conservente del dicto vaxello: o imprestan-
cça a la costructione de quello posto e che ne habieno instrumento.

m 33

Destributione del precço del vaxello venduto inante che habia facto viagio.

Et si precço havuto del dicto vaxello non abastara a quello che sara debito a li dicti 
giornaleri: & a quelli li quali lo ligname pece chiovi: stopa & altri necessarij che have-
ranno liberate a la construtione del dicto vaxello: & quello precço deve essere departito 
intra li tali creditori: per soldi & libre: pero che ciascheduno de quelli e in una medesima 
ragione in lo dicto precço: & tali sono simili creditorj de prioritate de tempo: & non se 
li puo mettere ne allegare.

m 34

Destrjibutione del preço havuto de alcun vaxello venduto da poi che havera 
facto viagio.

Et si la dicta nave o altro vaxello: poi che havera facto alcun viagio sara venduto ad 
instantia de creditori: del preço havuto del dicto vaxello: sono pagati primamente li ser-
venti & marinarj de lo dicto vaxello: de quello che li sara devuto per loro salario.

& questo sença plegeria de rendere: come che in quello preço: non li sia primo in 
tempo ne chi habia meglio140  ragione: de li dicti serventi & marinari.

& appresso de quelli lo imprestatore: creditore del dicto vaxello: cioe quello che per 
instrumento del suo imprestito: demonstrara havere prestato primo: & poi li altri primerj: 
ciascuno donando plegeria de rendere: o sara in la sollemnitate del bando de .XXX. di 
desuso al di inserto si Jurera non havere la plegeria de rendere.

& in questo caso cioe poi chel dicto vaxello havera facto viagio si alcuna e de crida o 
bando: a li dicti giornaleri: o per ligname: chiovi: pece stopa: & altre cose necessarie al 
dicto vaxello: quelli tali creditori: si aduncha Instrumento non haveranno del loro devuto: 
in lo caso de sopra dicto: non hanno alcuna pregotiva:141  ne prioritate de tempo o meglio-
re ragione che li altri creditori de imprestito del dicto vaxello cum instrumento: & si le 
parte del patrone che li dicti debiti havera [Fol. 23] facto non abastasse a pagare quelli: 
allora e pagato a li imprestatorj: de le parte de le persone: si abastaranno al debito facto 
per lo dicto patrone: altramente le dicte persone non sono tenute: Concio sia cosa che lo 
dicto patrone non ha potere de obligare li boni de casa de le dicte persone. Excepto si 
havesse da quelle procuratione o altra plenaria potesta cum instrumento.

139. Expuntuat; al marge afegeix cioe che havranno lavorato a giornata.
140. Segueix in expuntuat.
141. Sens dubte ‘prerogativa’; vegeu original català nota 28.
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m 35

In che caso la mogliere del patrone e principale in tempo in lo precço de alcuno 
vaxello.

Et si il patrone del dicto vaxello ha mogliere: & quella havera obtenuta sententia contra 
li boni de quello per la sua dote: & antefacto: per alcuna iusta causa: & lo marito non 
ha alcuni altri boni: in li quali la dicta dote se possa reintegrare: & antefacto: & havera 
exequiti in quelli beni: & la dicta donna se recorrera al precço havuto del dicto vaxello: 
& per instrumento del suo dotario apparira prima in tempo in li boni dil dicto marito 
suo: che li altri creditori del dicto vaxello.

In questo caso la dicta donna cioe in le parte chel dicto marito suo havera in quello 
vascello e primera in tempo & megliore in ragione che li altri creditori del dicto suo marito.

m 36

In che modo deveno essere determinati li piayti per li consoli.

Li consoli per privilegio del Signor Re hanno potesta che li piayti & questione che 
inante a loro se meneno odeno: & quelli per finale devere determinano brevemente: su-
marie & de plano: sença strepito: et figura de iudicio: sola rei veritate actenta: cioe sola 
la verita-te del facto intesa: secundo che de uso & costume de mare e solito de fare.

m 37

Che salario pigliano li Consoli da le parte.

De le demande che sono preposte davanti li consoli: acussi de parole come in scriptis: 
sopra le quale essi donano sententia: pigliano tucte duy li consoli: per loro salario tre 
dinari da ciaschaduna de le parte per libra cioe che si la demanda é preposta de .C. libre: 
non deve havere si non .XX. libre o non niente de tucte le cente libre: hanno tre dinari 
per libra: da ciascheduna de le parte: & cussi secundo piu o meno. 

m 38

Del salario del judice.

Lo judice piglia salario: de quello che li consoli haveranno iudicato: & de che se sara 
appellato: tre dinari per libra da ciaschuna de le parte si davanti lo Judice viene alcuno 
facto per appellatione & non in al- [Fol. 24] tra manera.

m 39

Del suspecto _ı_142  de li Consoli.

Quando uno de li consoli o amboduy in alcuno facto sono recusati per suspecti: da 
alcuna de le parte che litigaranno davanti a quelli & le ragione del suspecto saranno appa-
rente hanno qui: nota &c.143 accompagnariteli uno homo del mare: si lo uno e recusato: 
& si amboduy sono recusati: hanno qui ad accompagnare duy boni homini de la dicta 
arte del mare a le parte non suspecti: & cum quelli insieme fanno li loro anotamenti: 
& donano sententia in li facti: & non hanno piu salario de li .iii. dinari per libra per 
ciascuna de le parte: li quali se partisseno infra loro.

142. Així en el text; la «i» no duu el puntet.
143. nota &c. manca a l’original català.
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m 40

Del suspecto del judice de le appellatione.

Lo Judice similemente si e recusato per suspecto: ha cum se ad accompagnare uno 
homo del arte del mare non suspecto a le parte: & cum quello lo piayto de la appella-
tione determinato: lo suo salario partire.

m 41

Come le sententie de li consuli & judice [son]144  secundo le costume e scritte del mare.

Le sentençie per li dicti consoli: & Judice sono donate & doneno secundo le costu-
me & scripti del mare: & secundo che in diversi capituli de quelli é dichiarato.145  & la 
donde le costume & capituli non abastasseno: se doneno al consiglio de li dicti antichi 
mercatanti: & de mare: cioe de continuo a le voce del consiglio: havendo reguardo a le 
persone che doneno quello.

m 42

De fermançe o plegerie de dritto: sopra quale impare e receputa.

Sopra tucte impare facte per li Consoli e receputa plegeria de dritto. Excepto sopra 
impare facte de roba: de la quale roba e de se medesima sara devuto nolito: sopra la 
quale impara: plegeria alcuna non li e receputa.

m 43

[Manca]

m 44

[Manca]

m 45

Multiplicamento de quintara.

Et a cussi come multiplicano le quintara de Alexandria: quando li mercatanti nolegiano 
a li segniori de le nave o de li legni: çioe a dire portate: primamente e tenuto lo segnore 
de la nave de portare due quintara e meço de cottone per isportata fine in la terça parte: 
& si ipso vora146  carrigare ultra la terça parte: sia tenuto a la terça parte: a cussi come 
ipso voglia carrigare de cottone: sia tenuto de recevere dui quintara lo quarto de pepere.

Item incenso.
Item lacha.
Item çinçivero che munta .V. quintaraper isporta:
Item de brasile .iiii. quintara.
Item d’olio .iii. quintara:
Item lentita: çoe [Fol. 25] çioe (sic) cose de cassa: o de barrile .i. quintara per .ii. 

quintara: de quintara che e nominata forfore.
Item canela: .iii. quintara isportata.
Item de cottone filato: .iii. quintara per esporta lo quarto forfore per esportata.

144. Afegim aquest mot basant-nos en l’index general.
145. Segueix un senyal de paràgraf sobrer.
146. Una «u» escrita damunt la «o».
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Item .ii. quintara genovine de stopa.
Item noxadre .iii. quintara per esporta.
Item de porcellane cope .Xii. quintara per esporta.
Item dindio grosso .iii.quintara e meço forfore per esportata.
Item de sucare onde [...]147  .iii. quintara genovine per esportata o in cassa o in barrile 

.i. quintara genovino per sportata.
Item de denti horifani .vi. quintara e meço forforini per esportata.
Item de lana de capelli .iii. lo quarto forfore per esportata.
Item de alume primeramente in lo secundo suolo .iii. quintara genovine per esportata: 

in altri suoli .ii. quintara e meço.

m 45 bis148 

Sicut mercator voluerit onerare vel carricare de portatis de quintarata Alexandrie in 
primis teneatur participes quintara quintas .ii. e meço per esportata de cottone .vi. quin-
tara in terciam partem.

& sic ultra teneatur terciam partem voluerit onerare de bombice filato per esportata.
Item de concupa quintara .ii. per esportata genovine lixadera mones quintara per 

esportata: de porcelletis gobes .xii. quintara per esportata de Gegadelloquintara.vi. 3 per 
esportata de indio grosso .iii. 3 forfori: de çucaro in confini quintara .iii. genorum per 
esportata in capsa vel barrillis quintara .i. per esportata de genorum: de lana capellis 
quintara .iii. lo quarto forfori per esportata: de alume primeramente de solo: & in secundo 
quintara .iii. genovini per esportata: & in allos solos quintaraii. 3 vel medium; 

m 46

[Fol. 25] Quivi comenciano le bone costume de lo mare. 
Questi sono li boni stabilimenti & li boni costumi che sono de li facti del mare, che 

li sapii homini che vanno per lo mondo & incomençiaremo de andare: fecieno per li 
libri de la sapientia & de li boni costumi: donde da qui avanti possono trovare come 
segnore de nave se deve regere & gubernare cum mercatanti & marinari o peregrini o 
altri homini che vanno in la nave.

Che deve fare mercatante a segnore de nave o marinari o peregrini
Anchora quale cosa debia fare mercatante a segnore de nave o marinari o peregrini. 

A traficare peregrino e dicto homo [Fol. 26] che deve donare nolito de la sua persona 
sença sua mercatantia.

m 47

Quando alcun segnor vol far nave o legno che dee fare intendendo a le personeri. 

Cominciamo come lo segniore de la nave o del lignyo incominciara de fare la nave & 
volera fare parte: ipso deve dire & fare intendendo a li personeri de quante parte la fara o 
de che grandeça o quanto havera in sentina o quanto aprira o quanto havera de carena.

m 48

Promissione de personeri quando lo segnyore vole fare nave o legnyo

Et si questo fara intendendo lo segnyore de la nave a le personeri & li personeri li 
prometteno de fare parte: & quella parte che li promettera de fare lo parçonare quella li 

147. Llacuna en el text. Al marge esquerre afegit de confini.
148. Deixa una línia en blanc per al títol que manca.
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deve attendere: & si lo personero non li lo puo attendere & non vole fare quello ch’elli 
sara convenuto cum lo segnyore de la nave o del legnyo: lo puo constrengere cum la 
segnioria o puo manutenere sopra quella parte che quello li devera fare. Faciamo computo 
che li degia fare una secçena: & non la facçia a complimento ma havera fatto solamente 
meça secçena che acussi lo possono fare de una secçena multiplicamento: come de uno 
quarto & si li deve fare quella dicta parte & non li la fa lo segnore de la nave o del lig-
nio puo impignorare la parte complita: per fare a complimento quella parte che li havera 
convenuto de fare: & impercio fo facto questo capitulo: pero che quello che comincia 
la nave o legnio: non la cominçiaria: se sapesse che li parçonari (maestri: expuntuat) li 
devesseno fallire o non lo potesseno fare.

m 49

Emenda de quelli che prometteno far parte in nave o legnyo alcuno

Si alcuno promettera de fare parte ad alcuna nave o legnio: si quello che la parte havera 
promissa de fare morira inante che quella nave o quello legnio che havera promisso de fare 
parte non sara facta ne fornita li heredi o li tutori de li boni de quello che morto sara: 
non sono tenuti de niente a quello segnore a chi quello che morto sara havera promiso 
de parte affare mentre vivo era. Excepto si in suo testamento esso comandara o coman-
dato lo havera altramente no. Anci si quello che morto sara havera donati alcuni dinari 
a quello per ragione de la parte che ipso havera promisa de fare cum ello [Fol. 27] si li 
dinari sarano tanti che abastano a fornire tucta quella parte che li havia promisa de fare: 
quella parte deve essere venduta ançi quella nave o legnio per decreto o lysta de quel luogo 
donde sara stato facto non contrastando per quello capitulo che dice nave o legnio non se 
puo vendere ne incantare fine che haçia facto viagio: per quale ragione percio che l’homo 
quando é morto non é tenuto de fornire nave ni legny ne costuma: salvo debito o lassito 
o instrumento si’l tene: anchora per altre ragione. Impero che dal dì che alcuno more: da 
quel di é partita ogni compagnia che cum alcuni havesse: che homo che morto é non ha 
compagno. & si per aventura quelli dinari che havera donati a quello non bastasseno ad 
alcuna parte complire: lo segnyore de la nave o del legnyo é tenuto de cerchare chi fornis-
cha quella parte che quello che morto sara li havia promissa de fare: anchora sia tenuto 
lo dicto segnore de la nave de rendere quelli dinari ch’ello receputi havra a li heredi o a 
li tutori de quelli beni de quello che li dicti dinari li diede: salvo impero che si quello che 
signore sara avesse affare alcuna laxa aquello che fornira quella parte che quello che morto 
é li havea promisa de fornire: quella tale laxa deve essere abattuta da quelli dinari che ipso 
havera receputo. Impero tucto questo se fa che de suso é dicto: per evitare ogni fraude 
& per le ragione sopradicte fo facto questo capitulo. Hora respondimo che la volesse fare 
ipso non faria tanto grande legnio: ma lo faria minore: quando havesse saputo che quello 
parcionare o maestro li havesse possuto fallire de niente che convenuto havessero. 

m 50

Del segnore che fara nave o legno magiore che non havera dicto al suo parcionaro.

Hora parlamo del segniore de la nave o del legnio che incominciara la nave in forma 
piccola: & dara piu insentina & per carena & de plano & fara la magiore lo terçio o lo 
quarto o la mitate inançe che no et non149  lo havera facto a sapere a li parçioneri: Sapiati 
che’l parçonare non li é tenuto de niente acrescere si non solamente acussi come ipso li 
havia facto intendere al cominciamento: & si epso l’acresce de piu el parçionaro de tucto 
deve havere la sua parte: a cussi bene come si li havesse mesa parte al crescere ch’elli 
havera facto: salvando una cosa che’l maestro non la facesse de magiore mensure che so-
lamente de quelle [Fol. 28] che’l signiore de la nave li habia dicte o demonstrate cum li 

149. Al marge, et non.
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parçioneri: ma pertanto si lo segniore de la nave: la vorra crescere: ipso deve andare ad 
ciascuno parçionere: & ademandarli: & si li parçioneri vorranno che se crescha la150  parte 
che li contrastaranno sia minore: cioè faciamo computo che siano da iiii infine a xvi pero 
che li vi vinceno li quattro: & li x vinceno li viii & impero per dui o per iii o per iiii o per 
v perçoneri non deve restare de acrescere la nave. & similemente sono tenuti li parçoneri 
al segniore de la nave de fare la parte che promesa li haveranno: acussi come le piu voce 
de li parçoneri faranno: & devese ajustare a la demanda tucti li parçoneri insieme.

m 51

Emenda si lo segniore de nave o de legnio vorra acrescere la sua nave o legnio 
ultra le convençione che havera preso cum li parçoneri.

Secundo che in lo capitulo de sopra dicto é tenuto. Dice che si lo segnore de la nave o 
del legnio vorra crescere quella nave o quel legnio: che esso lo deve fare a sapere a tucti 
li parçioneri. & si tucti li parçioneri lo vorranno donando loro voce: esso la puo acrescere 
& in questo non ha contrasto alcuno. Ma là donde dice si la magior parte se accordara: 
che esso la crescha: perche lo puo fare: che per iiii ne per v parçoneri non deve restare 
che non s’acrescha: ma non dice che li parçoneri che cio contrastaranno: de che gia elli 
sieno tenuti ne de che no. & acussi porisse havere alcun contrasto: & per questa ragione 
che contrasto alcuno non li possa essere li nostri antecessori: fecieno questa emenda. & 
disseno cussi & dichiararono: che vero é che la nave o legnio se puo acrescere poiche la 
magiore parte de li parçoneri lo voleno: ma impero e acussi da intendere: & deve essere 
visto & reguardato: per quale ragione & potere quelli parçoneri contrastaranno: impero 
come per aventura sarano alcuni de quelli che contrastaranno per non potere: pero che 
si elli havesseno nyente piu a contribuire in quella nave o legnio: si non cussi come elli 
lo comprenderono al principio che la nave se devea incominciare ad essi li bisogniaria de 
super sedere o barattare o haveriano a vendere alcuna cosa che sempre ne sariano disfatti: 
& saria mal facto: impero che come l’homo a le fiate fa parte in nave o legnio: fa lo alcuna 
volta per grande amicitia che havera cum quello che la nave o legnio volera fare: piu che 
per sperança de guadagnio ch’ello ne aspecta havere. & per questa ragione [Fol. 29] saria 
mal facto: che quello fosse damnificato. & per le ragione sopra dicte li nostri antichi che 
primo andarono per lo mondo videreno & cognoscereno: che mal facto saria: & impero 
dixeno & dechiararno che se alcuno parçonere de quelli che contrastaranno: che la nave o 
legnio non se crescha: per non potere: si haveranno promiso de fare una octava che non 
li sieno tenuti de farla piu d’una secçena. & lo segniore de la nave non li possa de nyente 
altro constrengere: pero che la colpa é del segniore de la nave o del legnio: quando quelli 
non attende tucto çio li hano151  promiso: impero che ipso acresce la nave o legnio oltra del 
volere loro. & per questa ragione lo segnor de la nave o legnio non li puo constrengere: 
& cussi lo segniore deve cercare altri parçoneri che lli faciano a complimento quelle parte: 
che li dicti non potranno complire. Anchora li faranno gran gratia al segnior de la nave 
o legnio: quando del tucto lo absolvaranno ma farannolo accioche lo segniore de la nave 
o del legnio non fosse del tucto disfacto: pero che niente puncto non è de ragione: che 
nissuno possa ne debia havere podere in altri: si non tanto quanto quello de chi sara li ne 
volera dare. Impero si quelli parçoneri chi li contrastaranno & saranno la minore parte: 
& haveranno facultate & potere de complire quella parte che promisa haveranno de fare 
sença loro damno: lo segniore de la nave o del legnio a quilli che li haveranno promiso 
de fare: li puo constrengere come che cussi sia in li capituli gia sopradicti & dechiarati e 
certificato che in tucte cose e ragione che la magior parte sia superiore & non superata. 
& per le ragione sopradicte: tucti signori de nave o de legnio che lo facça: lo imprenda: in 
guisa & in manera cum quelli che parte li prometteranno de fare: che intra ipso: & loro 

150. Primer hom escriví le i es va corregir més tard.
151. La darrera sil·laba interlineada.
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non possa essere nissuno contrasto per alcuna ragione. & per le dechiaratione sopradicte 
fo facta questa emenda.

m 52

De maestre d’axe si cresce l’opra ultra le mesure.

Si alcuno maestro de axa fara magiore mensure che lo segniore de la nave non li havera 
date ne demonstrate: cum ipso tucta la spesa de lo crescimento del opra deve pagare la 
mitate: & perdere lo loghere de tante giornate quante li oprara. Anchora lo maestro d’axa 
é tenuto de dire a ciascuno parçonere tucte le mensure: le quale [Fol. 30] havera prese da 
lo segniore de la nave. Anchora li é tenuto de dire quale opra fa: si é forte o si é fievole.

m 53

De maestri d’axa et calafati de che sono tenuti al segnore de la nave che faranno. 

Si maestri d’axa o calafati opraranno cum alcuno segniore de nave o de legni: elli sono 
tenuti de fare bona opera: & salda & in niente non deveno mancare. & si li maestri d’axa 
o calafati fanno opera & che sieno maestri: & che quella opra: o magiore fosseno sufficienti 
de fare & megliore e da tenire in loro potere. Lo segnor de la nave o de lo lignio che la 
dicta opra li havera misa in potere: & cum voluntate de ipso medesimo l’haveranno ordi-
nata & incominciata & acadera che in la opra ne saranno alcuni disgrati de li sopradicti 
maestri: Li dicti maestri facendo bene & diligentemente cio che a la dicta opra apertiene: 
& lo segnore de la nave li volera licentiare per esserli disgrati: che per aventura de quelli 
havera o trovara altri che li la fariano per megliore mercato. Lo segniore de la nave o del 
legnio non li puo licentiare ne cacçiare: ne elli la possono refutare: poich’elli l’haveranno 
incominciata quella opra infine che sia fornita: poiche li maestri sono boni & sufficienti 
de fare quella opra: & anchora de molto migliore: & magiore che quella non è. & si lo 
segniore de la nave pur li cacciasse: poiche elli sieno boni & sufficienti: & faranno bene & 
sufficientemente tucto cio che aquella opera apartenga: nissuno maestro d’axa ne nissuno 
calafato non se deve mettere in quella opera a fare: excepto si lo segniore de la nave o 
del ligno non se ne avedia o non se ne era aveduto che quelli maestri havesseno l’opera 
incominciata: ch’elli lo deveno dire che niente non se ne deveno movere per la parola del 
dicto segniore: anci deveno ben fatichare per quelli maestri che quella opera haveranno 
cominciata. & si elli li la senteno & renunciono la: alhora essi possono comandare de fare 
& aconciare in quella opera: ma inante no: che si in ante che essi ne havesseno hauta 
faticha de quelli: li operasseno: fariano lo simigliante che ipsi che cio cominciarano de 
fare quando havesseno saltato in meno preço de quelli maestri che quella opera havieno 
incominciata & facevano. Anchora piu fariano similemente quelli che li altri che [Fol. 31] 
sono de faticha: percio ciascuno se ne deve guardare de male operare tanto quanto puo: 
perche come de pocho male ne aviene al homo assay. & similemente lo segniore de la 
nave o del lignio se deve guardare de fare dispiacere a quelli maestri che ipso medesimo 
cum sua voluntate saranno & haveranno cominciata sua opera: poich’elli faranno bene & 
diligentemente cio che apartene a quella opera. & acussi deve l’altri laxare fornire piu: pero 
che si quelli maestri d’axa o calafati che haveranno cominciata la opera de fare non saran-
no sufficienti de saperla fare: lo segniore de la nave li puo licentiare & cacçare: & mettere 
in potere d’altri maestri che sapiano fare quella opera sua. & quelli maestri che la opera 
saperanno fare: non sono tenuti de ademandare parola a quelli maestri che quella opera 
haveranno incominciata poich’elli non lapiano [sic] fare ne sapiano exire a fornirla: sono 
tenuti quelli che se faranno maestri d’axa o calafati: che se imparano d’alcuna opera affare: 
& non lo saperanno fare: si non che ingannano la gente: deve fare emenda a quello de che 
quella opera sara: de tucta la spesa & de tucto lo danno che per culpa de quelli havera 
sostenuto. Impero ogni maestro d’axa: & ogni calafato se guarde & se deve guardare gia 
che opera fara: o quale no: che si per culpa de la opera ch’ello havera facta. Lo segnore 
de la nave o del legnio havera a fare emenda a li mercatanti donde sostenerano alcuno 
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danno: li sopradicti maestri che quella mala opera haveranno facta: sono tenuti de refare & 
emendare quella emenda che’l segniore de la nave havera havuta a fare a li dicti mercatan-
ti. & anchora tucto lo danno che’l segniore de la nave n’havera sostenuto per colpa de la 
falsa opera: che li dicti maestri lo haveranno facta. Et si quelli maestri non haveranno de 
che pagare: deveno essere presi & misi in potere de la segnioria & stare tanto per fine che 
habiano152  satisfacto: & integrato lo segniore de la nave tucto lo danno che per colpa d’elli 
havera sostenuto: che acussi li ne sono tenuti come si li lo havesseno furato o subtracto de 
la casa ingannevolemente. El segniore de la nave é tenuto donare a ciascuno maestro che 
in la sua opra oprara per ciascuno giorno tre dinari per pane & per bevere: & anchora lo 
loghere che cum ipsi se convenera: excepto si li dicti maestri non li volesseno fare gratia 
che lo aspetasseno dal uno sabbato al altro. & questo é bene a voluntate de li maestri: 
si li piacera de fare o no: perche lo segnore de la nave non li puo constrengere ne [Fol. 
32] sforçare si non solamente tanto quanto a loro piacera. & si li maestri opraranno per 
lo segniore de la nave a discretione che nissuno precço sia intra loro: lo signiore predicto 
é tenuto de donarli tanto: quanto li altri maestri prenderanno in altre opere: & secundo 
che tempo sara: & secundo li stabilimenti de la terra: perche ogni maestro & ogni calafato 
che sia che facça opra ad estaglio o sia che facça a giornate: se deve guardare che facça 
bona opera & salda: accioche la pena predicta: non li possa sopravenire. & pero fo facto 
questo capitulo perche molti maestri d’axa & molti calafati fariano molta mala opera si ipsi 
sapesseno: non havere a sostenire nissuno travaglio ne danno alcuno. & percio é imposta 
la pena sopradicta: accio che ciascuno se guarde de fare male opera.

m 54

De maestri d’axa & calafati che faranno opera ad estaglio.

Si alcuno maestro d’axa o calafati: pigliaranno a fare alcuna opera a estaglio: ipso é 
tenuto de pagare tucti li maestri che cum esso haveranno preso ad estaglio o promesa de 
fare opera a chi se sia. & si quelli maestri che cum ipso operaranno: non saperanno che 
ipso facesse quella opra a estaglio: lo segnore de la opra: li lo deve dire: & demonstrare 
percio che si quillo maestro sara barattere o truffatore: & che non habia de che pagare 
quelli maestri che cum ipso haveranno lavorato: non sapendo che facesse quella opra ad 
estaglio. & si lo segniore de la nave non li lo dice o demonstra: quando elli incominciano 
a lavorare in quella sua opra: si quello maestro che la opra havera presa ad estaglio non 
li vorra pagare o non havera de che: quelli maestri che cum ipso haveranno lavorato in 
quella opra: se ne possono tornare & imparare quella opra che elli facta haveranno. & 
quella opera deve stare tanto imparata: infino che quelli maestri sieno satisfacti de tucto 
loro manifactura. & anchora de ogni danno & interesse che quilli havesseno patuto: Impero 
si lo signiore de chi quella opra sara li havera dicto & demonstrato come quillo maestro 
li faceva quella sua opra ad estaglio: & elli lo haveano inteso: pagali quello maestro o non 
li pagha. Quelli sopradicti maestri non possono ne deveno imparare quella opra che facta 
haveranno: poiche lo segniore de la opra: li lo havia dicto: quando elli incominciarono a 
lavorare: come ello ad estaglio faceva fare quella opra. Impero si lo signore de la opra: 
dira a quelli maestri che pensano de bene lavorare che ipso li pagara bene: tucte le loro 
fatiche: & elli li opraranno: per le parole ch’elli li havera [Fol. 33] dite: anchora che ipso 
habia pagato quello maestro de tucto cio che promiso li havera o non sia pagato: & lo 
maestro non pagara quelli maestri o non havera de che possa pagare: lo segniore del opra 
li é tenuto de pagare perche promiso li havera: o tenga ipso de quello maestro alcuna 
cosa o no: che de bisognio é che quelli maestri sieno pagati: percio come che a fede del 
segnore li haveranno lavorato: & percio come che ipso li promise de pagare. Che si ipso 
per aventura promiso non li lo153  havesse: li sopradicti maestri non haveriano lavorato: & 
haveriano facto le loro opere in altre parte: perche tucti segniore de opra ad estaglio o 

152. La darrera sil·laba interlineada.
153. Interlineat.
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ad giornate se guarda che promettera o che no: pero che de bisognio é che tucto cio che 
promettera che lo attenda voglia o no. Et si li maestri d’axa o calafati che faranno opra 
ad estaglio: & conveneranno cum lo segnore de chi l’opra sara: che elli li la libraranno 
facta a certo tempo: & intra loro havera imposta o mesa certa pena: si li dicti maestri 
non haveranno fornita l’opra acussi come promiso haveranno al signiore del opra: li puo 
demandare la pena che intra ipso & li dicti maestri misa & imposta li sara. & li dicti 
maestri li la deveno pagare sença alcuno contrasto. & si intra loro pena alcuna misa ne 
imposta sara: li dicti maestri sono tenuti de donare al segnore de la opra: ogni danno & 
ogni interesse: & ogni spesa che ipso havera facta o fara: & deve essere creduto a suo 
sacramento. Impero é cussi da intendere: che fusse facto quello danno o descripto per 
culpa & per negligentia de li sopradicti maestri: & si per culpa loro non sara facto quello 
danno o descripto: non é ragione che elli lo debiano emendare ne anchora la pena pagare 
si imposta li sara: poiche per culpa de ipsi non sara facto: impero che a le fiate viene li 
impedimenti de dio o de segnoria: perche havendo justo impedimento: non li puo essere 
dicto niente ne é ragione. Impero si lo segnore del opra non attendera de fare le paghe 
acussi come cum li maestri sara convenuto: & haveranno a fare spesa: donde sosteneranno 
alcuno danno: acussi de tucto é tenuto & obligato lo segniore de la opra a li sopradicti 
maestri: come li maestri sono ad ipso. & similiantemente é ragione de equalitate.

m 55

De parçonere che vorra vendere la sua parte.

Anchora deve sapere che si alcuno parçonere vorra vendere la parte che havera co-
minciata de fare in la nave: ipso il deve dire al [Fol. 34] segniore de la nave é de tucto 
tenuto in quella manera che sono tenuti li altri. & si lo segniore de la nave non vole che 
li entra altri non li puo entrare de mentre che la nave habia facto viagio: percio come é 
da intendere: che quello che la comprasse ne lo porria cacciare per malivolentia. & per 
questa ragione non possono incantare li parçoneri cum lo segniore de la nave de mentre 
che la nave habia facto viagio. & quando la nave havera facto viagio: ello se puo incantare 
dal parçonere al segniore & dal segnore al parçonere. Impero lo segnore de la nave deve 
havere avantagio dal parçonere de dare o de pigliare. & sia in voluntate del segnore de 
dare o de prendere: excepto si incanto publicho non li fusse: & impero fu facto questo 
capitulo: perche lo segniore de la nave: li haveria molta faticha & molto travaglio: & 
havera incominciata la nave: che si ipso non fosse non se seria facta.

m 56

Emenda de nave come se puo & se deve incantare intra lo segniore & li parçonari. 

Secundo che dice & demonstra in lo capitulo de sopra dicto. Nave o legnio non se puo 
incantare fine che habia facto viagio: & é vero: pero che si a nave o legnio che de novo 
se facça o che alcuno la havesse comprata cum volunta & saputa de tucti li parçonari 
o de la magiore parte. & là donde dice che lo parçonere deve dare avantagio al signore 
de la nave o legnio: de dare o de pigliare: excepto si incanto publico non li fusse: acussi 
medesimo se deve intendere & seguire: percio come non é ne saria justa ragione: che si 
li fusse uno parçonere o duy che per legierecça de lor cervello o per superchiaria de lor 
moneta ch’elli havesseno: degiano ne possano aportare alcuno segnore de nave cum chi 
elli havesseno alcuna parte ad incanto publico: excepto si lo dicto signore non volesse: & é 
ragione che non se degia fare: impero che a le fiate la magiore facultate de li signiori de 
nave o legni: hanno a fare alcune spese: che non voleno mettere in computo a li parçoneri: 
per havere gratia da quelli. Impero come che dicti signori hanno fede che possano cum li 
dicti parçoneri guadagniare in molte manere & modi li quali non bisognia dire ne replicare. 
& si per aventura alcune fiate li dicti segnori de navi hanno a fornire in la nave o legnio 
che elli fano fare piu parte che elli non credeano fare: quando la dicta [Fol. 35] nave in-
cominciarono: & cussi li dicti signiori de le navi sono admisi che elli non hanno dinari: 



LLibre deL ConsoLat de Mar

1009

ne hanno da che ne possono havere a le fiate. Anchora per altre ragione: perche come 
lo dicto segnore de la nave havera molti travagli havuti: & molta ansia molti affanni et 
certo molti mali: pero che non seria ne é ragione che per fellonia o per disgrato che uno 
parçonere o duy havesseno del dicto segniore: lo potesseno aportare ad incanto publico: 
che secundo le ragione de sopra dicte: ogni volta ne lo porriano cacciare a gran perdita 
sua. & acussi lo dicto signore de la nave remaneria disfacto & consumato del suo. & li 
dicti parçoneri non se ne migliorarieno niente: perche é ragione che uno parçonere ne 
duy non possano aportare ad incanto publico si ello lo havera: lo segnore de la nave: 
per le ragione de suso dicte. Impero si cum la dicta nave o legnio havera facto viagio 
cussi come de sopra é dicto: si tucti li parçonari o la magior parte: vorranno incantare 
o aportare ad incanto la dicta nave o legnio al dicto segniore: lo possono fare: che ‘l 
segniore sopradicto non puo ne deve in niente contrastare: excepto si inter lo dicto seg-
niore & li parçoneri alcuna convenientia non fusse stata facta o promissione. & si la dicta 
convenientia o promissione intra ipsi facta non sara la dicta nave o legnio: cio deve & 
se puo incantare. E’ da intendere che li dicti parçoneri hanno potere de strengere o de 
fare constrengere lo segniore de la nave fare lo dicto incanto publico: perico che secundo 
dritto & ragione & equalitate: & tucti costumi de qualunche cosa che sia facta o movuta 
alcuno contrasto sempre tene & deve essere seguito tucto cio che la magiore parte vorra 
quello se deve seguire & altro no. & acussi tucti li parçoneri o la magior parte o forcça 
vorra incantare cum lo dicto signore de la nave o del legnio deve fare incanto: cum li 
dicti parçoneri: in questa manera che chi piu li dara quello la deve havere. Ma imper-
cio si tucti li parçoneri o la magior parte di tucti li parçoneri: non incantaranno o non 
vorranno incantare: lo dicto segniore de la nave non é tenuto de incantare cum quelli 
parçoneri: si ipso non vorra. salvando intanto che si uno parçonere o dui o tre voleno 
incantare o aportare ad incanto el dicto segniore de la nave li dicti parçoneri o parçone-
ro: deveno & hanno da dire al signiore de la nave o legnio: O voy a noy dati a ragione 
de tanto de le nostre parte [Fol. 36] o nuy altri darimo a ragione de tanto a vuy de le 
vostre. Et de questo sopradicto li dicti parçoneri possono constrengere el dicto segniore 
de la nave voglia il dicto segniore o no. Et acussi lo segniore de la nave ha avantagio de 
dare o de pigliare: salvando impero tucte conventione & promissione et pacti facti intra 
loro in ogni cosa. & similemente lo segnore puo constrengere li dicti parçoneri in tucti 
simili modi & manere: ch’essi possono & deveno constrengere dicto segnore. Impero si 
intra lo dicto segniore & li dicti parçoneri: incanto publico si fara: incanto publico non 
ha ne deve havere segnioria nissuna: che tucti deveno essere parçoneri sinceri: e soli ex-
cepto si infra loro non fusse alcuna convenientia presa: che alcuni dessi li debia havere 
alcuno ordinamento o alcuna segnioria. Impero si come essi voleranno incantare & intra 
loro imponeranno: che sia donato alcun avantagio a quello che primo incantara: develi 
essere dato. & si intra essi alcuna convenientia: per ragione del avantagio predicto: facta 
ne imposta non sara: lo uno é tenuto de donare al altro lo dicto avantagio: si non se 
volera: & per le ragione sopradicte fo facto questo capitulo. 

m 57

De scrivano a mettere in nave o legnio & che deve jurare et fare lo dicto scrivano.

Lo segniore de la nave puo mettere scrivano in la nave cum consentimento de li merca-
tanti: salvo che non fusse suo parente: & develo fare jurare cum testimonii de li marineri: 
de li mercatanti: & del li parçoneri: si in quillo locho ne sarano: che sia liale. Et facçialo 
acussi a li mercatanti come al segniore de la nave & a li marineri: & a peregrini: & ad 
ogni persona che vada in la nave: & che tenga lo quatterno: & che non li scriva niente: 
si non li é presente ciascuna de le parte: & ch’ello dona lo dritto a ciascuno. & si lo 
quatterno havesse tenuto nissuno sença lo scrivano: non saria creduto niente che li fusse 
scritto: & si lo scrivano scrivesse cio che non devesse: deve perdere lo pugnio dritto: & 
deve essere mercato [sic] a lo fronte cum ferro caldo & deve perdere tucto quanto ‘l suo 
havere: acussi bene si ello lo scrivia: come si altro lo avesse scritto.
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m 58

Che potere ha lo scrivano.

Lo scrivano have tale potere: che ‘l segnore de la nave non deve niente carichare in la 
nave: si non presentia del scrivano: ne nissuno marinare non deve levare robba: ne gittare 
in terra: ne gubernare: sença saputa del scrivano: & si niente se perde in la nave: cioe a 
sapere balla o fardel [Fol. 37] lo ne altra mercatantia o qualsevoglia roba che lo scrivano 
habia scripto o sia stato al carrichare: lo scrivano la deve pagare. & si lo scrivano non ha 
de che pagare: deve pagare la nave: si ne devesse essere venduta: salvando lo salario de li 
marinari. & lo scrivano puo comprare & vendere tucte cose cioe a sapere: ferramenta o 
victuvaglia o sagoli: & ogni apparechiamento de nave: sença saputa del patrone o segnior 
de la nave & li parçoneri che anderano cum ipso. & si li parçonari non lo vorranno: lo 
segniore de la nave lo puo ben comprare pur che sia necessario a la nave.

m 59

Come deve fare lo scrivano sacramento. 

Anchora lo segniore de la nave deve fare jurare lo scrivano: che ello non dorme in terra 
sença le chiave de la cassa in che sara lo quatterno: & che nissuna fiata non lassasse la 
sua cassa uperta: in che tenera lo dicto quatterno: sotto la pena che de sopra é dicta.

m 60

Quale spese deve pagare la nave al segniore & al scrivano: & quanta fede é 
donata al quatterno.

Tucta la spesa cossi come de mangiare & de bevere: deve pagare la nave al signiore: & 
al scrivano. & anchora deve piu pagare al scrivano scarpe tincta papiro: & pergamino. & 
lo segniore de la nave: deve prendere tale salario come uno de li altri nochieri che vanno 
in la nave: & tante de portate quanto de salario a la forma del salario: & deve li lo donare 
lo scrivano: & scrivere cussi bene come de li altri marinari che serano: & si alcuno parço-
naro andera cum ipso deve fare jurare lo nochere che li dica veritate che puo gia meritare 
quello parçonaro: & che ello li ne dona. & si lo signiore lo vorra migliorare de niente: lo 
puo fare: & si lo scrivano va a discretione ello li deve donare de salario acussi come a 
un provere de li comunali che li sieno. & si lo segniore lo vorra migliare: lo puo fare: lo 
signiore de la nave puo tuctavia adomandare de computo lo scrivano si li ha parenti suoi 
o altri: ma segnior de la nave non li puo mettere parente suo per scrivano: si non cum 
voluntate de li parçonari: & de li mercadanti. & si nissuno scrivano fosse stato biasmato de 
alcuna scrivania o de alcuno furto che havesse facto: non puo levare parenti suoi ne altri. 
Anchora piu lo scrivano é tenuto fare computo [Fol. 38] a li parçoneri tucthora ch’elli li ne 
demandeno: si che fosse exito de la scrivania o che fosse in la nave. Anchora piu é tenuto 
a ciascuno parçonere de rendere computo de tucto cio che havera receputo de nolito o de 
speso o venduto o comprato. & lo scrivano puo prendere da ciascuno mercadante pignio 
che ben li vaglia li noliti & le haverie acussi ben de li parçoneri come de li altri: & de 
peregrini & marinari: & de ognie persona che degia donare nolito o haverie: & deveno se 
donare li salarii: & le haverie tucte in presentia del quatterno de la nave. E ‘l quatterno é 
piu creduto che instrumento: impero che lo instrumento se puo revocare: & lo quatterno 
no: & tucto cio che é in lo quatterno piu deve essere creduto & tenuto: cum che la nave 
tenga proda in terra: o lo scrivano sia in terra che tucto lo scriva.

m 61

De che é tenuto lo segniore de la nave o legnio a li mercadanti.

Se tu voy sapere de che é tenuto lo segnior de la nave o legnio a li mercatanti: quivi 
lo poy sapere. Lo segniore de la nave é tenuto de salvare: & de guardare li mercadanti: & 
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li peregrini: & ogni persona che vada in la sua nave: cussi bene lo minore come lo ma-
giore & aiutarli contra tucthomo da suo potere: & tenire l’onte o violentie contra corssali: 
& contra de ogni persona che male li volesseno fare. Anchora é tenuto lo segniore de la 
nave de tenire non nega tucta la loro roba & loro havere de salvare & de guardare acussi 
come de suso é dicto. Anchora deve fare jurare lo nochere: & li penesi: & li parçoneri154  
cioe maestri consiglieri: & li marinari & tucti quelli che li sarano & andarano: & tucti 
quelli che pigliarano salario da la nave che aiutano a guardare & a salvare li mercadanti: 
& le loro robbe & haveri: & de tucti quelli che in la nave andarano de loro potere. & 
anchora piu che non li disturbano o non facçiano rixa o latronicii o barraria: contra tucti 
quelli che de suso sono dicti. Anchora piu che non traheno o metteno niente in la nave 
sença saputa de lo scrivano & del nauchere: ne mettere o traheve de nocte o de dí: che ‘l 
nauchere o la guardia non lo sapia. 

m 62

Del sacramento che de fare lo nauchere. 

Anchora deve fare jurare lo nauchere per quella ragione che haveranno jurato li ma-
rinari. & piu anchora che ipso dica verita [Fol. 39] te a li mercatanti de tucto cio ch’elli 
lo ademanderanno: et che non escha de parte ne li entreno alcuno sença voluntate de li 
mercatanti: ma lo nauchere ha potere de tucte altre cose cum consiglio de li panesi: de 
calare arbori: & togliere de vele: & agiungere vele: et de prendere una volta: & de fare 
tucto cio che apartiene a la nave: salvando impero che ipso sia sufficiente nauchere che 
sapia compassare & tagliare vele: et155  estipare a trave o donare latitudine et cognioscere 
la volta cum che gonfiara cum suo vento contrario. Et si questo non sape fare: & sono 
in la nave panesi o proveri che lo sapia fare: quello nauchere deve esser levato da que-
llo luoco & devese mettere quello panese o provere. & si lo dicto nauchere lo sape fare: 
tucto quello che l’homo li ha promiso li deve observare & attendere. & si lo segniore de 
la nave ne lo vorra cacçiare per malivolentia: lo nochere sara pagato de suo salario: ello 
se ne porra andare. & si pagato non sara: lo segnore de la nave lo deve pagare: & si 
cio che promiso havera cussi come de suso in questo capitulo é scripto non sapera fare 
& non potra attendere: ogni damno & ogni spesa che fara o sostenera la nave: quello 
nochere lo deve tucto pagare. & lo nochere non deve dormire dispogliato: che si caso é 
deve aiutare ad hormiare a salvamento la nave: et fare lo piu presto che puo lo servicio 
de la nave: & si tosto lo po fare: non li deve mettere tempo: et devese tenire cum lialitate 
acussi bene cum li mercatanti come cum lo segniore de la nave et cum marinari et cum 
peregrini: et generalmente cum tucti.

m 63

De roba a gubernare & de bagniatura de robba.

Segniore de nave ne nochere non deve fare stipare in vaso ne stipare niguno fasso 
che tenga ne balla o farcello che damnagio prenda apresso d’arbore ne de timonerate ne 
de sentina ne de porta: ne de niguno altro luoco donde damno possa prendere. Anchora 
lo segniore é tenuto de molte altre cose a li mercadanti si ha piu nave: si se bagnia per 
cuperta o per murada o per arbore o per sentina o per timoneri o per ambrunali o per 
porta o per mettere in loco dubitoso o per falta de crostame: che lo segniore deve emen-
dare tucto lo damnagio che lo mercatante patira in quello havere che si sara bagniato: 
cum che si lo segniore de la nave li basta: & si non li bastasse: se deve vendere la nave: 
che parçonere ne presidente non puo niente havere si non li mercatanti che non perdeno 
lor salario [Fol. 40]

154. Ací hom escriví a dalt del rengló allargadament el mot “va//cat”, és a dir ‘sobra’, el qual mot acaba després 
de consiglieri. 

155. Segueix «gu» expuntuat.
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m 64

De robba che sara stata bangniata 

Roba che sara trovata bangiata in nave o in legnio: & sara bagniata per acqua de co-
perta o per murade o per falta e mancamento de crostame: lo segniore de la nave deve 
sostenire ogni damnagio: o si se bagnia per acqua del plano che la nave o lignio facça: 
& si sara sufficientemente incrostamata e per murada ne per coperta non facça acqua: 
lo segnior de la nave non sara tenuto de niente emendare.

m 65

Emenda de robbe che si bagniarano per murade o per coperta.

Dicto é & dichiarato: et certificato in lo capitulo sopradicto: che si nave o legnio fara 
acqua per murade o per coperta: che quella roba che per murade o per acqua de coperta 
se bagniara et guastara: Lo segniore de la nave é tenuto de emendare a li mercatanti de 
chi quella roba sara: tucto lo damnagio che patirano o sostenerano: & se intendera che 
si nave o lignio correra & sostenera tan gran fortuna de male tempo: che li fara gittare 
la stopa de le murade o de la coperta. & che per questa ragione la dicta roba che in la 
nave o lignio sara se bagniara o se guastara: lo segniore de la nave o del legnio: non sara 
tenuto de neguna emenda refare a quelli mercanti de chi é quella robba che bagniata o 
guastata sara: poiche non é per sua colpa. & percio fo facto questo capitulo: impero che 
a impedimenti de Dio o de mare o de venti o de segnioria: nissuno possa niente dire ne 
contrastare. & per questa ragione medesima nave o legni: che per fortuna de mali tempi 
perdera alcuna enxarcia acuxi come sono tymoni o tymoneri o arbori o anthene o vele 
o alcuna altra enxarça: & si per ragione de qual se sia exarçia che la nave o legnio per 
fortuna de maltempo perdera: & in la nave o legnio se bagniara o vero se guastara alcuna 
roba lo segniore de la nave non sia tenuto de emenda fare: poiche per culpa sua non sara 
bagniada ne guastata.

m 66

Emenda de nave che fara acqua per murade

Secundo che de sopra é dicto & dichiarato: Nave o legnio che fara acqua per murade 
o per coperta per quale ragione é absoluto lo segniore de la nave o del legnio che non 
sia tenuto de emenda fare: de roba che si bangnia o che si guasta per bangniatura: in 
questa emenda li nostri antecessori volseno dichiarare cio che dice: Legnio che fara acqua 
per plano tale che sia sufficientemente incrostamata: lo segniore de la nave o del legno 
[Fol. 41] non sia tenuto de emenda fare de roba che per acqua de plano sara bangnata o 
guastata: volimo dichiarare cio che dice: sufficientemente incrostamata: come deve essere 
inteso: impercio che intra li segniori de le navi & de li legni: & li mercadanti non possano 
havere alcuno contrasto: et departimolo acussi: che tucte nave o tucti ligni che lo crostame 
sia piu alto che lo paramitiale: & che sia per tucta la nave o per tucto lo lignio & spesso: 
& per tucto lo comunale per infino a lo extremo: per acqua che facça per lo plano non 
sia tenuto de roba che si bagnia ne che si guasta de emendata fare lo segniore de la nave 
o del legnio ali mercadanti di chi sara quella roba bagniata o guastata: per quale ragione: 
percio quando li mercadanti noligiarono quella nave o quello lignio: guardasseno si era 
acquadora o no: & impercio quando ipsi videno & cognioscereno che quella nave o legnio 
che se noligiarono faceva acqua per lo plano: si non lo dixeno al segniore de chi era il 
nolito e de niente tenuto. Impero si li dicti mercadanti li lo dixeno o li feciono intendere 
qualche cosa o promissione che esso li facesse: quella é mestiere che li attenda. Impero 
si lo crostame fosse niente piu basso che lo paramitiale: si la nave o lo legnio fara acqua 
per lo pano: lo segnior de la nave o del legnio é tenuto de tucta roba emendare che per 
acqua de plano sia bangniata o guastata per qualche ragione: percio che come se sia che 
solo che’l paramitiale li sia piu: é posato per tenire forte: et per dare inforçiamento a la 
nave o al legnio: & cussi bene li é posato accioche lo crostame venga aparo aparo desso. 
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Et per le ragione sopradicte feceno questa emenda & questa dechiaratione li nostri ante-
cessori: per ragione che contrasto non possa essere intra li mercadanti: & li boni homini 
che vanno per lo mare che sono signiori de le nave o de li legni.

m 67

Capitulo de nave che non ha ghatte.

Si havere sara guastato per ratti in la nave: lo segniore de la nave sia tenuto de emen-
dare: havere che i sia meno in la nave et escripto in capo breve si se perde estante in 
la nave: lo segnore de la nave deve emendare quelli haveri.

m 68

Emenda de nave che non ha ghatti. 

Si havere sara guastato per ratti: & che non habia ghatti: lo segnore la deve emendare: 
ma non dechiara si in la nave havera ghatti [Fol. 42] et in quello loco donde la nave sti-
para: et quando da quivi se partisseno li dicti ghatti o morirano o sarano morti: & li ratti 
haverano guastato alcuno havere: inante che sieno in loco: donde gatti possano havere: si 
lo segnior de la nave comprara gatti: & li mettera tantosto: & subito quando in loco sara 
che ne trovara a vendere o a donare o in alcuna manera in dicta nave li mettera: non sara 
tenuto de restituire lo damno sopradicto: poiche culpa sua non sara. Anchora si lo segniore 
de la nave fara mettere niente a incanto che é a intendere in havere tucto lo damnagio che 
sia pagato. Anchora segnior de nave o de legnio non deve fare d’havere da nullo mercadante 
solo: ma havere da altri mercadanti: & si lo fa ne l’havere che é solo prendera damno per 
l’altri che saran desuso lo segniore de la nave é tenuto de restituire lo damno.

m 71

Emenda che segnio [sic] de nave o de legnio: non deve fare d’havere da uno 
solo mercadante.

Secundo che in lo capitulo sopradicto: Dice che segniore de nave o de legnio: non deve 
fare d’havere d’altro mercadante solo: & si lo fa in l’havere che solo sara prendera damno: 
ello é tenuto de tucto emendare ma poi che non dice ne demonstra ne dichiara gia come 
deve essere inteso ne come no: ne per qual ragione. Ma per la ragione sopradicta é percio: 
che intra li mercadanti: & li segniori de le navi non possa essere nissuno contrasto: li nostri 
antecessori che primeramente andareno o cominciareno andare per lo mondo: in questa 
emenda volseno dechiarare acussi. Che si li mercadanti che in la nave o legnio metterano 
roba: si tucti o parte haverano roba de peso: et lo segnor de la nave fara solo o solamen-
te de la roba de uno mercadante a la roba de li altri: si quella roba de che ello havera 
facto solo cussi come dicto e prendera alcuno damno: ipso é tenuto de tucto restituire: 
ma impero si in la nave non sara roba de peso: si non solamente de uno mercadante & 
tucta la roba degli altri mercadanti sara de volume: si quella roba che in lo suolo giuso 
mesa sara: prendera alcuno damno: cum quella nave o legnio che sia sufficientemente in-
crostamata: & che non facçia acqua per coperti ne per murade ipso non é tenuto de nulla 
emenda fare. Anchora piu percio come é ragione: & é sempre stato acostumato [Fol. 43] 
che tuctavia deve essere facto lo suolo giuso de la roba de peso: pero che dona megliore 
regimento a la nave o legnio: come che ne saria cosa periculosa: chi mettesse le cose de 
gran volume al suolo gioso: & la roba de peso al suolo de sopra: perche metteria l’homo 
la nave in periculo de perdere percio che non se porria regere. Impero se tucti li merca-
danti o parte li metterano roba de peso: lo segniore de la nave o del legnio: deve mettere 
& fare mettere de tucti egualemente in lo suolo de sotto: accioche damno non li ne possa 
avenire cussi come de sopra é dicto. & per le regione predicte feçiono questa emenda & 
questa dechiaratione li nostri antecessori a cio che contrasto ne travaglio o male alcuno 
non possa avenire: ne essere intra li segniori de le nave o de li legni: & li mercadanti che 
vanno per lo mondo.
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m 72

De la roba al carrichare o la discarrichare si se bagniara. 

Ma se vole sapere se uno farcello o una balla o altro havere se bagnia al carrichare o 
discarrichare lo segnior ne [sic] la nave non é tenuto de tucti li damnagi che sono sopradicti 
o se dirano a li capituli de li156  marinari: paga la nave & lo segniore li mette sua parte: & 
ciascuno parçonere similemente: che tucto lo paga la nave.

m 73

De roba a carrichare o discarrichare si lo segniore fa conventione cum li merca-
danti.

Anchora devite sapere che lo segniore de la nave deve fare carrichare et discarrichare 
la roba si cum ipso se convengono li mercatanti et si non lo fa per convenga li merca-
tanti se ne deveno stare: cussi é a intendere che sieno in loco agresto cum li marinari da 
carrichare o da discarrichare.

m 74

Li marinari sono tenuti de recevere lo havere a la porta de la nave.

Ma li marinari sono tenuti de prendere l’havere a la porta: & estipare & non sono tenuti 
si lo segniore de la nave non lo ha promiso a li mercatanti. Et si promiso lo ha poi lo 
segnior de la nave assene da posare cum li marinari: si li marinari voleno: ma si lo segnior 
del legnio é in loco agresto: & essi non trovano bastasi o homini che lo faceno per dinari: 
li marinari sono tenuti de carrichare: & deveno essere pagati acussi come cognoscera lo 
nochere che apartenga a quelli che haverano carrichato et anchora discarrichato. Et questo 
capitulo fo facto accioche lo segniore de la nave non possa perdere suo viagio ne li mer-
catanti: Ma si homini li sarano che carri [Fol. 44] chano o discarrichano per moneta: non 
sono tenuti li marinari.

m 75

Segnior de nave é tenuto de donare homini si la nave é estipata a travi. 

Anchora é tenuto lo segnior a li mercatanti de donare homini che sapiano disestipare: 
si la nave é stipata a travi: & li mercadanti li deveno pagare: et lo segniore de la nave é 
tenuto al mercadante de aportarli la sua roba: cioe a sapere capse victovaglie da mangiare 
tanta che sia bastante al mercadante: ma si lo mercadante volesse mettere victuaglia per re-
vendere157  o altre cose in la compagnia o homo per ello: devene donare nolito a la nave.

m 76

De donare piacça a mercadanti. 

Lo segniore de la nave deve donare a mercadanti piacçe: et lo nochere deve fare venire lo 
mercadante et lo scrivano: et quello che piu dona de nolito: deve migliore piacça havere.

m 77

De quale compagnia é tenuto lo segniore de la nave a li mercadanti. 

Segnior de nave é tenuto a mercadanti de levare sua caxa et suo lecto et suoi serventi 
et compagnia sufficiente al viagio donde andare deveno et develi donare piacça donde 

156. Segueix una «m» expuntuada.
157. La sil·laba «re» afegida damunt el rengló pel mateix copista.
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giacqua. Et si mercadanti darano tanto poco nolito: cioe a sapere si va in Acri o in 
Alexandria o in Arminia o verso quelle parte se dona da xx barcelle in giuso de nolito 
che sono 158  non li deve essere tenuto lo segniore de la nave de portare caxa ne servitore 
ne compagnio meno159  de nolito ne deve havere piacça de mercadante.

m 78

Chi deve essere inteso per mercadante. 

Si nave o legnio va in Barbaria o in Ispagnya onde viene: et lo mercatante non dona 
xx bisanti de nolito per quella ragione medesima cussi come de sopra é dicto.

m 79

De emenda de victuaglia

Lo segniore de la nave deve emendare tucta la victovaglia che sara furata per man de 
marinari in nave.

m 80

Capitulo de impedimenti

Segnior de nave deve aspectare lo mercatante si ha justo impedimento. Et si lo segniore 
de la nave sara stato pagato del nolito dal mercadante: & lo mercadante non trahe la 
roba per paura o per impedimento: lo segniore non li ne é tenuto de rendere ma tuctavia 
che oda bone nove li é tenuto in dui mesi de levare: et de andare cum la roba là donde 
li have [Fol. 45] ra promiso et cum la mercadantia: che acussi é da intendere.

m 81

De paura de mercadanti et in che caso po trare la roba de nave.

Si lo mercadante ha meso suo havere in nave et per paura che havera de suoi inimici 
ne la vole trahere: cioe per armata o per corsali: la po trahere cum che sia certo o non 
certo: pur che li altri mercadanti la traheno ma si é un mercadante che haia paura: et 
per altra ragione che altri mercadanti e la magior parte non la traheranno ha da paga-
re lo nolito o componerse cum lo segniore de la nave: in tale modo che se ne tenga lo 
segnior de la nave per pagato.

m 82

De rendere havere a mercatanti che haverano reguardo.

Lo segniore de la nave deve donare et rendere tucto’l suo havere al mercadante si ha 
pagato o non pagato pur che l’homo sia certo che lo mercadante se teme de qualche nave 
o legnio armato: de che ipso teme. & quando el non se tema: che‘l mercadante sen vole 
tornare: lo segniore de la nave lo tornare in la nave: & si ello vende & non torna: che 
se ne debia venire a lo segnior de la nave & che li dona tanto de nolito come li donava: 
si non mettesse altra roba a multiplicamento de quintara impero che lo segniore de la 
nave: ne ha facto sua spesa de donare a mangiare: & lo salario a donare a marinari: & 
altre cose in che havra facta espesa.

158. El copista ha deixat un blanc per quatre o cinc mots.
159. Al damunt de meno una altra mà escriví sença.
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m 83

Mercadante che promettera donare quantitate de quintara.

Mercadante che noligiara nave o legnio a quintara cioe che li mercadanti debiano donare 
quantitate de quintara a la nave o al legnio: lo segniore de la nave o legnio: sia tenuto a 
li mercadanti de levare piu lo quarto de le quintara: in questo modo: che si nolegiano ccc 
quintara et lo mercadante n’ha cccc che’l segnior de la nave li le deve levare in tale forma: 
che li dicti mercadanti deveno convenire cum lo segnor del legnio: a quale parte de la quin-
tara a un tempo che sia sufficiente: & si in quello tempo convenuto lo mercadante non li 
le voglia mettere che lo dicto segnior possa noligiare d’altri mercadanti a reimplimento de 
suo carricho. & si li dicti mercadanti vogliono laxare de andare lo viagio: lo quale havera-
no firmato a quintara sapute & era lo firmamento facto cum instrumento & testimonii o 
scripto in capo breve de la nave: o del legnio per escrivano jurato che li dicti mercadanti 
[Fol. 46] debiano refare tucte le spese che lo dicto segnior hagia facte per causa de quello 
viagio: si inante che havesse niente carrichato son pentiti. Et si poi che havesse alcuna 
cosa carrichata li mercadanti: se extraheno del viagio: deveno donare la mitate del nolito: lo 
quale haveano firmato a la nave o al legnio sença alcuno contrasto: & lo segnior del legnio 
deve pagare la mitate del salario a li marinari: si la nave o legnio ha tanta quantitate de 
noliti che fosse la mitate che porria havere come haveria a suo piacere: lo segnior de la 
nave deve apparechiare de exarcia: & d’altri apparechiamenti la nave: acussi come havera 
promiso a li mercadanti: & essere apparechiato a quello tempo che havera pigliato: et cussi 
li mercadanti debiano havere spacçiata la nave o legno al tempo convenuto intra ipsi e ‘l 
signiore de la nave: & li mercadanti debiano pagare lo nolito: sença alcuno contrasto. & 
ogni segniore de nave o legnio se possa retenire in pignio per ragione del nolito tanta roba 
che vaglia quattro tanti che ‘l nolito che deve havere.

m 84

Mercadante che noligiara quantitate de robe: si se scusara de andare in lo viagio.

Mercadanti che noligiaranno quantitate de robe: et degiano a160  tucto suo piacere dare ad 
alcuna nave o legnio: si li mercadanti si extraheranno de donare & de liberare quella roba 
o quella quantitate de quintara o tucto quello carricho che noligiato haveranno inante che 
non l’habiano facta tirare in mare del tucto o la magiore parte: non sono tenuti de donare 
a quello segnior de nave o de quello lignio che ipsi haveranno noliçiato: si non solamen-
te la spesa: che lo segnior de la nave havera facta: per quello viagio. & si per ventura li 
mercadanti haveranno facta tirare in mare tucta quella roba o la magiore parte che ipsi 
noligiata haveranno & li dicti mercadanti se starano de andare al viagio: ipsi sono tenuti 
de pagare el signor de la nave o del legnio cum che ipsi l’haverano noligiata lo terçio del 
nolito: lo quale li haverano promiso de donare quando essi la noligiareno. Impero si li dicti 
mercadanti se staranno del viagio poi che haveranno alcuna cosa carrichata: elli sono tenuti 
de donare al segniore de la nave o del legnio la mitate del nolito che firmato li haveranno. 
Et si elli haveranno carrichato tucto cio che haveranno a carrichare [Fol. 47] et la nave 
o legnio non havera facta vela: et elli se voleranno desistere dal viagio elli sono tenuti de 
pagare la mitate del nolito ch’elli haverano firmato. & si per aventura la nave o legnio 
donde elli haveranno mesa la loro roba havera facta vela: & elli se excuseranno de fare lo 
viagio: elli sono tenuti al segniore de la nave o del legnio de tucto lo nolito che firmato li 
haveranno: & tucto cio che de suso é dicto deve essere pacto sença alcun contrasto. Impero 
é cussi a intendere che qualsevoglia de queste ragione de suso dicte: che li dicti mercadanti 
se voleranno stare del viagio: in lo quale hanno firmate quantitate de quintara o haveranno 
noligiato de tucto una nave o alcuno legnio che sia meno de ogni fraude o si lo segniore 
de la nave o del legnio porra provare o mostrare fraude alcuno: o escusa che sia justa: 

160. La «a» interlineada.
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quelli mercadanti sono tenuti de donare et de liberare tucto cio che noligiato haveranno o 
che se ne vengano cum ello: si ello non volesse fare alcuna convenientia: che ragione é che 
cussi come lo segniore de la nave o del legnio é tenuto & obligato a li mercadanti: che li 
mercadanti sieno & debiano essere tenuti al segnor de la nave o del legnio excepto si per 
juste ragione non se ne porranno excusare: acussi come desuso é dicto.

m 85

Mercadanti che haveranno noligiata roba: et poi la venderanno.

Si alcuni mercadanti noligiaranno nave o legnio del tucto o de parte: et che li debiano 
donare quintara sapude: si li dicti mercadanti se staranno de andare al viagio per ragione 
de vendita ch’elli haveranno facta de la loro roba: la quale roba o mercadantia elli ha-
veranno noligiata ad alcuno segniore d’alcuna nave o d’alcuno legnio: elli sono tenuti de 
pagare quello nolito: lo quale elli li haviano promiso de donare per tale ragione: percio 
come é a intendere che quelli mercadanti che quella roba haveranno noligiata che a la 
vendita ch’elli ne faranno che elli ne guadagniano. Anchora ultra lo guadagnio ch’elli li 
facesseno che si restora quello nolito ch’elli haviano promiso de donare a quello segnor 
de la nave o del legnio ch’elli havrano noligiato. Et é ragione poiche li mercadanti gua-
dagniano & fano loro utile: che li segniori de le navi o de li ligni non li debiano haver 
damno. Impero é cussi a intendere che si la nave o lo legnio che noligiato sara: devera 
carrichare in quello loco dondo il contracto del nolito sara stato facto: deve essere meso 
in potere [Fol. 48] de dui boni homini del arte del mare che sieno digni de fede: & 
quella cosa che quelli dirano: quello deve essere seguito che lo segniore de la nave ne li 
mercadanti non li deveno ne possono in niente contradire. E quale pacti lo segniore de 
la nave o del legnio fara cum li mercadanti a quelli pacti medesimi deveno essere li ma-
rinari. Impero si quella nave o quello legnio che noligiato sara devia andare in un altro 
loco: & la nave o legnio: sara quivi giuncto donde devia carrigare: & li dicti mercadanti 
haveranno venduta quella roba ch’elli noligiata li haveranno: & li mercadanti liberare non 
li la potrano: elli sono tenuti de donare & de pagare tucto quello nolito ch’elli promiso 
haverano de donare al dicto segniore lo di che li noligiarano sença alcuno contrasto: 
pero che come é ragione161  che li mercadanti sieno tenuti & obligati a li segniori de le 
navi et de li legni: acussi li dicti segniori sono a li mercadanti: che dura cosa saria: si li 
mercadanti non fusseno tenuti a li segnori de le navi: acussi come elli sono tenuti a li 
mercadanti: che li porria tornare in gran damno: & non seria ben facto: ne seria justa 
ragione: che li mercadanti fusseno in loro utilitate: & li segniori de le navi fosseno disfacti 
in fede de li mercadanti. Impero si quella nave o quello legnio che noligiato sera devera 
andare a carrichare in alcun loco: & li mercadanti li lo farano a sapere inante ch’ella se 
parta da quello loco donde sera stata noligiata o anchora non havera vela: questo tale 
nolito deve essere meso in potere de li dicto boni homini acussi come é sopradicto. & 
per le ragione sopradicte fo facto questo capitulo.

m 86 i 86 bis

De portata de quintara: et de paga de nolito.

Lo segniore de la nave é tenuto al mercadante: de portare le quintara che havera 
noligiato dal mercadante: & lo mercadante deve pagare lo nolito secundo che convenera 
cum lo segniore de la nave.

161. «e ragione» repetit i expuntuat.
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m 88

Convenientia162  de pocho nolito come deve essere attesa.

Faciamo conto che un mercadante dona al segnior de la nave uno migliaro de quinta-
ra: & hali assecurati de tanti quintari quanti seranno. & poi viene un altro mercadante: 
& donali de quintara c bisançi: lo segniore: de la nave deve levare acussi bene quello de 
un migliaro come aquello de cento bisançi: & mettere acussi in bon luoco.

[m 88c]

De emenda de roba. [Fol. 49]

Impero guardasi lo segnior de la nave che cussi bene emendaria quello de un migliaro 
si male intravenesse: come quello de c bisançi: et non deve refutare a levare la roba de 
quello del migliaro finche haia meso a suo piacere: acussi come si li donasse cc bisançi del 
quintara. & é li tenuto lo segniore de la nave de levare la roba infino a complimento. Ma 
levato quello complimento de le dicte quintara: lo segnior de la nave li puo ademandare 
tanto quanto se venera per quintara si lo mercadante non lo ha in tempo cum ello che 
per quella ragione li dona de quelle che mettera: & deve li lo fare a sapere al termine che 
prenderanno amboduy.

m 89

De segniore de nave chi noligiara roba si la laxara.

S’alcun segnior de nave o de legnio noligiara o havera noligiata alcuna roba de merca-
dante o scrivano per ello cum instrumento o cum testimonii o intra loro sara data fede o 
sara scripto in lo quaterno de la nave o del legnio: lo segniore de la nave o del legnio é 
mistiere che leva la dicta roba che noligiata havera. & si ello levare non la puo: & isso la 
refutera tucta: si li mercadanti li diranno che si esso non la leva che remanga per sua. & 
si lo segniore de la nave non se ne convenera cum li dicti mercadanti inante che de quivi 
partischa: et quella roba che ipso acussi come de sopra é dicto refudera o havera laxata: 
deve remanire per sua. & lo dicto segniore é tenuto: de donare a li mercadanti tanta roba: 
quanta sara quella ch’ello havera laxata o tanti dinari quanto vale o valera simigliante roba 
de quella in quello loco donde ello fara porto per discarricare o in quello luoco donde ello 
la devia posare. & si la dicta roba che remasa sara se perdera o se guastara del tucto o 
in parte deve: essere perduta & guastata al dicto segnior: che sotto la conditione predicta 
l’havera laxata. & si per aventura tucto cio che ‘l dicto segnior portera in sua nave o legnio 
é da intendere quella roba o mercadantia ch’ello portera si se perdera del tucto per alcuno 
caso de ventura: & quella che remasa sara: sera salvata ella deve essere salvata al dicto 
segniore: & essere perduta a li dicti mercadanti de chi stata sera: & é ragione che cussi 
come il dicto segniore sera tenuto de rendere al dicto mercadante o mercadanti tanta roba 
quanta quella che remasa era o tanti dinari [Fol. 50] quanto simigliante roba de quella 
valia: o valesse in quello luoco donde ella devea portare. & si quella roba che remasa sera 
se perdera devea & deve essere perduta al dicto segnior de la nave o del legnio: acussi é 
de ragione che se tucta la roba che ‘l dicto segniore portera se perdera per alcuno caso de 
ventura. & quella che remasa sera: sara salvata che deve essere salvata al dicto segniore: 
& perduta al dicto mercadante o mercadanti: per quale ragione: percio come non seria 
ragione ne equalitate: che li signiori de le navi o de li legni fosseno o deveno essere de 
pegiore condicione: de li dicti mercadanti. & si per aventura la roba che‘l dicto segniore 
portera in la nave o legnio se salvara et quella che ramasa se perdera: lo segniore del 
legnio é tenuto de donare alli mercadanti come é sopradicto. & si la roba che remasa 
sera se perdera: deve essere perduta al dicto segniore & si quella che in la nave o legnio 

162. Primer el copista escriví conenientia i corregí la falta a la interlínia.
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portara se perdera del tucto per alcuno caso de ventura: et quella che remasa sera se sal-
vara: deve essere del segniore de la nave. E acussi lo segniore de la nave non é tenuto de 
niente donare a li dicti mercadanti: et si la dicta roba ch’ello in la dicta nave portara se 
salvara: lo dicto segniore é tenuto de donare a li dicti mercadanti tucto cussi come é sopra 
dicto: salvo intanto che li dicti mercadanti sono tenuti de abattere quello precço che lo 
dicto segniore li dara o li deve donare tucto de tante haverie quante elli fariano o haverie-
no affare:163  si lo dicto segniore de la nave li havesse portata quella roba che remasa sera: 
salvando impero de la victovaglia che non sono tenuti li dicti mercadanti de abattere per-
cio come che li dicti mercadanti han cussi bene a fare spesa de victovaglia come si la roba 
havesseno portata: & acussi non é ragione che la victovaglia se ne abatta. & si per aven-
tura la roba che ‘l segniore de la nave portara in sua nave o in suo legnio non se perdera 
del tucto: ma in parte: quella parte perduta deve essere computata & abattuta a quella roba 
che remasa sera per soldi & per libbre o per bisanti: del dicto precço che ‘l segniore de la 
nave é tenuto de donare a li dicti mercadanti per la roba che remasa sera. Anchora piu si 
la nave o legnio gittara per alcuno caso de ventura: quello gitto deve essere computato & 
abattuto da quella roba che remasa sera per soldi e per libbre o per bisançi: del precço 
sopra dicto: et si per aventura lo segniore de la nave levara una quantitate [Fol. 51] de la 
roba che noligiata havera: et levara una altra quantitate de li dicti mercadanti dirano cus-
si come é sopradicto: lo dicto segniore é tenuto de tucto acussi come gia é dicto sopra: in 
questo capitulo medesimo: ma impero quando li dicti mercadanti vederanno che la loro 
roba remanera del tucto o in parte: et elli non dirano nè imponerano al dicto segniore la 
conditione de suso dicta: nè altro contrasto non li metterano o per aventura lo segniore 
de la nave li dira o li fara dire che roba remane che sia la loro si sopra questo dicto li 
dicti mercadanti nienti non li dirano: nè li contrastarano: & la conditione predicta non li 
imponerano: si la dicta roba remane e perdese: deve essere perduta a li dicti mercadanti: 
per questa ragione perche quando li dicti mercadanti non dixeno nè contrastarono nè im-
posero quando essi videno che la loro roba restava o remaniva del tucto o parte al dicto 
segniore de la nave: la conditione predicta e che si essi lo facesseno o havesseno facto: si 
la roba che remane se perde o se perdera non è ne seria perduta per164  lo dicto segniore 
de la nave. Anchora piu che si essi havesse no dicta o imposta la conditione predicta al 
dicto segniore l’haveria lassata in recapito si ello sapeva o havesse veduto che remanesse 
per sua: Anchora piu per altre ragione: pero che quando lo segniore li dixe che roba re-
maneva de la loro: & li dicti mercadanti in niente non li contrastareno nè la conditione 
antedicta non li imposero: il perche apare et é verisimile ragione che li dicti mercadanti 
non se curavano si la loro roba remaniva: come che ipsi al dicto segniore de la nave in 
niente contrastareno: nè la conditione predicta non li imposero: acussi é ragione che la 
roba che remanera come é sopradicto si se perdera o no: che sia & degia essere de li 
dicti mercadanti. Et si per aventura li dicti mercadanti dirano al dicto segniore: che esso 
noligia quella loro roba che remanera ad altra nave o altro legnio: & si segniore de la nave 
li la noligiara come é dicto: & la dicta roba se perdera del tucto o in parte o se consume-
ra o prendera alcuno damno: lo dicto segniore: non li é de niente tenuto: poiche cum 
saputa & voluntate de li dicti mercadanti la havera noligiata. Ma impero si lo dicto seg-
niore de la nave o del legnio: la noligiara o la mettera in altra nave o legnio meno de 
saputa o de voluntate de li dicti mercadanti de chi la dicta roba sera: si la dicta roba se 
perdera del tucto o in parte o prendera alcuno consumamento o alcuno damno: lo dicto 
segniore: li é tenuto de tucto restituire: per [Fol. 52] la quale ragione come é sopradicto 
la havera mesa et noligiata in altra nave o altro vaxello meno de voluntate et sença sapu-
ta de li dicti mercadanti et é ragione: come che nissuno non habia actione nè deve havere 
in altri: si non tanto quanto quello o quelli de chi sara la roba li ne vorra dare o li ne 
havera dato. Et si per aventura sarano alcuni de li mercadanti che havera noligiata la sua 
roba al dicto segniore. & quando lo dicto mercadante li havera noligiata & mostrata la 
dicta roba & il dicto mercadante dira al dicto segniore de la nave o del legnio: che have 

163. S’hi havia escrit faffare i s’expuntuà la primera lletra.
164. Afegit al damunt per.
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andare & per niente non puo remanire. & che lo dicto segniore dona recapito a quella 
sua roba: si lo mercadante dira cussi come é predicto: et lo dicto segniore aceptara sopra 
cio de suso dicto: & lo dicto mercadanti se ne andera cum saputa & voluntate del dicto 
segniore de la nave sopra le ragione & conditione sopra dicte: & convenute il dicto mer-
cadante cum il dicto segniore: & il dicto segniore del legnio li é tenuto de portare la 
predicta roba ch’ello cussi come é sopradicto: havea presa & receputa in sua comenda: 
salvando caso de ventura si succedera inante ch’ello l’hagia carrichata o da poi: lo dicto 
segniore in lo caso sopradicto non li é tenuto: perche come nissuno recepe comenda in 
suo damno. & si per aventura lo dicto segniore é tenuto de rendere & de donare al dic-
to mercadante tanta de roba quanta quella era: o tanti dinari quanto valeva valera o 
valesse simigliante roba de quella: in lo dicto luoco donde il dicto segniore de la nave 
devea o deve fare portare per discarricarela in quello loco donde la dicta roba havea 
promisa de portare. & acussi la roba che remasa sara deve essere del segniore de la nave: 
voglia che sia perduta o salvata poiche cussi come é dicto l’havera presa & receputa in 
sua comenda & in sua guardia: salvando il caso sopra dicto si fusse avenuto o li avenes-
se inante ch’ella havesse carricata: o apresso piu: impero si come alcun mercadante ha-
vera noligiata la sua roba ad alcun segniore de nave o de legnio & come havera noligia-
ta la dicta roba il dicto mercadante se ne andera o sia che se ne vada cum saputa del 
segniore de la nave o no: cum che il dicto segniore non la prenda sotto sua guardia & 
sua comenda cussi come é sopradicto & quando lo segniore de la nave devera o vorra 
carrichare trovara & cognioscera la dicta roba o homo per ella: ipso la deve fare carri-
chare & mettere in nave o fare mettere. & si ello [Fol. 53] impero ognie convenientie & 
pacti presi intra il dicto segniore: & li dicti mercadanti: facte & imposte per alcune ra-
gione: in tucte cose & per tucte: & per le ragione sopradicte fo facto questo capitulo.

m 90

De roba che sara noligiata si remane.

El signior de la nave o del legnio che noligiara roba cum instrumento o cum testimonii 
o che sia scripto in capo breve o che sia donata fede intra ‘l segnior del legnio el merca-
dante: el dicto segniore é tenuto de portare quella roba. & si la roba remane che ‘l segnio-
re del legnio non la leva o non la possa levare: esso é tenuto de donare & de rendere al 
mercadante la sua roba: la quale li havea noligiata: o tanti dinari quanto valeva là donde 
lo legnio fara porto per discarricare. Excepto si lo segniore del legnio non se ne have o 
non se ne era aveduto165  cum li mercadanti inante che lo legnio partischa da quello luocho 
donde la roba havera noligiata. Et si la roba remane o se perde che ‘l segniore del legnio 
non se ne sia convenuto166  cum lo mercadante: deve essere perduta al segnior del legnio: o 
lo segniore del legnio é tenuto de donare al mercadante cussi come de suso é dicto: & fo 
facto percio questo capitulo: pero che molti segniori de legni: al cominciamento che levano 
viagio fanno grande mercato del nolito: & quando lo viagio é levato trovano roba: de che 
l’homo li dona gran nolito. & si questa conditione non li fosse: la roba remaneria de che 
haveriano pocho nolito & portariano quella de che haveriano gran nolito.

m 91

Segniore de nave o del legnio che noligiara roba de mercadanti é de mestiere 
che la porta là donde havera promiso.

Segniore de nave o de legnio che sia in alcun luoco & noligiara roba de mercadanti 
per portare in altro luoco: lo quale luoco sera gia convenuto intra lo dicto segniore: & 
li dicti mercadanti: de mestiere é che’l dicto segniore de la nave le porta donde havera 
convenuto & promiso a li mercadanti cum questa sua nave. Et si lo segniore de la nave 
la mettera in altra nave o legnio: meno de voluntate o saputa de li mercadanti si quella 

165. Afegit al marge.
166. Afegit al marge.



LLibre deL ConsoLat de Mar

1021

nave o legnio donde esso la mettera sia magiore o migliore del suo legnio non sara & quella 
roba se perdera o se guastara o quello de chi la roba sera ne sostenera alcuno danno o 
havra a fare spesa: lo segniore de la nave é tenuto de emendare quella roba [Fol. 54] che 
perduta sera: & tucto il damno & interesse che quilli di chi quella sera havera sostenuto: et 
deveno essere creduti per suo sacramento: ma impero si lo segniore de la nave fa a sapere 
a li mercadanti che non volera andare in quello luoco, in lo quale ello havea promiso a li 
mercadanti de portare la loro roba: et ello li dice che la volere mettere in tale nave o in 
tale lignio: si li mercadanti li lo consenteno: lo segnior de la nave li la po ben mettere: ma 
si li mercadanti non li lo consenteno: esso non li la deve mettere: & si la mette ne é tenuto 
acussi come é sopra dicto: ma si li mercadanti li lo aconsenteno: & la roba se perdera: 
et se guastara: il segnior de la nave non li é tenuto de nissuna emenda fare: poiche cum 
volunta & saputa de li mercadanti o de la magiore parte: lo havera facto.

m 92

De promissione de exarcia

Lo segniore de la nave é tenuto a li mercadanti de havere le exarcia che elli have-
rano data o monstrata per iscripto tucto acussi come l’havera dicto o acussi come per 
ordinatione del nauchere et de li marinari che haveranno: & non puo gittare nauchere 
ni marinari si non cum voluntate de li mercadanti: infini a capo del viagio: nè vendere 
nè dare exarcia: nè niente che apartenga a la nave. & il segnore de la nave é tenuto de 
fare pesare l’havere a li suoi marinari.

m 93

De conserva

Segniore de nave deve fare conserva cum legnio piccolo o cum grande: si li mercadanti 
de la nave la voleno. 

Anchora sono tenuti li mercadanti: si lo segniore de la nave vole fare conserva cum 
nave o cum legnio grande o piccolo: & lo fara cum consiglio del nauchere & de li panesi: 
& de tucti li marinari: ello lo puo fare & li mercadanti lo deveno acceptare: & per tale 
ragione cioe a sapere per paura de mali legni: non li contrastare nè possono: excepto si 
damno loro non li cognioscerano de la nave o legnio.

m 94

De segniore de nave o de legnio che promettera de tenire capo ad altre nevi 
[sic] o legni.

Si alcuna nave o legnio sera in alcun luoco: & havra: o deve havere viagio per andare 
in alcun altro luoco: si quivi havera alcuno legnio minore o majore de quello o lo simi-
gliante del che haveria andare in quello medesimo viagio: & per dubito ch’ello havra [Fol. 
55] de suoi inimici o de mali legni ello non ausera andare per se in lo dicto viagio. & lo 
segniore de quello legnio che lo dicto dubito havera dira ad quello segnior de la nave o 
de quello legnio si li tenera capo: si lo dicto segnior de la nave o legnio li lo acceptara & 
li lo promettera ello li é tenuto: & deve li lo attendere. Excepto si fortuna de male tempo 
non li lo toglie: o si li dicti legni del luoco donde la convenientia o la promissione sara 
stata facta partirano insieme. & lo segniore de la nave che havra promiso de tenir capo al 
segniore del dicto legnio che havera lo dicto reguarda [sic] o dubito: & non li volera tenire: 
nè li tenera: si lo dicto segnior del dicto legnio che il riguardo havera o havesse a prendere 
alcuno damno inante che sia giuncto in quello certo luoco: in lo quale il dicto segnor de 
la nave li havra promiso de tenire capo: per male gente & per suoi inimici: quello segnior 
de quella nave che la dicta promissione li havra facta: li é tenuto de tucto lo damno pre-
dicto: a restituire sença alcuno contrasto: per la quale ragione, si lo dicto segniore de la 
nave non li havesse facta la convenientia & promissione: lo dicto segnior del legnio che 
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il dicto dubito o reguardo havea: et gia non se saria partito del dicto luoco: si non fosse 
per fede de la convenientia & promissione: che il dicto segnior de la nave li havea. & si 
il dicto legnio se partisse che lo dicto segnior de la nave167  non li havesse promiso tenire 
capo: et il dicto legnio patira alcuno damno: il dicto segniore de la nave: non li ne é nè 
seria de niente tenuto de restituire. & si per aventura il dicto segniore de la nave che la 
dicta conventione o promissione havera facta tenera il dicto capo al dicto legnio: secundo 
che de sopra havia promisso: & li mali homini o inimici loro o fortuna de tempi focivole-
mente [sic] li tollera: & se perdera: il dicto segniore de la nave che la dicta convenientia 
o promissione havera facta: & per ipso non sara remaso che non li habia atteso: esso non 
sera tenuto de niente a restituire: poiche per culpa sua non sara remaso: nè de çio che 
promisso havra non ha manchato de attendere: per le ragione sopra dicte: impero si el 
dicto segniore de la nave che havera promiso de tenire capo ad alcuno legnio: si ello ne 
prendera o ne ha preso salario o servicio: si lo dicto legnio del quale il salario o servicio 
havera preso [Fol. 56] se predera [sic] del tucto o in parte: il dicto segnior de la nave é 
tenuto de restituire tucto lo damno che quello legnio de che ello havra preso il loghere, 
cioe salario, o servicio havra sostenuto o preso: & la roba che in la dicta nave sera per 
sua e per libbre: o per bisanti excepto si lo dicto segnior de la nave che ‘l dicto servicio o 
salario havera preso non convenera o non havra convenuto de poi o inante: & cum il dicto 
salario o servicio preso del dicto segniore del legnio che ‘l dicto dubito o reguardo havia: 
che si alcuno caso de ventura168  intravenesse: che ello ni la nave nè cosa che in la nave 
sia non sia de niente tenuto a restituire: lo caso de ventura é a intendere che ello havesse 
a lassare il dicto capo: al dicto legnio: per fortuna de mal tempo: o per forcça de li loro 
inimici o per forcça de mali homini. & si lo dicto segnior de la nave chel dicto salario o 
servicio havra preso dira o havra convenuto secundo che de sopra é dicto: cum il dicto 
segnior del legnio che ‘l dicto dubito o reguardo havea: lo dicto segnior de la nave nè lo 
corpo de la nave nè cosa che in la nave sia: non sono tenute de restituire: per le ragione 
sopradicte: & poiche cum il dicto segnior del legnio che lo dicto salario o servicio li o li 
[sic] havea dato ello li é tenuto de dare o havera convenuto o da poi o inante. Impero ogni 
segnior de nave o de legnio se guarda & deve guardare che convenientia o promissione fara 
cum alcuno o alcuni o sia che ‘l dicto segnior ne prenda salario o servicio o no che si’l 
dicto segnior de la nave fara la dicta convenientia o promissione sença saputa o voluntate 
de li dicti mercadanti che in la nave sarano o roba li metterano o haverano mesa: si caso 
alcuno intravenera: li dicti mercadanti non sono de niente tenuti: ançi si li dicti mercanti 
damno o graveçe ne sostenerano alcuno per la dicta convenientia o promissione che il dicto 
segniore de la nave havra facta o fara: sença saputa & voluntate de li dicti mercadanti: lo 
dicto [sic] de la nave li é tenuto de tucto a restituire: si la nave ne devesse essere venduta: 
& anchora li boni del dicto segniore de la nave: si trovati li sarano & per le ragione sopra 
dicte: fo facto questo capitulo.

m 95

De facti de gitto [Fol. 57] 

Anchora lo segniore de la nave é tenuto che non gitta nè facça gittare: mentre che lo 
mercante habia gittata qualche cosa: et poi puo fare gittare infine a salvamento in quello 
puncto se puo la convenientia iscrivere acussi bene come se fusse in terra: & il segnore 
li deve mettere per tanto quanto vale la mitate de la nave.

167. Afegit al marge.
168. Al manuscrit, ventutura.
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m 96

De gitto

Tucto roba che sara gittata de nave o de lignio per male tempi o per paura de legni 
armati: sia computata per soldi e per libbre: o per bisanti de tucta la roba & la nave o 
legnio degia pagare in quello gitto per la mitate de cio che valia.

m 97

Come deve essere computata roba che sara gittata.

Si nave o legnio che gittara roba: acussi come da sopra se conta deve essere computa-
ta: acussi come se gitta inante che sia a mecça via de là donde ha andare: ha ad essere 
computata cussi come costava là de onde parti la nave o legnio. & si ha passata meça 
via: deve essere computata acussi come valia là donde la nave o legnio fara porto: la dicta 
mercadantia: gittata & a quella che remanera.

m 98

De facto de gitto.

Se alcun segnior de nave o de legnio havra carricata la sua nave o suo legnio de roba 
de mercanti: per andare a discarricare in altro luoco: lo quale luoco sara gia convenuto 
intra il dicto segniore: & li mercanti: & andando in quello viagio venerali caso de ventura 
che per mal tempi o per legnio armato de inimici o per qualche altro accidente ello havra 
a gittare de quella roba che porta una quantitate e quando il segnior de la nave o legnio 
sara là donde devea discarricare giuntto cum la nave o legnio: & cum quella roba che 
restaurata sara: il segnior de la nave o del legnio deve fare cussi: che inante ch’ello libera 
niente de quella roba che restaurata sara a quelli mercanti che la deveno recevere o de chi 
sara: esso deve et puo retenire tanta de quella roba che restaurata sera a quelli mercanti 
che la deveno recevere: la quale sara remasa in la nave o legnio de ciascuno mercante: 
che sia bene abastancça a quello gitto che facto sara. & anchora a molto piu: accio che 
il segniore de la nave o legnio nè li mercanti de chi sara quella roba che sara gittata non 
possa tornare in damno ni a perdi [Fol. 58] ta ni agravecça: pero che tassate: li perde 
ciascuno. Anchora piu aciochè elli non havesseno de andare dereto a quelli mercanti: ne 
a pregare quelli de chi quella sara che é salvata: & quello gitto deve essere computato se-
cundo che se gittara: & il segnior de la nave o legnio li é tenuto de mettere per la mitate 
de cio che valra: & la mitate de la nave o legnio. Anchora piu si lo segniore de la nave o 
del legnio domanda tucto lo nolito: cussi bene de la roba gittata comè de la restaurata o 
salvata: develi essere pagato cussi bene come si tucta la roba fosse salvata: & lo segniore de 
la nave o legnio é tenuto de mettere in quello gitto che facto sara per tucto quello nolito 
che recevera per soldi & per libbre: cussi come fara quello havere che sara restaurato per 
questa ragione: percio come che ‘l dicto segnore havra cussi bene preso nolito de quella 
roba che sara gittata come de quella che sara salvata. & é ragione poiche isso volse nolito 
cussi bene de la roba gittata come de la salvata ch’ello l’aiuta de emendare: & per questa 
ragione predicta: li deve pagare tucto lo nolito in lo gitto: impero si lo segniore de la nave 
o legnio non demandara nolito nè il prendera si non solamente de la roba che restaurata 
sera & de questo tale nolito lo segnore de la nave o legnio non é tenuto de mettere parte al 
gitto: che tassato li perde: poiche li perde tucto il nolito de quella roba che sara gittata.

m 99

De facto de gitto

Nave o legnio che carricara o sostenera fortuna de male tempo: si lo segnior de la nave 
o legnio vede & cogniosce ch’elli sono a ventura & a conditione: si elli non gittano: lo 
segniore de la nave deve dire & manifestare a tucti li mercanti in audita del nochere et 
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de tucti quelli che in la nave serano: —Segniori mercanti si noi non se aleviamo siamo 
a gran ventura et a gran conditione o periculo de perdere le persone et l’havere: & tucto 
quanto cio che é qui. & si voi altri mercanti volete che alleviamo: cum la voluntate de dio 
noi porrimo scampare le persone & gran parte del havere: & si noi non gittamo sarimo a 
ventura & a periculo de perdere nuy medesimi & l’havere. Et si li mercanti se accordano del 
gittare tucti o la magiore parte: alhora essi possono gittare quello de uno mercante si tucti 
non possono: & deve cominciare a gittare: & poiche quello mercante o mercanti havrano 
gittata alcuna cosa: de poi puo fare gittare lo segnior de la nave tucta infino a salvamento 
[Fol. 59] in quello caso: & in quella ragione: puo lo scrivano la convenientia scrivere: cussi 
bene come si la nave tenesse proda in terra. & si lo scrivano non lo potesse scrivere: li 
marinari possono fare testimoniança de ogni conveniencia & imposicione che sieno facte 
intra lo segnior de la nave & li mercanti: poiche lo scrivano non havra possuto scrivere in 
quaterno: acioche fraudo alcuno non possa essere intra il segnior de la nave & li mercanti 
de le convenientie & apunctamenti che intra essi sarano facte. & si per aventura in la nave 
non sarano mercanti in questo caso: & in questa ragione: lo segniore de la nave puo essere 
mercante: & cio ch’ello fara: deve fare cum consiglio del nauchere: et de li parçonari: & 
de tucto il comunale de la nave. & si ello lo fa cum conseglio de tucti quelli che de sopra 
son dicti: & lo segniore de la nave fara gittare: deve essere cussi tenuto per fermo come 
se tucti li mercanti li fusseno: & acussi come si tucta la roba fusse del segnior de la nave: 
& é cussi tenuto de mettere in quello gitto per quello che valera la mitate de la nave. & 
li mercanti de chi la roba sara non li deveno in niente contrastare in quello gitto che per 
simile ragione come é sopradicto sara facto: et quello gitto se deve pagare per soldi et per 
libbre: o per bisanti secundo che la roba sara gittata. & percio fu facto questo capitulo: 
che ‘l segnior de la nave o del legnio puo essere in lo predicto caso & ragione: mercante: 
si mercadanti non li serano: che si lo segniore de la nave non havesse potere in quello 
caso de essere mercadante: il piu de le volte se perderiano le persone & le nave & tucto 
lo havere & percio deve & puo essere lo segnior de la nave mercante: in quello caso: & in 
quella hora si mercante non ci é vale piu che se gitta una quantitate de roba: che non si 
se perdeno le persone & la nave & tucti li beni.

m 100

De manifestare roba al scrivano

Anchora deveno li mercanti manifestare al scrivano quando la nave havra facto vela: si 
li é cosa piu che non sia scripta: & si trova che ipsi non habiano manifestato: ne deveno 
pagare maiore nolito multiplicando per quintara che in la nave se paga: si come nas-
cosamente li l’havrano mesa. & si per aventura elli non l’haverano manifestata quando la 
nave havea facta vela: si la gittasse [Fol. 60] o se perdesse o se bagniasse non li seriano 
tenuti de rendere: da poi che manifestata non l’haverano.

m 101

De entrare in porto169 

Anchora il segniore de la nave o del legnio non puo ne deve intrare in porto sença 
voluntate de li mercadanti: & si entrasse che il mercante fosse temente d’alcuna cosa: 
de tucto lo damno che ne havesse il mercante: li deve restituire la nave: & questo deve 
scrivere lo scrivano anchora che non sia la nave a proda.

m 101 bis

De170  damno de segniore de nave o de legnio per entrare in porte [sic]

169. 99 al marge.
170. de de amb la segona preposició expuntuada.
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Ma impero si lo segniore de la nave havesse alcuno damno: che havesse dicto a li mer-
canti che ello non puo navigare: che exarcia se hagia a infortire o aconciare quello mercante 
li ha a entrare salvando che ‘l nauchere per suo sacramento: & li marinari lo sapiano. Ma 
si alcuno corsale o sagetia fusse che facesse paura al mercadante: il segniore de la nave 
non li puo entrare sença voluntate de li mercadanti. & si lo mercante fa a sapere si che 
non li hagie reguardo: & dicha: - Io voglio entrare in questo porto: & lo damno che tu ne 
pati: io te lo restauro: lo mercante li ne é tenuto de emenda.

m 102

Come sono tenuti li mercadanti a li segniori de le nave per nolito de le cantara 
quale havranno promise.

Quivi parla de li mercanti: quando sono tenuti al segniore de la nave & quando no: li 
mercanti quando se accordano cum lo segniore de la nave ogni convenientia che ‘l mer-
cante convenga o prometta al segniore de la nave é mistiere che li attenda: pur che in 
lo quatterno sia mesa: ponimo che lo mercadante habia facto instrumento o sia scritto al 
quatterno: lo mercante li deve ogni cosa attendere: si lo mercadante promette al segnior 
de la nave quintara. con cio sia che lo mercante sia in la nave o de fora: & non li potra 
mettere le quintare che li havra promesse: de tante li havra a donare nolito: metta o non 
metta de quello che li promettera de lo quintaro.

m 103

De descarrechare roba de mercadanti che sieno morti.

Et si la magior parte de li mercadanti ne la gittano ella ne la puote gittare che non 
paga niente. & si lo segnior de la nave non é pagato: non li puo niente domandare: ma lo 
segnior de la nave é tenuto [Fol. 61] de aspectare lo fine a un tempo saputo et levare et 
de carrichare la roba et de portare cio é a sapere de mercantia et la roba sua.

m 104

Si la maiore parte de li mercanti voleno discarrichare.

Si nave o legnio che andera in viagio: & per aventura la maiore parte de li mercanti 
de la roba vorranno discarrichare: et far porto in che sieno là donde lo viagio sara levato 
che li mercante possono levare e discarrichare quella maior parte del havere: & lo segnior 
de la nave possa constrengere de discarrichare l’altra parte: che non voliva discarrichare & 
havere tucto il nolito. & si lo segnior de la nave havra facta laxa de quello nolito a li dicti 
mercanti che havrano discarrichata la maior parte che ‘l dicto segniore debia laxare del 
nolito de l’altra parte: per quella manera et per quella forma de quelli primi: sieno posti 
tucti li altri mercanti: & de li marinari abattere del loro salario secundo che la nave fara 
laxa de nolito.

m 105

De mercadante che non havra pagato nolito.

Si non havra pagato nolito al segnior de la nave quando lo havra aspectato quello tempo 
che havra cum esso pigliato che habia bone nove lo mercante deve carrichare la sua roba: 
& si non la vole carrichare: deve pagare tucto lo nolito al segniore de la nave.

m 106

De mercante che havra moneta: & sara necessaria a la nave.

Anchora é tenuto lo mercante al segniore de la nave: che si lo mercante havra moneta 
& che fusseno in luoco che ‘l segniore de la nave havesse bisognio de exarcia o cosa 
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che necessaria fosse a la nave: lo mercante li la deve imprestare: & acussi quando lo 
nauchere & li altri mercadanti cognioscerano che facça mestiere. & per simile ragione 
tucti li parçoneri che in la nave serano: a li imprestatori se deveno tucti obligare al dicto 
mercante. & si lo segnior de la nave o li parçoneri o li prestatori trovarano nullo homo 
che li presta: lo davante dicto mercante non é tenuto de niente ad essi imprestare.

m 107

Si lo segnior de la nave ha bisognio moneta ad expacçiamento de la nave.

Anchora piu: che si lo segniore de la nave ha bisognio moneta et non trova acussi 
come de suso é dicto: & che fosse in luoco agresto e quella moneta é a spacçiamento de 
la nave. & si li dicti non li hanno moneta: elli deveno vendere de la loro mercantia per 
espedire la nave: & nullo imprestatore o parçonere non li puo niente dire ne contrastare 
infino che quelli mercan [Fol. 62] ti sieno pagati salvo lo salario de li marinari: impero 
fa a intendere che ‘l mercante veda & cogniosca: che cio ch’ello prestara: sia ad espacia-
mento de nave: & necessario de quella.

m 108

De mercante de [sic] havra victuaglia come se deve compartire.

Anchora é tenuto lo mercante che si esso ha victuaglia: & la victuaglia falisse a li me-
rinari [sic] o altri che in la nave fosseno: esso la deve ponere in comune: & lo segniore 
de la nave la deve partire per tucti comunemente el dicto mercante non se ne puo rete-
nire piu che un altro homo: & quando lo segnior de la nave sara in locho de recupero 
de victuaglia: lo mercante li la puo ademandare tucta: & tanta quanta li ne havra presa: 
& lo segnior de la nave é tenuto de renderlila.

m 109

De renuntiatione de segnior de nave a mercante.

Anchora sono tenuti li mercadanti: che si lo segnior de la nave vole surgere in costera 
o in porto o in altro luoco donde se dubita. & questo facça cum voluntate: & cum accor-
do de li mercanti & che li mercanti lo vogliono: lo segniore de la nave li lo renuncia: si 
anchora o exarcia li remane li dicti mercanti lo deveno tucto pagare poiche lo segniore 
o homo tenente suo luoco: renunciato li lo havra. & ancho [sic] sono piu tenuti si nave 
o legni laxara anchore in spergolo o in altro luoco donde le havrano surte & le laxara 
cum voluntate de li mercanti: sieno pagati comunalemente per tucta la roba de la nave 
& lo corpo de la nave non li paga niente. & si le laxara per paura de legni armati: sieno 
pagate de comune: de tucto l’havere: & lo corpo de la nave li deve mettere per la mitate 
de cio che valera: ne si laxara barcha o homini in alcuno luoco cum voluntate de mer-
cadante: la roba de li mercadanti paga la barcha: & facça la expesa de li homini: infino 
che sieno in quello luoco donde la nave o legnio havra facto porto: el corpo de la nave 
non li paga niente.

m 110

Si barcha remanera cum voluntate de li mercadanti.

Si nave o legnio tirara barcha: et imple: et la tira plena: & si li mercadanti voleno che 
la laxeno andare: e che la barcha sia laxata: & sia pagata per tucto l’havere: & lo corpo 
de la nave: non li paga niente & si rumpe lo capo meno la deve laxare andare che non 
sia voluntate de li mercanti: li mercadanti non sieno tenuti de niente pagare.
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m 111

Si alcuno segniore de nave o de legnio sara surto in alcuno luoco & li [Fol. 
63] mercadanti serano in terra.

Si alcuno segnior de nave o de legnio havra carrichata la sua nave o suo legnio in 
alcuno luoco si ello estara surto in altro luocho171  o in quello medesimo donde havera 
carricato: & non sara alcuno remaso si non solamente il segnior de la nave o del legnio 
cum li marinari: si quivi venerano legni armati de inimici: & mettera temporale subitamen-
te: si che lo segniore de la nave non porra fare levare li mercanti: & per qualsevoglia de 
queste conditione de suso dicte: lo segniore de la nave o del legnio se ne havra a levare: 
& li mercadanti remanerano in terra. Si al segnior de la nave o del legnio convienera a 
gittare con cio sia che gitta per destritto de quelli legni armati: acioche meglio li possa 
fugire: & che meglio se possa da essi defendere o sia che lo temporale lo facça gittare: per 
qualesevoglia de le conditione sopradicte che ello gitta o facça gittare: vale tanto come 
se tucti li mercanti li fusseno stati: in questo caso: impero che cio che esso fa lo facçia 
cum consiglio & voluntate de tucto lo comunale de la nave o del legnio: & similemente 
lo scrivano pensa descrivere tucte le convenientie che se faranno in presentia de tucto 
lo comunale. & si lo scrivano in quella hora o in quello tempo non lo potesse scrivere: 
tantosto che la nave o legnio tenera proda in terra: & inante che lo scrivano escha in 
terra. & si si [sic] per aventura lo scrivano sera remaso in terra cum quelli mercadanti 
& in la nave o legnio havra alcuni servitori de quelli mercadanti: lo segnior de la nave o 
del legnio deve fare adunare tucta la compagnia de la nave o legnio: & quelli serventi de 
quelli mercanti che cum esso saranno: & quivi cum tucti tenire consiglio: el dicto segnior 
deve dire o fare dire davanti a quelli serventi: & de tucto lo comunale de la nave tante 
fiate le conveniencie che ello ha cum issi pigliate che ciascuno ne sia bene remembrato: 
acioche quando il dicto segnior se incontrara cum quelli mercadanti che remasi seranno: 
non li possa essere alcun contrasto ne ancho [sic] nissuno de quelli che in quello consiglio 
fusseno stati: non potesse dire ch’ello non lo havia odito ne lo havia homo ademandato. 
& si lo dicto segnior: fara cussi come é sopradicto: deve havere valore: acussi come si 
tucti li mercadanti li fusseno stati o la maiore parte. Anchor piu si quella nave o a quello 
legnio venera caso de ventura: che per ragione de li legni armati predicti o per ragione 
de temporali [Fol. 64] sopradicti ne havia andare in terra: si lo segnior de la nave o 
legnio fara cussi o havra facto come é sopradicto: cum consiglio de tucti quelli che de 
suso son dicti: & cum loro saputa: et cum loro voluntate tucta convenientia o impositione 
che ‘l segnior de la nave o legnio havra facta cum tucti quelli che de suso sono dicti: & 
in quello modo & manera predicta o altro: nissuno non li puo mettere contrasto. & si li 
lo mette havese a parare ad ogni damno: & a tucti destritti & gravecçe & ad ogni spesa 
che lo segnior de la nave o legnio a chi tale caso come é sopradicto sara intravenuto o 
sostenera per colpa del contrasto: che alcuni de quelli che de suso son dicti: li havrano 
meso o li metterano: & tucto questo che de suso é dicto: deve essere facto sença ogni 
inganno & sença fraude. & si alcuno de tucti quelli che de suso son dicti fraude alcuno 
mostrare o aprovare172  porra per alcuna iusta ragione: quello o quelli contra che il frau-
do aprovato sara: deve essere parato ad ogni damno & ad ogni interesse de quella parte 
che quello fraude provara contra esso essere facto. Impero la prova del fraude sopradic-
to che sia provato: impero che siano sença ogni suspecto: anchor che siano homini che 
sapiano: & deveno del arte & del facto sapere: in che elli sarano producti in testimonii, 
per quale ragione?: percio che si voleti dire che bastasi o vili homini che l’homo potesse 
voltare per dinari: valesse in testimonio ch’elli facesseno: saria mala cosa: perro come? 
che molti homini che lo segnior de la nave donasse per testimonii contra li mercanti si 
creduti fosseno: lo segnior de la nave porria disfare lo mercadente a le fiate li segniori 

171. Afegit al marge: ello estara surto in altro luocho.
172. Després de mostrare (la darrera «e» és el desenvolupament de l’abreviatura) hi ha expuntuats les lletres rano 

i després de aprovare (igual que abans) hi ha una «a» també expuntuada.
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de la nave o legni: perche testimonio che vile homo facça o che homo possa gittare per 
dinari non vale: & non deve havere valore de fede.

m 112

Come se devene pagare tucte haverie.

Tucta espesa o conveniencia che de mercadantia sia de haverie se deve pagare per soldi 
& per libbre: per li mercanti: salvo impero carrichare excepto si non havesse allevare per 
fortuna de mal tempo o d’altro caso che si sopravenga: cioe per entrare in porto o in173  
loco donde se possa salvare la dicta mercantia o la dicta nave o legnio in tale caso deve 
fare de l’una roba & l’altra per soldi & per libbre o per bisanti. & si non ha in la nave 
mercante che hagia tanto come l’altri de mercantia: et siano cinque da una parte & duy o 
tre da l’altra et che quelli .II. [Fol. 65] poi havesseno piu mercantia che quelli .V. tucto cio 
che convenesseno per pagare de haverie: se deveno pagare comunalemente acussi bene de 
la pocha mercantia come de la molta: impero che sia facto lialemente sença pravitate pero 
che non si facça cosa per voluntate et questo deveno iurare tucti li mercanti che lo facçano 
lialemente: impero questo capitulo va a la emenda de la nave de cosa che li prometterano 
de restituire: pero che la nave ha tale privilegio che si li mercanti li prometterano cosa de 
emenda é de mestiere che li lo attengano si bene non é scripto solo che lo scrivano li sia 
o lo oda. & lo scrivano lo deve scrivere quando la nave tenera proda in terra: che alhora 
andava per mare quando la convenientia fo facta.

m 113

Che deve fare segniore de nave o de legnio a peregrini.

Quivi parliamo che deve fare segnior de nave o de legnio a peregrini & lo peregrino al 
segniore: che cussi come fara nave deve fare il legnio. Tucto homo é appellato peregrino 
che dona nolito de la sua persona: & de roba che non sia mercantia: et deve donare ogni 
homo de .cx. quintara abasso de nolito de la sua persona che non puo: si per mercadante 
de .xx. bisanti imbasso che dona de nolito.

[m 113 continuació]

Chi non é tenuto per mercadante: & si alcuno mettra roba in nave sença vista 
del segniore & del scrivano a che é tenuto. 

Lo segniore de la nave non é tenuto in quello de .x. quintara ingiu: de portare capsa 
ne compagnia ne roba: si cum lo segnior de la nave non se ne avede. & si li mette roba 
in la nave che non lo veda lo segniore o lo scrivano: overo lo scrivano habia meso in suo 
luoco per noligiare o per vedere tucta quanta ne mettera. & si quello non lo havia visto o 
lo scrivano: puo demandare al maioredomo nolito che se dona a la nave de nissuna roba: 
multiplicando lo volume de la roba: & de la mercantia cum l’altra chi li sera: & in quella 
manera medesima de persona che entra sença voluntate del segniore o del scrivano in la 
nave e in voluntate del segniore de prendere che nolito se vorra.

m 114

De nave che sia troppo carrichata.

Et si tanto sara che la nave sia troppo carrichata: et lo segniore de la nave non la vo-
glia carrichare cioe portare: lo scrivano la deve fare gittare in terra: & niuno damno che 
prendesse la roba: lo segniore de la nave non le é tenuto: poiche al quaterno non fo scritto: 
cioe a inten [Fol. 66] dere quando la nave havra facta vela: & quando sara fora del porto: 

173. Segueix un blanc.
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li mercadanti: et li marinari & li peregrini: & ogni persona che in la nave habia mesa 
roba deve venire & manifestare al scrivano la roba che in la nave sia misa. & si non lo 
fa: qualunche damno che havesse la roba o la mercantia non seria tenuto lo segniore ne 
lo scrivano per la nave.

m 115

De roba che non sia manifestata al scrivano o scripta in quatterno. 

Et si nave gittasse per aventura de fortuna o per altre venture che li avenga gittasse 
la roba vedende [sic] per homini quella de quillo mercante o de quello peregrino de quello 
marinaro o d’alcun altra persona che non fosse scripta in libro o in tavole o al scrivano o 
al segniore fosse manifestata o a homo de la nave che ‘l segniore o lo scrivano li havesse 
meso in luoco de li proveditori: & quello non li la havesse vista mettere: & la roba se 
gittasse et se perdesse o se bagniasse: lo segnior de la nave non li é tenuto de restituire 
per testimonii che producesse lo segniore de la roba che dicesseno che l’haveano vista 
carrichare: & si la roba sara trovata al discarricatore sia a voluntate del segniore de la 
nave: de prendere quillo nolito che volera: & lo mercante li sia tentuo donare sença alcuno 
contrasto: Ma si lo scrivano havea scritta davanti o de poi che la nave havesse facta vela: 
de tucto lo damno che la roba prendesse: deve essere tenuto lo segniore de emendare et 
de restituire sença ogni contrasto.

m 116

De donare piacça a li peregrini.

Anchora piu é tenuto segniore de nave a li peregrini de donarli piacça & acqua: & por-
tarla donde li havra promesso de fare portare. Et si ello ne ha preso segniale ello li deve 
attendere cio che promiso li havra. Impero lo peregrino che se manifesta lo certo giorno 
davanti lo segniore & scrivano et lo peregrini deve donare parola al segniore & ello li 
promettera piu che non deve: et lo peregrino remanera: tucto lo nolito li deve rendere: & 
lo damno che quello havra facto tucto li lo deve restituire lo segniore de la nave. & si lo 
peregrino se ne va sença parola: et non sara venuto al termino che la nave fece vela: che 
si lo peregrino havesse donati mille marchi d’oro: de segniale o che havesse pagato tucto 
lo nolito: lo segniore de la nave non li é tenuto de rendere niente.

m 117

Segniore de nave deve donare locho a peregrini o a homo per elli.

Segniore de nave deve donare piacça a peregrino o a homo per ello174  [Fol. 67] cioe a 
dire: lo nochiere o lo peregrino: deve havere quella piacça: che l’homo li havra donata & 
assigniata. & si lo peregrino more: ello puo lassare la piacça a chi vorra: & deve essere la 
megliore vestimenta ch’ello hagia del nochiere: & la moneta: si non li ha parenti: la deve 
prendere lo segniore: & devela stipare: & tenire fine che sia in locho: che li sia demandata 
infine a .III. anni: & si non li é ademandata: ello la deve donare per l’anima de quello: 
in presentia del vescovo de la terra. Et lo scrivano é tenuto per quello capo medesimo: 
al vescovo o al segniore de la terra: de manifestare & scrivere la dicta moneta & tucte le 
cose del morto, ello ne deve tenire un scripto & un altro li mercanti: & l’altro lo segniore 
de la nave: & quando serano tornati in la terra: lo scrivano deve mostrare quello scripto 
al episcopo o al suo locotenente o al clericho che sia curatore de quello luoco: & lo cleri-
cho deve mettere quello scripto in lo libro de la ecclesia. & si lo segniore de la nave non 
é sufficiente de tenire quella moneta: che ‘l sia mal mercante o mal barattatore: la deve 

174. En el marge inferior del foli hi ha una signatura il·legible, sembla que hi diu: D. Emi Loredano.
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assigniare & si non la puo assigniare: ello la deve mettere in luocho: che si viene deman-
datore fine al termine de li dicti tre anni che la possa havere. & si lo segniore de la nave 
morisse: la dicta moneta sia depositata in luoco che fosse secura.

m 118

De guardia de peregrini che morirano in nave.

Et questo desopra dicto deve havere lo segniore de la nave per quardia lo lecto & lo 
vestito del peregrino: oltra de quello che deve havere lo nochiere: ma impero lo segniore 
de la nave non deve havere tanto del pocho come del molto: che non deve da .c. bisanti 
in giu piu lo vestito & tucto l’altre [sic] deve stipare: & fare vendere & fare dinari.

m 119

Che deve havere guardia o cura de peregrini che morirano.

Ma si alcuno homo che vada per viagio: per cio come é contato per peregrino: et si 
more lo segniore de la nave o nochiere o homo de la nave non deve havere niente: Ma si 
é peregrino che vada in oltramare o in altro peregrinagio elli deveno havere cussi come 
dessuso é dicto: pero che molti homini vanno d’un viagio in altro cum pocha mercantia: o 
vanno in altro luoco per populare & sono dicti peregrini & da quelli tali non deve havere 
niente lo segniore de la nave: Ma lo segniore si consolo non ha in la nave: & alcun homo 
li more esso é tenu [Fol. 68] to de guardare la roba del morto: si lo morto non havesse 
facto testamento et non lo havesse laxato a homo de che havesse facto suo procuratore & 
suo distributore: in la nave: o suo herede o si non li havesse parenti suoi: deve guardare 
la roba: & renderla a suoi parenti o a sua mogliere o a suoi figli o a quilli a chi megliore 
deve essere renduta. & lo scrivano deve questo scrivere tucto: & retenire un scripto & lo 
segniore: l’altro: & fare acussi come desopra é dicto & stabilito.

m 120

Che deve havere lo barchere et lo guardiano del peregrino che morira in nave.

Lo barchere de la nave: del peregrino che morira in la nave deve havere le scharpe, lo 
coltello & la corregia: & lo guardiano de la nave deve havere le calse: et lo barchere el 
guardiano lo deveno sepellire in terra o in altro luoco o gittarlo in mare. 

m 121

De victuaglia de peregrino che morira in nave o in legnio chi ne deve havere.

Anchora piu che la victuaglia del peregrino o de ogni altro homo che morra in nave 
deve essere donata al segniore de la nave: & questo capitulo é cussi facto intendendo de 
li peregrini & de li altri homini che vanno in altro luoco: che sia differentia lo uno dal 
altro acussi come desuso é dicto.

m 122

De peregrino che habia pagato nolito: si vole remanire.

Se alcuno homo de questi havesse pagato nolito al segniore de la nave: & volesse rema-
nire: lo segniore non li é tenuto de rendere il nolito. Anchora se alcuno peregrino o altro 
homo o mercadante noligia niente al segniore de la nave: & quando in terra seranno o 
in altro luoco: & volera vendere suo havere: & non li bastara quello havere a suo nolito: 
ciascuno paga suo nolito voglia o no. A questo presente havere de che se devera pagare 
suo nolito. & si lo mercadante havera altro havere che fosse migliore & quello migliore 
non deve havere damnagio per lo piu tristo & acussi se paga lo nolito a li segniori de le 
nave o legni. & impero fu facto questo capitulo: acioche li mercanti non se posseno l’uno 
l’altro ingannare o imprestare sopra cio che non valesse si non in lo principale havere.
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m 123

Che deve fare peregrino a segniore de nave o de legnio [Fol. 69]

Questo deve fare peregrino a segniore de nave: et ogni homo che in la nave vada: che li 
é tenuto de aiutare: et de salvare: et de guardare la nave & non abandonare in fino facto 
lo viagio: excepto si non lo facesseno cum voluntate del segniore de la nave. & percio 
fo facto questo capitulo: pero che molti segniori de nave levano ministri & peregrini: & 
homini d’arme: & fanoli migliore mercato de nolito che non fariano si sapesseno che se 
ne devesseno uscire. & molti mercadanti non se metteriano si non sapesseno come che 
homini d’arme li vanno. E ancho piu sono tenuti li peregrini che in la nave vanno: & 
tucti li altri che in la nave anderano: de essere cum consiglio & cum tucti costumi che 
sarano mesi o stabiliti in la nave.

m 124

De che é tenuto segniore de nave: o de legnio a marinari che sapiano fare cio 
che havrano promisso. 

Hora faciamo conto che uno marinaro se acorda cum un segniore de nave o sia tristo 
o bono che sapia o non sapia: lo suo salario li ha a pagare. Impero in questa forma. 
Che si lo marinare li promette ch’ello sia calafacto o maestro d’axa o nochiere. & il dicto 
segniore lo havra preso cum fidança: & quello non sapendo niente: non li deve donare 
el segniore de la nave o legnio si non cussi come cognioscera lo nochiere & lo scrivano 
per sacramento che deve havere.

m 125

Segniore de nave o de legnio: non puo gittare marinare de nave o de legnio 
poiche sia acordato si non per certe conditioni.

Anchora sapiate che’l segniore de la nave non deve gittare marinari de nave infine 
che’l viagio hagia facto si non per tre cose: la prima per latrocinii & l’altra per rixa: & 
l’altra si non fa li comandamenti del nochiere: & lo nochiere non li deve comandare cosa 
che non li sia da commandare. & non li deve gittare per una volta: ma dentro a cinque 
fiate: & si pur non fa li comandamenti del nochiere, esso lo deve gittare o per homo 
che tenga lo luoco de comandamento in la nave. Ma tu intende bene che’l marinaro che 
la commandaria o altro che lo sapia fare anchora per altra cosa lo possono gittare de 
la nave oltra le tre predicte: cioe si falso iurara de sacramento che facça: impero che li 
mercadanti non li haveriano piu fidança.

m 126

Marinaro che sara acordato cum nave lo segniore non lo ne puo git [Fol. 70] 
tare per altri de migliore salario. 

Anchora é tenuto lo segniore de la nave al marinare: si lo marinare sara acordato 
cum lo segniore de la nave per grande salario: et il dicto segniore ne trovara altri per 
megliore salario: non lo puo gittare de la nave che non li vada: solo che cum la mano a 
fede siano convenuti l’uno cum l’altro: che cussi bene deve essere tenuto: come si fusse 
scripto in quatterno.

m 127

Segniore de nave o legnio non po gittare marinare de nave poi che sara acordato: 
per parente.

Anchora é tenuto lo segniore de la nave al marinare: che si marinare si é acordato 
cum lo segniore de la nave: nol ne puo gittare per parenti: ne per altri homini: si ello 
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é scripto in quatterno o sia data mano a fede: anchora che non sia recolto in nave: & 
si gittare lo vole: havrali a pagare suo salario: cussi bene come si havesse servito il suo 
salario in tucto ‘l viagio. Anchora é tenuto lo segniore che da .iii. giorni fini a tanto 
quanto havra lavorato: & prende malatia: li deve pagare la mitate del salario. & si non 
puo entrare in nave: che l’ habia a laxare: si li mercanti cognioscerano che’l non possa 
andare: & si é in luoco extranio: ly ha a donare lo segniore de la nave la mitate de suo 
salario habia o no. & si non l’ha: che l’habia a imprestito: che mestere é che’l marinaro 
lo habia et si lo segniore more: li marinesi deveno questo attendere.

m 128

& anchora é tenuto il segniore de la nave al marinere che si malato é lo marinere et 
more in la nave che deve essere pagato de tucto suo salario. & si li é alcuno suo parente 
a quello sieno donate le cose de quello: & si quello che morto sara o dicto o non dicto 
a li infanti o a la mogliere sia donato si cum esso stava essa quando lo marito era vivo. 
& si la mogliere non li era liale & non stava cum esso quando se parti da sua terra o 
si li sara fugita a poi che’l marito sara partito: lo segniore de la nave cum lo scrivano: 
et cum consentimento de la corte a li parenti piu proximi lo dona.

m 129

Marinare che morra in viagio come deve essere pagato.

El marinare che sara acordato in viagio & per voluntate de dio morira inante che la 
nave habia facta vela: deve havere lo quarto del salario & sia donato a suoi heredi: & 
anchora si morira poi che havra facta vela: inante che sia là donde la nave fara porto: la 
mitate del salario [Fol. 71] deve essere del morto et che sia donato a suoi heredi. Et si 
havra receputo tucto lo salario inante che morisse: tucto deve essere suo: & donato a suoi 
heredi: et segniore de nave o de legnio non li puo de niente contrastare: ne alcuna cosa 
demandare.

m 130

Si lo marinaro si sara acordato a mesi: & more: sia pagato: & donato a li suoi heredi: 
per quello che havra servito.

m 131

De marinari che andarano a mesi: come deveno essere pagati et de le loro 
portade.

Anchora é tenuto lo segniore de la nave de pagare suo salario al marinare là donde 
li mercanti pagano lo nolito: & si lo marinare é a sue victuaglie o spese medesime é te-
nuto de dire si tornara al viagio che havra facto o no in capo de .viii. giorni. Anchora é 
tenuto lo segniore de la nave al marinare: che si lo marinare mette sue portate: che le 
possa mettere in qual luoco se voglia: solo che non sia stipata. & le portate de li marinari 
cioe a intendere non metteno in gitto: impero le portate deveno essere de tanto quanto 
ello prende de salario: de .L. bisanti imbasso comprade cioe a intendere che se havesse 
.c. libbre de salario: che non pagaria de le .L. & da le .L. insuso pagaria: & si ha .Lx. o 
.xxx. o .xx. libbre & havesse tanto d’uno havere de .L. abasso non paga gitto: ne haverie: 
& potele mettere quelle portate in quale luoco se voglia: & si se bagniano o se guastano: 
lo segniore de la nave non li é tenuto. Et lo marinare é tenuto fare che le metta & che 
lo scriva o sapia: & che sia scripto: & si non sara scripto: le deve tucte perdere: & non 
deve dire si non de chi sarano: & si dice d’altro: & che fosse provato che non fosse de 
quello che havea dicto: tucto lo deve perdere: & deve essere de la segnioria donde sara: & 
lo segniore de la nave ne deve havere lo terço.
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m 132

Emenda de portate de marinari come deve essere computate in facto de gitto: 
& in altre haverie.

Secundo che in lo capitulo sopradicto dice che le portate de marinari non pagano ne 
deveno pagare in gitto piu niente che non demostra ne declara come gia deve essere inte-
so o come no. & per la ragione sopradicta li boni homini che primamente andareno per 
lo mundo in questa emenda volseno declarare: & dichiarirno lo175  cussi che si nissuno 
marinare comprasse sue portate del suo proprio cioe ch’ello non habia anchora receputo 
lo suo salario si caso de ventura sara avenuto [Fol. 72] a la nave o al legnio donde ello 
andara. Anchora li havera messe le portate: che acussi come é sopra dicto: li marinari sono 
tenuti de mettere in lo gitto che se facesse per soldi & per libbre: secundo che le portate 
valerano: o sarano costate: cioe a intendere secundo che gitto sera stato facto. Impero si 
lo segniore de la nave o del legnio havia o havera facta gratia che volesse havere prestato 
a li dicti marinari: inante che in lo viagio andasseno lo salario ch’elli havere deveano per 
quello viagio donde sarano acordati & deveno andare li dicti marinari non sono tenuti de 
mettere in lo gitto che facto sara in tanto quanto la mitate de quello salario sara impero 
si le dicte portate costarano piu de la mitate che’l salario non sara: li dicti marinari sono 
tenuti de pagare in quello gitto che facto sara: per tucto in tanto quanto quello piu sara che 
le portate costarano o valerano piu de la quantitate de la mitate del salario che elli preso 
havrano. Et si per aventura lo segniore de la nave o del legnio non li fara la gratia desuso 
dicta: et li dicti marinari comprarano le portate predicte cussi come desuso é dicto: elli sono 
tenuti de mettere in lo gitto che facto sara in lo modo sopradicto. Impero qualche hora o 
quando che sia il segniore de la nave o legnio dara o pagara lo salario a li dicti marinari 
et elli non sono tenuti de loro portate in tanto quanto la mitate del salario li abastara che 
sarano state comprate. Et per le ragione sopradicto [sic] fo facto questo capitulo.

m 133

De portate de marinari.

Segniore de nave deve levare al marinare le sue portate le quale li havera promese de 
levare: et lo marinare le deve mettere inante che la nave habia tucto ‘l suo pieno. Et si 
la nave have tucto ‘l carricho & ello li le vole mettere: lo segniore non li ne é tenuto de 
levare: ma si lo marinare li le vole mettere inante che la nave hagia suo pieno: & che lo 
segnior li lo vieta: lo segniore é tenuto de donare tanto al marinare quanto havra de nolito 
de tanta roba quanto lo marinare non mettera per le portate et acussi lo marinare non le 
deve mettere.

m 134

Marinare non puo nolegiare le sue portate. [Fol. 73]

Marinare non puo ne deve nolegiare le sue portate a mercanti ne a marinari che sia de 
la nave tenuto o noligiato: & si lo fa: lo segniore de la nave possa prendere lo nolito: che 
lo mercante havea convenuto cum lo marinare per ragione de quelle portate.

m 135

Mercadante o altro homo che assegnialara roba in nave o in legnio poi che sara 
carrichata.

Marinari o mercadanti o altri homini non deve fare segniale in bala o in altro havere: 
poi che carrichato é in nave: et si lo fa deve176  perdere tucto cio che signialara.

175. Afegit lo interlineat.
176. La «r» de dever expuntuada.
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m 136

De marinari come se deveno compartire 

Anchora é tenuto lo segniore de la nave a li marinari: che quando havra stipata la nave 
de cio che deve pagare li marinari: & si é legnio la mitate deve loro donare a comprare 
loro portate in177  .vi. giorni deve venire in mare da là uno giorno lo terço: & l’altro giorno 
l’altro terço de li marinari: & li altri deveno fare lo servicio che se fa in nave.

m 137

De roba de marinari carrichare o discarrichare

Anchora é tenuto lo segniore de la nave che lo marinare possa carrichare & discarri-
chare le sue portate cum la barcha de la nave: & deveno li aiutare li altri marinari.

m 138

De paga de marinari come deveno essere pagati inante che altri creditori.

Anchora é tenuto segnior de nave a li marinari del nolito che a ello sara pagato: che deve 
pagare li marinari: & si lo nolito non basta: se ne deve fare imprestare: & si non trova a 
imprestito: che la nave sia venduta & che se pagano li marinari inante che li sia prestatore 
o creditore si non ne havesse piu d’uno anchora: et etiam de che se potesse pagare se deve 
pagare solo che la nave non sia andata in terra in quello viagio che havra cominciato. 

& si lo segniore de la nave havesse cum amore ad imprestito: & in alcuno viagio lo 
salario de li marinari fosse che’l salario multiplicasse a conquesta: poi altro viagio havesse 
cominciato: & la nave se rumpesse: lo salario del primo viagio se deve pagare: in fora lo 
conquesto de tanto quanto la nave se restaurara: & si non se restaura si non un solo aguto 
sia del salario a pagare del marinare: & non li puo niente dire altro homo prestatore ne 
altri che li marinari deveno essere pagati solo che cosa li trovano: possa havere acussi fo 
facto. [Fol. 74]

m 139

De quale moneta deveno essere pagati li marinari: et in che luocho.

Ogni segniore de nave o de lignio é tenuto de pagare salario a marinari là donde ello 
recepe lo nolito: secundo in lo capitulo sopradicto se contene: piu é cussi a intendere che 
non habia alcuna convenientia che li marinari habieno cum lo segniore de la nave o del 
legnio che non li sia tenuto de pagare mentre siano tornati in quello luoco donde haverano 
cominciato & levato lo viagio o si questa convenientia intra elli pigliata: li marinari non 
possono ne deveno demandare lo loro salario infino che elli sieno tornati in quello luoco 
donde elli feceno la convenientia cum lo segniore de la nave o del legnio. Excepto si lo 
segniore de la nave non li ne volesse fare alcuna gratia. Ma lo segniore de la nave deve 
pagare li marinari incontinente ch’elli sarano tornati in quello luoco: donde la convenientia 
fo presa inter loro: & questo deve fare sença ogni dilatione et ogni contrasto. & si alcuni 
de quelli marinari sostenerano alcuno damno o alcuna spesa per ragione del suo salario a 
recuperare: lo segniore de la nave li é tenuto de tucto quello damno & spesa: che quello 
marinaro havra facta & sostenuto [sic] per culpa sua: come che’l dicto segniore non li ha-
vera voluto pagare lo suo salario. Et si intra lo segniore de la nave & li marinari non havra 
convenientia ne termine pigliato o pacto alcuno: lo segniore de la nave li é tenuto de pagare 
loro li salarii: li quali intra lo segniore de la nave et li marinari sara convenuto incontinente 
che lo segniore de la nave havra receputo lo nolito: & de quella moneta medesima che’l 
dicto segniore recepera da li mercadanti. & si per ventura li mercadanti sarano truffadori 
o vero la roba ch’elli havranno portata: non valera lo nolito che li mercadanti deverano 

177. in al marge.
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donare al segniore de la nave: & li dicti mercanti li lassarano la roba per lo nolito o no: 
ogni modo e de bisognio che li marinari habiano loro salario: si la nave se ne devesse 
vendere: anchora che se devesse donare per quello preçio che li marinari deveno havere: 
per li loro salarii: et prestatori ne alcuna altra persona non puo niente dire ne contrastare 
per nissuna ragione: che mestiere é che li marinari habiano loro salario in quello luoco 
donde lo segniore de la nave li havra promisso de pagare: excepto si li sopradicti marinari 
non [Fol. 75] volesseno fare gratia al segniore de la nave che’l vogliono aspectare mentre 
che sia in luoco donde trova consiglio de havere moneda de che elli178  sieno pagati de loro 
salario: & percio fo facto questo capitulo acioche ogni segniore de nave debia guardarse 
come noligiara o come no: a chi si: o a chi no: & che qualita de roba: impercio che habia 
lo nolito o non lo habia: mestere é che li marinari sieno pagati del loro salario.

m 140

De segnior de nave che sara pigniorato: & farano vendere la nave a sotto mano: 
come é tenuto pagare lo marinare. 

Anchora é tenuto lo segniore de la nave che si ello é pigniorato per segnioria o altro 
homo o li mercadanti: & lo segniore de la nave fara vendere la nave a sottomano & poi la 
tenera a suoi bisogni o la fara comprare ad altri: pero che la segnioria non lo cognioscha 
o per altra cosa: lo marinare non deve perdere suo salario: poi che al segniore remane la 
nave o lo nolito o nolegia: che’l segniore non puo gittare lo marinare si no’l paga. Impero 
lo marinare ha da mettere lo terço de suo salario per le haverie che se serano facte: ma 
anchora de la altra moneta che havera levato lo salario deve mettere cussi come li mercadanti 
per soldi & per libbre: salvando impero che lo segniore de la nave voglia quivi invernare: 
che’l mercanti non li puo niente dire: che a fare lo ha. & lo segniore qui invernato se ne 
potra stare179  & aspectare lo nolito intratanto lo segniore de la nave viene impedimento che 
é pegiorato: che ha a vendere la nave acussi come desuso é dicto: lo segniore ha a pagare 
li marinari de tucto & lo marinare non ha niente a mettere in haverie. & percio fo facto 
questo capitulo: perche lo marinare non puo niente fare si non cussi come lo segniore de 
la nave vole: quello porta ogni giorno a suo tempo: poi inverna: & non li ne deve l’homo 
niente crescere del suo salario & ello mette sua persona & suoi vestimenti in consuma-
mento. & lo segniore sta in presentia: & ha firmato suo viagio pero che sta in sperança de 
guadagniare: il suo salario li deve pagare sença contesa & sença haverie: salvando impero 
che lo segniore non havesse dicto & convenuto per pacto & per acordo: che li devesse 
crescere loro salario & che l’in devesse pagare per lo aspectare che li marinari facesseno. 
& si li ha nissuna convenientia che li marinari consentano & consentisseno [Fol. 76] per 
loro plana voluntate: lo segniore non li ne é tenuto: si non tanto quanto che elli fusseno 
comuni a la nave & lo salario fare lo uno al altro de tucte cose multiplicamento la nave 
cum lo salario ma si non li ha nissuna convenientia: tucto acussi deve pagare come é so-
pra dicto. & anchora é tenuto lo segniore de la nave al marinaro de pagare per ello cussi 
come in molte parte fanno haverie che paga uno dinare & una meallia: cioe un dinar e 
meço: quale il segniore de la nave deve tucto pagare.

m 141

Segniore de nave é tenuto a plegiare de drito per li marinari.

Anchora deve essere tenuto lo segniore de la nave a li marinari de plegiare de dritto 
per elli: per tanto quanto il suo salario valesse si non l’ha preso: o de tanto quanto facça 
conto che vaglia la roba che ha in la nave: & develi aiutare de suo podere: salvando che 
per ello non se metta im baraglia o in perdicione: del suo o de li boni homini che sieno 
in la nave.

178. La «s» de selli expuntuada.
179. Afegit al marge tornare.
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m 142

Segniore de nave é tenuto de isborssare lo salario a li marinari: & de donare 
a mangiare si cun esso litigaranno.

Anchora é tenuto lo segniore del legnio a li marinari de isborssare li suoi dinari come 
devera pagare là donde cognioscera lo segniore de la nave che facça bisognio: salvando 
che’l segniore non habia damnagio & si lo segniore de la nave e in vila sia lontano o 
apresso che’l marinare vada per esborssare suo salario: lo segniore li é tenuto de donare 
a mangiare in la nave duy giorni: & non piu si non vole. 

m 143

Anchora che ognie segniore de nave o de legnio sia tenuto de donare a mangiare a li 
marinari stando in viagio: si cum ello pietegiarano.180 

m 144

Segniore de nave é tenuto de donare a mangiare a li marinari si cum esso piatecçarano: 
& si lo marinare mette in piayto lo dicto segnore iniustamente de che li é tenuto.

Secundo che lo capitulo sopra contenuto che marinari che piategiarano cum lo segniore 
de nave o de legnio: che lo segniore de quella nave o de quello legnio li é tenuto che li 
dona a mangiare mentre che cum elly piateçiarano: ma non dice ne demostra come si: ne 
come no ne per quale ragione. & acussi come che in lo capitulo sopradicto non declara: 
porria tornare a gran damno de li segniori de le nave o de li legni [Fol. 77] per la ragio-
ne desuso dicta li boni homini che questi stabilimenti o costumi feceno: & cognioscereno 
che gran damno se ne porria seguire. & impero sopra’l secundo capitulo che non son ben 
chiari elli feciono emenda accio che damno ne travaglio non se ne possa seguire: & sopra 
lo capitulo predicto dicono & dichiarano che li segniori de le navi o de li legni: non sono 
tenuti de donare a mangiare a li marinari che cum ello piateçiarano: cioe a sapere per casi 
saputi. Lo primo caso é si lo segniore de la nave o del legnio non dara victualia a suoi 
marinari a sufficientia cussi come gia é acostumato. & in un capitulo gia desusodicto é 
dichiarato & certificato. Lo secundo caso é si non attendera le convenientie che cum esso 
prendera lo di che cum esso se acorda. Lo terço caso é si esso se voltara in alcuno luoco 
donde escha de suo viagio si cum essi non se ne avideno o gia non li lo havesse facto 
intendere: quando cum esso se acordareno. Lo quarto caso é si esso vorra cambiare viagio 
sença voluntate de essi o de loro saputa. & anchora piu per ogni caso che iusto sia che 
ello non li attenda cio che promiso li havera: quando cum esso sa acordarono: per tale 
cose come de suso son dicte lo segniore de la nave cum chi elli sarano li é tenuto che li 
dona a mangiare si cum esso ne havrano a piateçare. Impero lo cambiamento del viagio 
é cussi da intendere che’l segniore de la nave o del legnio fosse in luoco donde trovasse 
marinari: si quelli che cum esso sono o sarano non volerano andare si esso ne li volesse 
sforçare. Impero si esso havesse cambiato viagio per alcune condicione o impedimenti de 
segnioria: che ello non ausasse andare a discharricare in quello luoco donde devea discha-
rrichare o convenuto havea cum quelli mercanti che carricharono: li marinari sono tenuti 
de andarvi. Impero cussi é da intendere che secundo che’l segniore de la nave migliorara 
de nolito per quello cambiamento de viagio: che similemente sia tenuto de migliorare li 
marinari de loro salario. & per le ragione de suso dicte: feceno questa emenda de questo 
declaramento li antichi che primamente andarono per lo mondo: impero che cum gran 
damno: & gran male fora: & saria: che quando o qualche hora o in qualche luoco che la 
nave o legnio prendera terra per qualche ragione che li paresse: che li marinari potesseno 
mettere in piayto lo segniore de la nave o del legnio cum chi elli sarano sença iusta causa: 
impercio che a le fiate li son marinari che [Fol. 78] solo che elli possano fare li loro dilecti 

180. Vegeu nota 1 de l’edició catalana del LCM, I, p. 138.
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et complire la loro voluntate non istimano niente: si lo segniore de la nave o legnio cum 
chi elli sarano consumasse la sua nave o suo legnio: che inante li piaceria: impercio che 
come molti homini vanno per lo mondo che sono dolenti & invidiosi: come vedeno alcuno 
a prosperare & migliorare: perche elli vorriano che come elli sono dolenti & distructi: che 
cussi tucti fusseno. & per quella manera tale e il pravo & invidioso homo: che non vorria 
trovare giamay migliore de se medesimo per nissuno modo et per questa cosa li nostri 
antichi predecessori: volerono dichiarare li casi & le ragione: perche li segniori de le navi 
o legni: fusseno tenuti de donare a mangiare a li marinari che cum essi piateçiarano acio 
che nissuno tristo homo: non podesse consumare alcuno de quelli che haverano. & per 
le ragione sopradicte fu facto questo capituto: che si marinare alcuno mettera lo segniore 
de nave o de legnio in piayto: sença iusta ragione o iusta causa: ello é tenuto a quello: 
segniore de nave o legnio cum chi ello sara o cum chi ello havra meso in piayto de resti-
tuire & donare ogni damno & interesse: che ello ne sostenera o ne havra sostenuto: percio 
come che non iustamente lo havra facto piateçare & facto consumare lo suo. & s’il dicto 
marinare non havra de che ello possa restituire ne donare: ello deve essere preso & meso 
in potere de la segnioria: & starvi infino che habia satisfacto tucto quello damno che a 
quello segniore de nave cum chi ello sara: havra sostenuto per culpa sua: che cussi come 
non devea lo mise in piayto: perche ogni homo se deve guardare de fare damno ad altri: 
sença ragione: a cio che sopra se medesimo non possa tornare quel damno ch’ello pretende 
fare ad altri sença iusta ragione che sopra se medesimo torna.

m 145

De che victovaglia é tenuto nave o legnio coperto a marinari.

Anchora é tenuto segnior de nave o de legnio coperto de donare a mangiare a mari-
nari tre dì de la septimana carne la dominica: lo martedì & lo giovedì: et a li altri giorni 
cucinato: & al vespro companagio: et tre fiate vino al mattino & tre al vespero: & lo 
companagio deve essere tale formagio o cepolle o sardine o altri pesci. Anchora lo seg-
niore dona vino mentre che vale iii bisançi & meço: e si trova iuiebe181  o fighe: ello ne 
deve fare vino: & si non trova ioiobe ne fighe & che li costasse piu de xxx miraglie cioè 
la mielera facta: non li é tenuto de donare vino. Anchora é tenuto lo [Fol. 79] segniore 
de doppiare la ratione a li marinari a festa che sia annuale & deve havere serventi che 
acconciono da mangiare a li marinari.

m 146

Segniore de nave non é tenuto donare a mangiare a marinari poi che non iacerano 
in nave.

Segniore de nave o de legnio non é tenuto de donare a mangiare a li marinari: poi 
che non giacquerano in nave o vero in lignio.

m 147

Segniore de nave non deve mandare marinare in luoco suspecto.

Anchora segniore de nave non deve mandare marinaro in luoco periculoso: si lo ma-
rinaro non li vole andare: lo segniore non lo puo sforçare.

m 148

Segniore de nave non puo prestare marinare ad altra nave: si non per certe conditioni.

Anchora segniore de nave non puo prestare marinare ad altra nave o altro legnio 
sença voluntate del marinaro: salvando impero che’l segniore de la nave ha de bisognio 

181. Cf. original català: «atzabip», és a dir ‘atzebib o panses’. 
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un mestiere o uno marinare che sappia fare cosa che habia de bisognio la nave: et che 
quelli non lo sapieno fare che in quella nave o in quello legnio sarano: quello marinare li 
deve andare: ma per niente non in terra. excepto si non fosse a li servicii de quella nave: 
in che ello sara: salvato: impero che quello marinare non bastasiasse: de levare fasci ne 
carrichi in suo collo: ne cosa che fare non devesse.

m 149

De pati de segniore de nave a mercanti de quello é tenuto a marinari. 

Segniore de nave é tenuto al marinare che tucti simili partiti come fara cum lo mer-
cante: si deve descarrichare in un luoco: tucto acussi come havera da li mercanti: cussi 
deve donare a li marinari.

m 150

Segniore de nave non puo sforçare marinare poi che havranno discharricato si 
muta viagio.

Si segniore de nave prende altro viagio: là donde havra discarricato & lo marinare non 
li vuole andare: lo segniore no ‘l puo sforçare: salvando si sara in luoco che trova mari-
nari: ma si non trovasse: haveli ad fare giuncta: al viagio: acussi come sara cogniosciuto 
per lo segnior nochiere o per lo scrivano de agiungere secundo che’l homo valra piu dal 
uno altro: ma lo segniore non puo minouire a nissuno di ‘l suo salario: ma si uno homo 
valera piu: che lo segniore non se acorgera al cominciamento: lo [Fol. 80] deve miglio-
rare: pero che molti boni homini se vogliono uscire de una terra: percio come non li é 
cogniosciuto. Et percio quando eschono fanno gran mercato de la loro persona.

m 151

De nave che se vendera in terra de christiani: de che é tenuto lo segniore a li 
marinari.

Si segniore de nave: vendera la nave o altro chi la potesse vendere ad homo extrano che 
non li havesse parte: tucto lo salario deve pagare a li marinari: et sono escapoli: & si li 
marinari sono in luoco che non li vogliono navichare: lo segniore o quillo che la nave havra 
venduta é tenuto de loro bisogni a quelli: mentre che sieno tornati: là donde li levrarono.

m 152

De nave che se vendera in terra de sarraçini de che é tenuto lo segniore a li marinari.182 

Si nave o legnio se vendera in terra de serracini: lo segniore de la nave o del legnio: 
deve donare legnie & victovaglia a li marinari: infine che sieno in terra de christiani: 
donde possono havere recupero.

m 153

De marinare che se temera in alcuno luoco.

Si per aventura sara acordato marinare in fermança de quaterno che dicesse acordata-
mente che li havesse convenimento secundo che’l segniore de la nave havea facto scrivere 
ad intendimento de marinare quello fusse dubitante che lo dicto marinare non li ausasse 
andare: lo segniore de la nave li deve donare la mitate del suo salario: et donare victovaglia 
mentre che sia in luoco de recuperamento. & lo marinare sença impedimento é tenuto de 
andare là donde lo segniore de la nave sara tenuto de andare cum li mercanti.

182. Primer hom escriví mercadanti, mot que fou expuntuat.
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m 154

Marinare é tenuto de seguire lo viagio poi che lo havra promesso.

Lo marinare é tenuto al segniore de nave o de legnio che poi che sara acordato cum lo 
segniore & dara fede é mistiere che’l marinare vada cum ello cussi bene: come si li havesse 
facto instrumento de notaro & lo marinare da quello giorno inante che sara acordato cum 
lo segniore de la nave non puo andare in nulla parte sença voluntate del segniore. & si lo 
marinare non domanda parola al segniore si niente have a fare fora de la vila donde sara. 
& deve havere si é in luoco fora de la vila recolta la roba al terço giorno: si la nave é in 
luoco extrano. Anchora é tenu [Fol. 81] to lo marinare al segniore che li habia a essere fidele 
& liale: acussi come in quello capitulo é scripto che demandano li mercanti al segniore.

m 155

De le conditioni per le quale se puo partire marinare de nave o de legnio.

Anchora é tenuto marinaro al segniore de la nave ch’ello non se possa partire da isso ne 
da la nave per nulla cosa: si non per tre respecti: per essere segniore de nave o de legnio o 
de nochiere: per la quale cosa é tenuta convenientia: che se more lo segniore o quello che 
havra salariato: o sarano sopra lo legnio quelli beni de quello chi sarano: deveno pagare li 
marinari al termine. Anchora é tenuto marinare a nave in tucte cose che apertenga a nave 
de andare a boschi a serrare et a legnia: & a fare exarcia: & a forno & a barchegiare cum 
li barchesi: & a stipare & desestipare: & ogni volta che lo nochiere li comanda de andare 
ad acqua a levare in nave tucte le compagnie de li mercanti: & adunare ogni exarcia: & a 
portare legnia & aiutare a fare maiore nave: & in quella che sara fare ognie meglioramento 
é tenuto de fare cio che apartene a la nave: mentre che sara tenuto a la dicta nave.

m 156

Marinare che sara acordato non se puo excusare de andare in lo viagio.

Marinare che sara acordato in nave o in legnio poi che sara iscripto in capobreve o ha-
vera data fede al segniore o al scrivano: non se possa extrahere de andare al viagio. Excepto 
si per queste cose non lo facesse cioe per pigliare mogliere o per andare in Roma che ne 
havesse facto voto: inante che al viagio se acordasse o si é marinare de proda per essere 
nochiere o penese si e nochiere per essere segniore: & che tucto questo sia sença fraude.

m 157

De marinare che fugira de che é tenuto.

Marinare che sara acordato in nave o in legnio: & fugira poi che sara acordato & havra 
jurato servire: é tenuto che si la nave ne prende altro in luoco de quello: & costa piu de 
salario: deve restituire lo piu: che quel altro havra receputo: cum che: che’l sia semiliante 
de quello marinare in marinagio.

m 158

Emenda de marinari che fugiranno.

Secundo che dice in lo capitulo sopradicto marinare che fugera poi che sara acordato 
é tenuto sia conseguito: & si lo segniore de la nave ne ha a pigliare altri per lo fallimento 
che quello li havra facto: et costa piu che [Fol. 82] lo segniore de la nave non devea183  
a quello che li é tenuto de rendere & de donare tucto cio che costara piu che esso non 
havia da quello segniore de quella nave o legnio cum chi esso sara acordato: ma é cussi 

183. devera amb la «r» expuntuada.
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a intendere che quello marinaro chi fugira in quello luoco medesimo donde se sara acor-
dato in alcuna nave o in alcuno legnio et la nave o legnio se sara partito da quillo luoco 
donde li acorda: & sara in alcun altro luoco extrano: si alcuno marinare fugira & ha de 
che é tenuto o de che no. & impercio come in lo capitulo sopradicto non dice ne dichiara 
li antichi che primeramente andarono per lo mondo: volsenolo dechiarare in questo modo: 
acioche alcuno contrasto o alcuno male non se ne possa acrescere. et dicono acussi che 
ogni marinare che fugira ad alcuna nave o alcuno legnio in luoco extrano si é conseguito & 
trovato in alcun luoco é tenuto de pagare & de restituire ogni damno ogni destritto & ogni 
interesso che’l dicto segniore havra sostenuto o ne havra a sostenire: per causa de quello 
fugire ch’ello li havra facto: & sia creduto de sua simplice parola. & si lo dicto marinare 
non ha de che lo possa pagare ne emendare: deve essere preso & miso in potere de la seg-
nioria: & stare tanto preso insino che hagie satisfacto lo damno lo destritto: & lo interesso: 
che quello dicto segniore ne havra sostenuto. Et sia creduto de sua simplice o sola parola 
acussi come é sopradicto: & per declaramento de lo antedicto fo facta questa emenda.

m 159

De andare a remolchare nave o legnio: che venga & voglia entrare in porto.

Marinare é tenuto de andare a remolchare nave o legnio si intra in porto si lo nochiere 
li lo comanda: salvando che non sieno loro inimichi.

m 160

De roba che sara in golfo o in mare libera.

Anchora é tenuto marinare che si trova alcuna cosa: poi che sara tenuto a la nave: che 
la nave ne habia tre parte: & li marinari una: o sieno molti marinari o pochi: et si sono 
in mare: & vedeno cosa che fusse de mercantia: essi li deveno andare o altra cosa sença 
mercantia: solo che’l segniore de la nave li lo comanda: & deveno ne havere cussi come 
desuso é dicto & percio prende tanto gran parte: pero come mangiano et prendeno loro 
salario: & si alcuno segniore de nave o de legnio aluogha suo legnio ad altri: quelluy che 
luogha lo legnio lo deve prendere & fara la expesa. Et si quello [Fol. 83] more inante del 
termine che sara sopra lo legnio: le cose de quello deveno pagare: anchora é tenuto lo 
marinare a la nave che si va per agione de migliari che l’have a seguire avanti per fine 
in capo del mondo. & si per aventura la nave sara tornata: della verso donde sara partita 
facendo viagio: & non li sara tornata cum quella mercantia che hagia discarricato in al-
tra parte: lo marinare non li é tenuto ma si la nave discarricato non ha: lo marinare li é 
tenuto donare per migliari. & percio fu facto questo capitulo pero che molto segniore de 
nave o de legni sara indebitato: & non volera tornare in sua terra per male murmurante 
che li sara & pero come che havra paura che non li incanteno la nave: & acussi tucto 
tempo tenera li marinari.

m 161

Marinare non deve andare in luoco si non in quello donde il segniore li fa intendere.

Lo marinare é tenuto che si andera in viagio: che non deve andare: si non là: donde lo 
segniore li havra facto intendere al cominciamento del viagio. Et si lo segniore vende la nave: 
ello deve donare nave al marinare cum che se ne torne & fare il suo bisognio: & si leva 
viagio quando sara andato là donde devea andare & ello havra discharricato o dissorrato & 
lo segniore de la nave havra levato viagio o sara in luoco de recupero: & non possa havere 
marinari quelli marinari lo deveno seguire: et elli pagati secundo li altri viagi per agione del 
altre multiplicante quando leva: o quanto é l’altro. & questo capitulo fo facto: percio come 
che la nave perderia suo viagio: & la nave non puo perdere suo viagio per marinari. Ma 
si lo segniore de la nave o del legnio mette altro homo sopra si conveniença de marinari 
non é tenuta a segniore de nave: poi che esso sara desimpacciato de la segnioria.
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m 162

Marinero é tenuto de fare ogni comandamento.

Marinare é tenuto de fare ogni comandamento de segniore de nave o de legnio: o del 
nochiere & che non sia a servicii d’altra nave ne d’altro legnio: ma ogni servicio che aper-
tenga a nave é tenuto de fare.

m 163

Marinare che fara rixa che ne deve essere facto.

Anchora marinare che fara contra il suo segniore de nave o de legnio deve perdere la 
mitate del suo salario: & la roba che havra in la nave & deve essere cacciato de la nave & 
si leva arme contra il suo [Fol. 84] signiore tucti li marinari lo deveno prendere & ligare 
& mettere in presone & menarlo a la signioria & quelli che prendere nol vorrano: deveno 
perdere la roba & lo salario: che haverano o havere deverano per quello viagio.

m 164

De marinare che toccara iratamente il suo signiore.

Anchora marinaro che tocchara suo segniore é pergiurio & barro: & deve essere preso 
in persona: & deve perdere quanto havra.

m 166

Anchora marinaro é tenuto de non exire ne andare in terra sença parola del nochiere o 
del scrivano: salvando lo comandamento del segniore che in la nave havesse cosa a fare.

m 169

Marinaro non deve uscire in terra sença licentia o comandamento.

Secundo che in un capitulo desuso é dicto marinare non deve exire de nave sença parola 
& sença voluntate del segniore o del nochiere o del scrivano o de quello che remanera in 
la nave in luoco de comandare. Al capitulo che già desuso é dicto non declara nè certifica: 
già de che quello marinaro é tenuto: nè de che no: che secundo se sença184  parola exira de 
nave o del legnio. & impero che intra li segniori de le nave o de legni: & li marinari che 
cum essi saranno: nelo exire non possa essere alcun contrasto. Li nostri antichi predeces-
sori declarareno in questo capitulo & gia marinari che exirano de nave o de legnio sença 
parola o voluntate del segniore o de quello che tenera luoco de comandamento: marinaro 
che fara cio che desuso é dicto sono tenuti: che si de quella nave o legnio donde per tale 
ragio [sic] come desuso é dicto exira o sarano exiti: prendera damno per culpa: come elli 
ne sarano exiti. Essi sono tenuti de emendare: & tucto quello damno che quella nave o 
legnio havra preso: per culpa loro che cussi sarano exiti: et si quelli marinari non havrano 
de che possano emendare ne rendere quello damno che quella nave o legnio havra preso 
per culpa loro: a quello de chi sara: essi deveno essere presi: & mesi in presone in potere 
de la segnioria & starvi tanto infino che habiano satisfacto a quello de chi quella nave o 
legnio sara: tucto lo damno che per culpa loro sara facto: o che se ne sieno aveduti cum 
essi. & si li dicti marinari exirano in terra in alcuni luochi donde lo segniore de la nave 
o legnio sara [taca]185  are suo nolito: o per nolegiare sua nave o suo legnio o per qualche 
ragione lo segniore de la nave sara in terra: & si per quello exire che [Fol. 85] li marinari 
farano in terra: si sença parola del segnior de la nave o de quello ch’esso havra laxato in 

184. Al marge.
185. A l’original: per recaptar.
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suo luoco exirano si lo segniore de la nave ne perdera nolito o sostenera alcuno damno: 
quelli marinari li sono tenuti de tucto quello nolito a rendere: & quello damno emendare 
che per culpa loro havera sostenuto o perduto. Et fo facto percio questo capitulo: pero che 
molto il marinro [sic] sta sollicito descendere tanto che non li é simigliante: che lo segniore 
de la nave nè lo nochiere nè homo che in la nave sia non ci é che descenda tanto come 
ello: & non li é il simigliante che cosa che ello faccia possa piu tornare in damno: per la 
qual cosa ogni marinare se deve guardare gia come uscira de nave o come no: accioche 
la pena sopra dicta non li possa venire sopra.

m 170

Marinare non se deve dispogliare si non é porto per invernare.

Anchora lo marinare non se deve despugliare: si non é in porto per lo invernare: & si 
lo fa: per ciascuna fiata deve essere surto in mare cum la vela del morgonale per tre fiate 
& piu avante deve perdere lo salario: & la roba che havra in nave.

m 171

Marinare non se deve partire del legnio poi che comincia a carrichare. 

Anchora marinaro é tenuto che non se partischa del legnio: poi che comincia a carri-
chare in luoco periculoso ultra la volunta del segniore o del nochere: & é tenuto si lo fa: 
de emendare ogni damno che la nave o legnio sostenera per culpa de esso.

m 172

Marinare non puo vendere sue arme 

Anchora marinare non puo vendere soe arme mentre che habia facto suo viagio: & si 
lo fa deve stare a mercè del segniore de la nave o del legnio.

m 173

Marinare non deve niente trahere de nave sença comandamento.

Anchora lo marinare non puo niente trahere de nave: si non lo mostra al guardiano o 
al scrivano o al nochere: & si lo fa li deve domandato per latronicio.

m 174

Marinare non deve dormire in terra sença licentia o comandamento.

Anchora marinaro non deve dormire in terra: sença parola & voluntate del nochere & 
si lo fa é periurio.

m 175

Marinare é tenuto de don186 [Fol. 86]

Anchora é tenuto & deve donare exarcia devante nave et ormegiare si ben li é lo nochiere 
o non li sia: ma non ausa levare che se desormegia si non havesse comandamento.

m 176

Barchere de nave deve mettere li homini in terra.

Anchora é tenuto marinaro si é barchere de posare tucti li homini in terra et che se 
discalçi & si non lo fa o non lo vole fare: deve pagare ognie spesa che l’homo li facesse.

186. Títol incomplet. Cf. català: Mariner és tengut de donar excàrcia davant nau, si bé se és lo nautxer.
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m 177

Marinare é tenuto de andare a molino: et in luoco sença periculo.

Anchora é tenuto marinare: che si lo segniore o lo scrivano de la nave volera mandare 
a molino: quello li deve andare: & é tenuto de fare tucti servicii che apartenga a nave.

m 178

Marinere é tenuto de mettere le arme che havra promese.

Anchora é tenuto lo marinaro de mettere le arme che havra convenute al segniore 
de la nave: & si non li le mette lo segniore le puo comprare sopra ‘l suo salario: sença 
voluntate del marinaro: & lo scrivano li deve essere.

m 179

Marinari non deveno abandonare la nave.

Marinari non deveno abandonare la nave o legnio per lo dicto tempo stando in quello 
viagio in tale modo come la nave o lo legnio guadagniara del nolito & a marinari cres-
cere de loro salario.

m 180

Marinari sono tenuti de saorrare & dissaorrare & desestipare la roba & 
discharricare cum la barcha. 

Marinari sono tenuti de saorrare & de disaorrare là donde la convenientia cominciara 
viagio: & destipare la roba & lo havere & discarricare cum la barcha o cum le barche 
de la nave o del legnio & poi llà donde la nave fara porto per ragione de discarricare lo 
havere de li mercanti caxe & loro arme & saorrare la nave: & dissaorrare: & carrechare 
& stipare de qualunche haveri se sia noligiato & si discharricara: là donde li marinari 
deveno essere scapoli non sieno tenuti de discharrichare nè de saorrare piu la nave o 
hormegiare et a comandamenti del segniore & tyrare enthene & thymoni in terra o in 
mare: & poy non siano tenuti andare: facto questo servicio sopradicto.

m 181

Marinari sono tenuti de aiutare de tirare nave in terra & in fare destra [Fol. 87]

Anchora é tenuto marinare che si lo segniore del legnio vole tirare in terra o in la 
foce che non se ne debia partire mentre che lo legnio sia in terra o in la foce & si non 
vole intrare ne mettere in foce: che li debia aiutare ad hormigiare et si non lo fa: deve 
pagare ognie expesa che per culpa de ipso sia facta.

m 182

De redentione de marinare & del danno che n’havra si é preso. 

Si alcuno marinare che’l segniore de la nave hagia mandato in alcun luoco é preso: 
ne ha alcuno damnagio lo segniore li ne é tenuto: & si é preso: lo deve rescattare. Im-
pero salvando che no l’ manda longie mecço migliaro de nave & che sia in luoco sença 
suspecto: & si é preso da corssari per força: lo marinaro deve havere suo salario acussi 
bene come si havesse facto suo viagio. Anchora é tenuto el marinare de fare tucto il 
comandamento de quale se sia homo che’l segniore de la nave o del legnio metta in suo 
luoco si esso remane del viagio.
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m 183

Segniore de nave che logara la sua nave ad altro a estalio.

Segniore de nave o de legnio si logha ad estaglio alcuno homo che cio che havra a 
mostrare al loghatore che quello li habia a donare per conveniente. & si lo loghatore sara 
tramatore & li mercadanti se acordeno cum esso & esso non li puo pagare lo segniore 
ne é tenuto: impero guardese lo segniore del legnio a che havra loghato. & si lo segniore 
del legnio nolegia lo legnio ad estaglio ad alcuno mercadante & lo segniore si é uscito 
de la expesa: & quello che havra noligiato la fa: acussi é tenuto lo marinare a quello che 
lo legnio havra noligiato propriamente come si fusse segniore che gia segniore sara poi 
ch’ello dara lo loghere al segniore & a li marinari & fara le despese. Et si lo marinare 
havesse alcuna conveniença o pacto cum lo segniore del legnio de l’altre viagio de andare 
& de tornare: lo marinare non li ne é tenuto: & percio fo facto questo capitulo: perche 
molti boni homini anderano per marinari & saran mercanti: & honorato homeni & venera 
alcuno homo che sara vilano: & hauvra dinari: & li boni homini non vorrano navicare cun 
esso: & per questa ragione lo segniore del legnio si é uscito del marinare poi che havra 
nolegiato lo legnio a suo estaglio o risicho lo legnio come sara noligiato a estaglio tucti li 
homini del legnio che haveano a servire al segniore deveno servire al nolegiatore per quello 
[Fol. 88] capo medesimo: & si niente se perde per tempi che non lo possano recuperare: lo 
noligiatore187  che havra noligiato non li ne é tenuto de niente ma chi se avidara de quello 
legnio si piccolo sara & si compra niente che bisognio sia al legnio: al capo del viagio lo 
puo recuperare sia exarcia o victovaglia che li supera & lo segniore del legnio non li é 
tenuto de niente comprare si non quello che monstrato havra.

m 184

Segniore de nave o de legnio che promettera levare roba a mercadanti: si non 
la puo levare.

Segniore de nave o de legnio che promettera a mercadanti de lavare quantitate de roba 
o de quintara: lo segniore de la nave é tenuto de donare a mercadanti legnio che vaglia 
tanto o piu che lo suo: & si costara piu de nolito: esso lo deve pagare & questo si ad 
altri de li mercadanti si lo prenderano o no. & lo segniore de la nave é mestiere che se 
convenga cum li mercanti de cio che promiso li havra: & fo facto questo capitulo pero 
che molto il segniore de nave fara de parola la sua nave o legnio magiore lo terço o lo 
quarto che non sara.

m 185

Segnior de nave o de legnio che promettera levare roba a mercadante.

Segniore de nave o de legnio che noligiara la sua nave a li mercanti & prometterali de 
levare piu roba che non potra: lo segniore de la nave é tenuto a li mercanti cussi come in 
lo capitulo sopradicto se contene & li mercanti deveno abattere del preço che convenuto 
havrano cum lo segniore de la nave de la roba che levara: multiplicando a quella roba che 
levare non potra: & fo facto questo capitulo per quella ragione che se contene in quello 
capitulo che desuso é dicto.

m 186

Segniore de nave o de legnio che noligiara a estalio o a quintara.

Segnior de nave che noligiara la nave sua a mercanti ad estaglio o a quintara si lo 
segniore de la nave mettera o portara roba sopra coperta sença saputa o voluntate de li 
mercanti: si quella roba che sopra coperta sara mesa o portata sença voluntate & sença 

187. Al manuscrit sembla que s’hi llegeix noligiatore.
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saputa de li mercanti si se perdera o si guastara: con cio sia cosa che sia scritta a libro li 
dicti mercanti ne siano tenuti in la roba che sotto coperta sara de fare emenda in quella 
roba che per tale ragione sara perduta o guastata ma lo segniore de la nave sia tenuto de 
rendere & de donare quella roba che per la ragione sopradicta sara perduta o guastata o 
lo valore de quella al merca [Fol. 89] dante de chi sara. & si lo segniore de la nave non 
havra de che pagare devesene vendere la nave che parçonere nè prestatore nè alcun altro 
non puo contrastare nè deveno per nissun modo: salvando li marinari per lo loro salario 
& si la nave non bastasse: & lo segniore de la nave havesse boni in altri luochi: deveno 
se vendere mentre che lo mercante se reintegra: ma li parçoneri non sono tenuti si non 
solamente tanto quanto la parte valera che havra in la nave. Impero si lo mercante de chi 
la roba sara havra dicto o convenuto cum lo segniore de la nave che solo ch’ello li leva 
quella roba e mettela in qualche luoco donde ello se volera & questo sia scritto al capobreve 
o cum testimonii: cum che: che quelli testimonii non siano tenuti nè prendano salario da 
la nave: ma lo libro o quatterno deve essere sempre creduto. & si lo segnior de la nave 
levara la roba sotto quella conditione o pacti: & quella roba se perdera o se guastara: la 
nave nè li mercanti che dentro la nave sarano: non sono tenuti de fare nissuna emenda a 
quello mercante che la sua roba havra mesa in nave: per la conditione & pacti sopradicti: 
ma quello mercante é tenuto al segniore de la nave de pagare lo nolito che cun ello ha-
vera convenuto: & tucte le haverie che per quella ragione sarano facte: & impero fo facto 
questo capitulo come che lo segnior de la nave o del legnio non deve levare niente sopra 
coperta: si non solamente le exarcie & sua compagnya che hagia bisognio al servicio & 
necessarii de la nave.

m 187

Mercadanti che noligiaranno quantitate de roba: si ne mettera ingieniosamente 
cum fraude.

Mercante o mercadanti che noligiarano quantita de roba e sara noligiata cum ins-
trumento o cum testimonii o in forma del libro: facciamo conto che quella quantita de 
roba noligiata sara secundo la forma sopradicta: che siano mille quintara come de .c. 
o de piu o de meno lo segnior de la nave li é tenuto de levare quella quantita de roba 
che noligiata havr:a & si levare non la puo é ne tenuto & obligato: a quelli mercanti che 
noligiata li la havrano de tucto acussi come in uno capitulo desuso dicto & dechiarato: 
é & si lo mercante o li mercanti havrano noligiato al segnior de la nave o del legnio 
mille quintara & elli ne metterano .Md. o .Mcc. piu o meno: che si cum lo segnior de la 
nave o del legnio non havra convenuto: ne in lo instrumento non sara contenuto: ne in 
lo libro [Fol. 90] de la nave o del legnio non sara scripto: et li testimonii non havrano 
udito si non sola mente de li .M. quintara: si quella nave o legnio gittara o li venera al-
tro caso: de ventura si lo segniore de la nave non potra provare ne monstrare che quelli 
mercanti habiano mesa piu roba in la nave o in lo legnio che ipsi havesseno noligiata o 
in lo libro non sara scripto si la nave gittara o sostenera alcuno damno: per ragione de 
quella roba che fraudulentemente & cum astucia li sara mesa in la nave o legnio. Quello 
mercante o mercanti che cussi ingeniosamente & fraudulosa li havrano mesa quella roba 
come é predicto: sono tenuti de rendere a quelli mercanti de chi quella roba sara gittata 
o la roba o lo preço de quella. & lo segniore de la nave o del legnio tucta la perdita et 
damno che per culpa sua havra sostenuto: & si quella roba che quelli mercanti che tale 
cosa come é dicto havrano facta o incominciata non abastara a la emenda fare: a quelli 
mercanti de chi la roba sara: che sara gittata: anchora lo damno restituire: che lo segnior 
de la nave ne havra sostenuto: & si quelli mercanti havrano altri boni in alcuno luocho 
quelli boni deveno essere venduti per fare emenda a quelli mercanti de chi quella roba 
sara che sara gittata: & per emenda fare al segniore de la nave o del legnio o de tucto lo 
damno che per culpa loro: havra sostenuto & si li boni de quelli mercanti che tale cosa 
havrano facta: come é sopra dicto non bastarano ad emenda fare a quelli mercanti de 
chi la roba jettata sara. Anchora a restituire lo damno che’l segnior de la nave o legnio 
ne havra sostenuto: si essi sono conseguiti deveno essere presi: & mesi in potere de la 
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signioria & ly stare tanto per infine che habiano satisfacto a quelli mercanti: & al segnor 
de la nave o legnio de tucto lo damno che per culpa loro havrano preso o sostenuto: & 
sia in arbitrio de quelli mercanti o de quello segnior che quello damno havra sostenuto: 
per culpa de quelli che tale cosa come desuso é dicto havrano facta de fare emenda contra 
essi: tucto acussi come a quelli che maliciosamente sotto colore de amicicia conduce altri 
a judicio de morte. & si per aventura la nave o legnio non gittasse ne sostenesse damno 
alcuno: & lo segnior de la nave o del legnio trovara al discharrichare che per quella no-
ligiata non sara: sia a suo arbitrio de la mettere in potere de la segnioria donde sara. & 
si la mette in potere de la segnioria: deve essere del segnior de la nave o del legnio: & li 
parçoneri li deveno havere in quello terço la parte loro secundo la parte che havran [Fol. 
91] in la nave o in lo legnio: & l’altro terço de la segnioria deve essere: & lo altro terço 
deve essere donato per l’amore de Dio o a liberare captivi de presone. & si lo segniore de 
la nave o legnio vorra fare gratia a quelli mercanti188  de chi quella roba sara: de non la 
mettere in potere de la segnioria sia a piacere & arbitrio del segnior de la nave o legnio: 
de prendere quello nolito che volera: secundo che in uno capitulo gia é sopra dicto: perchè 
ognie mercante se deve guardare: che non metta roba in189  nave o in legnio: excepto si non 
l’havesse noligiata: accioche la conditione sopradicta non li possa sopravenire.

m 188

Segnore de nave o de legnio che sia noligiato a estalio per mercadanti.

Nave o legnio che sia noligiata ad estaglio per mercanti degie seguire lo viagio: secundo 
che in lo instrumento sara contenuto & si per aventura la nave o legnio demorasse tanto 
in viagio: che li sia de bisognio donare lati o monstrare charena o che habia mestiere de 
piu exarce: che la sua sia consumata tucta: o partita. Lo segnior de la nave non sia tenuto 
donare lati: ne de renfreschare exarce: poi che sufficientemente hagia fornito complitamente 
de exarce: & de aconcço: che’l dicto segniore de la nave é tenuto in lo viagio de refare 
cio che havra fallito de quello havra promisso a li mercanti: cussi come de exarce & de 
acconcço habia facto complimento lo dicto segniore & de altre cose: cussi come de exarçe 
o d’altri necessarii occurrenti: & li mercanti lo voleno comprare che lo possano fare: & 
poi facto lo viagio: li mercanti possono recuperare quelle cose le quale sarano in la nave 
o legnio per loro comprate el segniore de nave o de legnio non le possa retenire. 

m 189

De nave o legnio che noligiato sara ad estalio a certo tempo.

Si nave o legnio e noligiato ad estaglio a certo tempo: & li mercanti lo teneno stando in 
quello viagio passato lo tempo convenuto per li dicti mercanti: debiano donare per quella 
ragione a la nave o al legnio: del tempo che piu la tenerano. Et si vorranno cominciare 
altro viagio: li dicti mercanti sedeveno convenire cum lo segniore de la nave o del legnio.

m 190

De nave o legnio che sia noligiato a quintara: se li manchara exarce.

Nave o legnio che sia noligiato a quintara: si li fallira exarce cussi come son arbori. 
Ancore o Thymoni: lo segniore ne deve comprare [Fol. 92] a preço comunale cioe lo 
preço che sia tenuto lo segniore de la nave o del legnio: del preço che in la terra donde 
ello parti costava.190  & si per quello dicto preço non lo potesse havere cioe per due tanti: 
quanti in la terra sua valia: che’l non sia tenuto de comprare: et si costasse piu manco 

188. Al manuscrit, m mercanti, la primera «m», que és al final de la línia, expuntuada.
189. Al manuscrit segueix mare expuntuat.
190. Al marge «duy preçi». 
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de li dicti duy preçi: che li dicti mercanti deveno pagare del loro salario lo soprapiu: per 
soldi & per libbre o per bisançi: de tucta la roba: & si tardano tanto che inante che ha-
biano comprata le dicte exarce: habiano tagliata la enthena per fare Tymone o Tymoni o 
altro legname a necessario de la nave per mancamento de exarce: che li mercanti sieno 
tenuti de pagare la dicta enthena: & lo segniore de la nave deve comprare altra enthena 
in emenda de quella.

m 191

Nave o legnio che sara noligiato si li viene impedimento de Segnioria.

Si nave o legnio per alcuna conditione de Segnioria non ausasseno andare la donde lo 
viagio sara levato: & lo segniore de la nave recuprara cum li mercanti alcun luoco per 
fare porto: si lo dicto luoco fusse piu longie che’l luoco donde lo spacçiamento era unde 
voleano andare de .CL. migliari che li marinari degieno seguire lo dicto viagio sença de 
giungere al loro salario. & impero si la nave se acresce del nolito de le dicte .CL. mi-
glia che li marinari fusseno acresciuti del loro salario: per quella manera che la nave se 
acrescera de nolito: & si la nave non cresce del nolito: ne li marinari del loro salario. 
Anchora piu si la nave per lo dicto impedimento havra a remanire in alcuno luoco per 
discarrichare: secundo che la nave guadaniara de nolito li marinari guadagniarano del 
loro salario in quella forma medesima.

m 192

Segnior de nave o de legnio che noligiara la sua nave per andare a carrichare 
in alcun luoco: se li venera impedimento de Segnioria.

Si mercante noligerano nave o legnio per andare a carrichare in alcun luoco: & quando 
essi sarano qui giuntti cum la nave o lo legnio donde deveano charricare: & quivi havra 
impedimento de Segnioria: che nissuno non osa carrichare ne niente trahere de la terra. si 
li mercanti & lo segniore de la nave saperano altro luoco donde non habiano impedimen-
to de Signioria unde essi potesseno carrichare si lo segniore de la nave o del legnio o li 
mercanti andasseno: lo segniore de la na [Fol. 93] ve li é tenuto de andare: che marinare 
non li puo contrastare: secundo che in lo capitulo sopradicto se contene. & si li mercanti 
non farano giunta de nolito al segniore de la nave: lo segniore de la nave non é tenuto 
de fare giunta a li marinari del loro salario: & quando elli sarano giuncti in quello luoco: 
donde elli havrano fede che possano carrichare: & inante che li mercanti sieno spacçiati o 
la nave fosse carrichata tucta o parte: & avenera quivi lo dicto impedimento acussi come é 
dicto: desopra: & li mercanti non potrano complire ch’elli possano trahere da quello luoco 
quelle mercadantie ch’elli comprate havrano: ne anchora nissune altre ch’elli ne volesseno 
comprare. Et lo segniore de la nave dira a li mercadanti ch’elli el spacçiano: & il dicto 
segniore vedera & cognioscera che elli non possono: per respecto del impedimento che 
quivi sara: & lo segniore de la nave demandara a li mercanti lo nolito: & la spesa che 
facta havera o quella excontano191  li mercanti non sono tenuti al segniore de la nave de 
pagare lo nolito tucto ne parte: perche come che non é loro culpa: ma é impedimento de 
Segnioria impercio che a impedimento de dio o de Segnioria nissuno non puo niente dire 
ne contrastare: & si li marinari demanderano lo salario al segniore de la nave: ello non 
li é tenuto del salario donare poi che ello non guadagnia lo nolito: con cio sia cosa che 
li marinari li hagiano molto male sostenuto & havuto. Anchora li é piu: che lo segniore 
de la nave have a fare expesa: ma li mercanti li han & sono tenuti de pagare al segniore 
de la nave la mitate de tucta la expesa: ch’ello havra facta: & sia creduto per suo sacra-
mento. Et li mercanti li siano tenuti de donarlilo sença ogni contrasto: de altra cosa non 
li sieno tenuti de donare si non cussi come é dicto. excepto si essi non li volesseno fare 
alcuna gratia: per ragione de la faticha che’l segniore de la nave havra sostenuto. Impero 

191. Al marge, aliter expongano.
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si quando li mercanti noligiarono la nave: lo segniore de la nave: & li mercanti sapevano 
gia quello impedimento inante che la nave se noligiasse: non de meno come a cupidi elli 
sara maleaventurati de andare a quadagniare: & sollicitarono de complire ch’elli possano 
carrichare: cum servicio ch’elli facesseno a la Segnioria. Et quando sarano in quello luoco: 
che intra elli sara convenuto: ch’elli debiano carrichare: & per nissuna manera elli non po-
rranno fare ch’elli possano carrichare ne cosa trahere da quello luoco: Li mercanti non sono 
de niente tenuti donare al [Fol. 94] Segniore de la nave de la expensa che facta havra: et 
de emenda fare de li damni ne de li disastri che’l segniore de la [nave] ne havra sostenu-
to: percio come che’l segniore de la nave sapeva cussi bene quello impedimento medesimo 
come li mercanti. Et per questa ragione li mercanti non li sono tenuti de pagare nolito ne 
spese: ne damni che’l segnior de la nave ne havesse facto o sostenuto: Ma impero si quelli 
mercanti sapevano il dicto impedimento inanti che li mercanti noligiasseno la nave non 
lo sapesse: s’il dicto segniore puo provare o mettere in veritate che li mercanti sapevano 
quello impedimento: inante ch’elli noligiasseno la nave: li mercanti sono tenuti: de donare 
& de pagare al segniore de la nave tucto il nolito che inter loro sara convenuto: et tucta 
la spesa che’l dicto segnior havra facta: & lo segniore de la nave é tenuto a li marinari 
de tucto lo salario che ello promisso li havea: acussi bene come se elli havesseno servito 
de tucto lo viagio: cum che che lo segniore de la nave habia tucto lo nolito. Impero qua-
lunche pacti lo segniore de la nave fara cum li mercanti: in quelli pacti deveno essere li 
marineri. Anchora piu si lo segniore de la nave sapeva quello impedimento inante ch’ello 
noligiasse la nave a quelli mercanti: & li mercanti no ‘l sapevano: si li dicti mercanti li lo 
potesseno provare o in veritate mettere: lo segniore de la nave é tenuto a li mercanti: de 
rendere & de donare tucto lo damno & ogni gravecçe: & tucta la spesa: & ogni interes-
so: che li mercanti ne havranno sostenuto: per culpa del predicto Segniore. che sapeva lo 
impedimento: & non li lo havea dicto ne demonstrato. Anchora é tenuto lo segniore de la 
nave de pagare a li marinari tucto lo salario che promisso li havea excepto si li dicti ma-
rinari non sapevano gia quello impedimento inante che cum lo segniore se accordasseno. 
Et si li marinari sapevano quello impedimento: lo Segniore de la nave non li é tenuto de 
niente donare ne de pagare loro soldo: & tucto lo sopradicto deve essere sença fraude: & 
sença ogni inganno.

m 193

Segniore de nave o de legnio che lochara ad estaglio alcuna nave o alcuno legnio:

Segniore de nave o de legnio: che havra loghato lo legnio ad estalio ad alcuno homo: 
lo segniore de la nave se guarda a chi noligiara: che se quello non puo pagare: suoi ma-
rinari perderiano loro soldo: che uno barattere & uno truffatore se trova piu tosto cum 
suo simile: che non fa cum un bon homo: perche il segniore del legnio li porria trovare 
trafficho che [Fol. 95] noligiaria suo legnio ad alcuno homo: & de poi li metteria traffi-
cho192  che non noligiaria suo legnio: che quando lo marinare havesse servito suo tempo: 
o molto: & che’l facesse quello nascondere o fugire: & li marinari perderiano suo tempo: 
per lo Segniore de la nave che seria indebitato: per lo legnio o sia per quello che fugira: 
o morira: Lo legnio sia tenuto de pagare li marinari: cussi come elli lo havrano servito il 
legnio é in quella forma de li marinari: Si l’homo trova boni del sopradicto loghatore che 
sara fugito o morto o nascosto. Et si tanto sara che’l segniore de la nave o del legnio ha-
vesse per trafficho193  a quello homo che li havesse prestato o no: sença che non devesse o 
che morisse lo segniore de la nave o del legnio o quello che la nave menara deve pagare 
lo marinare: che’l marinare non perde suo soldo: per fugitivo: ne per traffichatore ne per 
prestatore ne per morte de Segniore.

192. Afegit al marge.
193. Al manuscrit, frafficho.
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Segniore de nave o de legnio non se puo escusare de andare in lo viagio si 
non per certe conditione.

Segniore de nave o de legnio che havra noligiata la sua nave o il suo legnio a mer-
canti non se possa stare de seguire lo viagio in persona. Excepto si non lo convenesse al 
començiamento quando noligiara la nave a li mercadanti: Et si remane del viagio sença 
voluntate de li mercanti: ello sia tenuto de emendare o de restituire tucto lo damno che li 
dicti mercanti sosteneranno in quello viagio: lo quale elli havrano sostenuto: per culpa del 
segniore che romaso sara. E si lo segniore de la nave romane del viagio cum voluntate de 
li mercanti: non li sia tenuto de nissuno damno ch’elli sostenesseno. ma ello li é tenuto 
de mettere uno homo in nave in luoco suo: che sia tenuto a li dicti mercanti de tucte le 
convenientie ch’ello li era obligato: & quello segniore che li lo mettera sia cogniosciuto 
dal Nochere: & lo Nochere sia tenuto a li mercanti predicti: per lo sacramento che facto 
ha de dire veritate: gia quello homo si sara sufficiente de tenir luoco de Segniore et si 
sufficiente non fusse: lo Segniore de la nave loro é tenuto de metterne un altro che sia 
sufficiente in luoco suo. Impero Segniore de nave se po stare de andare in viagio per 
quattro cose. cioe per malatia: & per pigliare mogliere o per andare in peregrinagio: cum 
che: che ne havesse facto voto inante che noligiasse la nave o legnio & per impedimento 
[Fol. 96] de Segnioria: & ciascuna de le sopradicte cose siano sença fraude & niente per 
tucte queste ragione predicto non sia excusato che non hagia a mettere uno homo cussi 
come desuso é dicto. Et questo capitulo fo facto per cio come che molti mercanti nole-
giano la sua roba a uno segniore de nave per amicicia che havera cum ipso o per gran 
bontate che l’homo li ne havra dita o fede: che si lo mercante sapeva che’l Segniore de 
la nave devesse restare del viagio: non li haveria noligiata la sua roba: ne mesa in la sua 
nave si ello li facesse tornare piu: che non li deve donare de nolito.194 

m 195

Nave o legnio che per male tempi havra ferito in terra.

Nave o legnio che hagia ferito in terra per fortuna de male tempo o per alcuno altro 
caso che sia: lo Segniore de la nave o del legnio deve dire & manifestare in quello puncto 
& in quel hora a li mercadanti in odita et presentia del Nochere: et del Scrivano: & de li 
marinari: Segniori noi altri non potimo excusare che non habiamo a ferire in terra: & Io 
diria cussi che la nave andasse sopra li haveri: & li haveri sopra la nave. si li mercanti o 
la magiore parte lo consentano & acettano: & si la nave ne va in terra e vicino: & prende 
alcuno damno: Nave o legnio a chi questo caso o ventura sara avenuto: deve essere apre-
cçato: & extimato el preço per avante: quanto valia inante che la nave o legnio venesse 
in terra inter li mercadanti de chi la roba sara salvata. & lo segniore de la nave o legnio 
si inter elli se porranno convenire: si non deve essere meso quello contrasto che inter 
elli sara per ragione del apreçamento: de la nave o legnio a chi tale caso come é sopra 
dicto sara intravenuto in arbitrio de dui boni homini che siano o sapiano bene del arte 
del mare: & quello che essi arbitrarano: & sara visto per bene o essi ne diranno: quello 
ne deve essere seguito: & si la nave o legnio se rumpera: lo havere che salvato sara: deve 
donare al segniore de la nave o legnio tucto quello preço che inter elli sara extimato o 
quello che quelli dui boni homini in arbitrio de chi sara stato meso ne havrano dicto o 
ne diranno. Impero tucte le exarce: & tucto cio che se salvara de la nave o lignio a chi 
tale caso sara intravenuto: deve essere apreçata o mesa in preço de quella nave o legnio 
che tronchato sara: del precço che inter li mercadanti de chi salvato sara l’havere. Et lo 
segniore de la nave la deve recepere in quello precço che de la nave deve havere & [Fol. 
97] si ello prendere non la vorra: sia mesa a lo incanto: & chi piu li dona & quello l’hagia. 

194. La darrera síl·laba de nolito interlineada a sota. 
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Impero tuctavia deve havere lo Segniore de la nave quello preço che sara in la nave: & si 
per aventura la nave o legnio non se rumpara: ma se consumara o prendera alcuno dam-
no: lo segniore de la nave o del legnio é tenuto de mettere parte in quello consumamento 
o in quello damno: che la nave o legnio havra preso: per tucto quello preço che la nave 
o legnio sara preçato per soldi & libbre: cussi come lo havere che salvato sara o in tucta 
la spesa che costara tucto quello consumamento o quello damno che la nave havra preso. 
Impero si lo segniore de la nave dira che la nave vada sopra li haveri che se salvaranno: 
& li mercanti li lo acceptarano: et lo Segniore de la nave agermanera o acompagniara la 
nave cum lo havere: si la nave ne va in terra et prende alcun damno: tucto lo damno che 
la nave patira: li deve emendare quello havere che se salvara. che’l segnior de la nave non 
li è tenuto de niente mettere percio come che la nave non sara acompagniata cum lo ha-
vere et percio che li mercanti li lo havrano acceptato: & si la nave se rumpera: a questo 
non li cala dire ne replicare: percio come gia é in lo capitulo desopradicto e dechiarato 
& determinato. Impero si li mercanti dicono & manifestano al Segniore de la nave che li 
haveri perduti fusseno a quelli che se restaurerieno: & lo Segnior de la nave & li mercanti 
lo accettano tucti: o la magiore parte: lo havere perduto deve essere computato sopra lo 
havere restaurato o salvato per soldi & per libbre: & lo Segniore de la nave li deve mettere 
tucto lo preço che havra havuto in emenda de la nave a lo havere perduto acussi come 
fara a lo havere salvato per soldi & per libbre: et si per aventura in la nave non li fusse 
mercante nissuno: che’l Segniore de la nave li puo essere mercante: in quello caso: & cio 
che fara: che lo facça cum conseglio del Nochere et del scrivano & de li marinari. & si lo 
Segniore de la nave fara cussi: questo deve essere cussi tenuto per fermo come si tucti li 
mercanti ci fusseno o cussi come si tucta la roba fusse sua.

m 196

Segniore de nave o de legnio che havra levata roba de mercanti: si li avenesse 
caso de ventura che vada in terra.

Si alcuno Segniore de nave o de legnio havra carrichata la sua nave o suo legnio de 
roba de mercanti: per andare a discarricare in alcun luoco: lo quale luoco sara gia conve-
nuto intra esso & li mercanti de chi [Fol. 98] quella roba sara. & andando in quello viagio: 
li avenera caso de ventura: che ne andera in terra: & si la nave o legnio se rumpera o 
prendera alcuno damno: li deve essere facta emenda: secundo che intra esso & li mercanti 
sara convenuto: inante che la nave o legnio vada in terra. & si lo Segniore de la nave o 
legnio demanda lo nolito: li deve essere donato: si quantitate de roba li havra salvata. Et 
si niente non si salva: nissuno non li è tenuto de niente a pagare: poi che tucta la roba 
sara perduta. Et si quantita de roba si salva: et ello domanda lo nolito cussi de la salva-
ta come de la perduta: li deve essere pagato secundo che la roba havra portata: & ello é 
tenuto de aiutare ad emendare quella roba che sara perduta: per tucto quanto ello havera 
receputo de nolito per soldi: & per libbra cussi come fara la roba che sara salvata. Et si lo 
Segniore de la nave non domandara nolito: si non de la roba che sara salvata ne esso ne 
prendera: esso non é tenuto de aiutare ad emendare quella roba che sara perduta: poiche 
nolito non havra preso: ne havuto:195 cioe per lo nolito. & si per aventura intra lo Segniore 
de la nave o legnio & li mercanti non havra pacto ne conventione nissuna quando la nave 
o legnio dara in terra. Si la nave o legnio patira danno o se rumpe: li mercanti non li 
sono tenuti de emenda fare: poiche nissuno pacto o conventione non sara facta intra essi. 
Excepto si li mercanti non li volerano fare alcuna gratia. Ma li sono tenuti de pagare lo 
nolito: de la roba che sara salvata: per tanto come ello portata l’havra & si per aventura 
intra el Segniore de la nave & li mercanti havra pacto o conventione alcuna: li mercanti 
li sono tenuti de emenda fare: secundo che lo pacto o conventione sara facta intra loro. & 
il Segniore de la nave puo: & deve retenire quella roba de li mercanti tanta che li sia ben 
bastante a quella emenda che li mercanti li sarano tenuti de fare: anchora a molto piu: 

195. Al manuscrit, hvuto.
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acioche esso non li habia andare apresso per lo suo medesimo & a questo non li puo ne 
deve alcuno contradire: & il dicto Segniore non li é tenuto de pigliare fidança ne pignio 
de altra roba: si non de quella medesima che ello se havra portata si ello non vole: ne 
segnioria ne alcuno altro non lo deve sforçare ne puo.

m 197

Si alcuna nave vennera a discharrichare cum bonacça o cum fortuna in alcuno 
luoco [Fol. 99]

Si alcuna nave venera a discarrichare in alcuno luoco: & venera cum bonacça o cum 
fortuna. Si la nave o legnio venera cum bonacça: & discarrichara quello giorno una quan-
titate de roba a bon mercato: & la nocte o lo giorno se mettera temporale: & lo seguente 
giorno costara de discarricare piu la mitate o le due parte che non faceva lo giorno ch’ello 
comincioe a discarricare. Quelli196  mercanti de chi sara quella roba che sara discarricata a 
bon mercato non sono tenuti de niente emendare a quelli mercanti de chi sara quella roba 
che se discarricha a carestia. Excepto si intra essi non fosse facto pacto quando comincia-
rono a discarricare: che l’una roba aiutasse l’altra se piu costasse de discarrichare: percio 
come ventura viene a ciascuno de havere mercato o carestia. Anchora piu si quando la 
nave o legnio havra discarricata una quantitate de la roba che havra portata: si se mettra 
temporale tanto grande: che la roba che sara remasa a discarrichare se perdera: quella roba 
che sara gia discarricata non é tenuta de niente emendare a quella che sara perduta. Ex-
cepto si li mercanti de chi quella roba sara non havesse convenuto che l’una roba aiutasse 
l’altra. & si mercante non ci sara alcuno in la nave: & lo Segniore de la nave o del legnio 
accompagniara l’una roba cum l’altra: li deve essere cussi tenuto per fermo: come si tucti 
li mercanti ci fusseno o cussi come se tucta la roba fusse sua: che sua é poiche la tene 
in comenda. & si la nave o legnio se perdera o patira alcuno danno: & lo Segniore de la 
nave o legnio & li mercanti accompagniarano lo havere cum la nave o legnio: & dicta nave 
o legnio se perdera cum lo havere quelle robe che se salvarano: deve aiutare ad emenda-
re la nave o legnio secundo le convenientie sarano intra essi pigliate. & si conventione o 
pacti non li sara nissuno chi perduto havra: per perduto se ne havra andare: Si in la nave 
o legnio sara mercante alcuno: & lo Segniore de la nave accompagniara la nave o legnio 
cum lo havere: & esso lo fara cum consilio de tucto lo comune de la nave o legnio o de 
la magiore parte: Deve essere cussi tenuto per fermo come si tucti li mercanti li fusseno 
o cussi come si tucta la roba fusse sua: che sua é poiche la tene in comenda. Impero si 
lo Segniore de la nave o del legnio non lo fara cum consiglio de tucto lo comunale de la 
nave o del legnio [Fol. 100] o de la magiore parte: non deve havere valore: perche ognie 
Segniore de nave o de legnio se deve guardare come fara sue facende o come no: percio 
che quello che esso fara: che lo facça per modo che sia tenuto per fermo.

m 198

De Barchere che carricharano o discarricharano

Barcheri o gioveni homini de rivera che carricarano o discarricarano nave o legnio: 
elli deveno carricare o discarricare bene & diligentemente: accioche la roba non se possa 
bagniare ne guastare ne perdere per culpa loro: & si roba se bagniara o se guastara o se 
perdera sença culpa loro essi non sono tenuti de nissuna emenda fare a quelli mercanti: 
de chi quella roba bagniata o guastata sara o perduta: poiche per culpa loro non sara 
bagniata ne guastata o perduta. Anchor piu si elli carricarano o discarricarano roba: & 
le maniglie de quello faxo o balla o farcello che elli carricarano o discarricarano: loro 
remanera in le mano: & elli monstrare & aprovare lo porranno sia quello faxo balla o 
farcello o quale roba se voglia che sia: a chi le maniglie saranno manchate. Impero si 
al carrichare o al discarricare se bagniara alcuna roba o se guastara o se perdera: per 
culpa de essi: sono tenuti de tucta quella roba emendare a quello de chi sara. & si elli 

196. «m» expuntuada al final del rengló perquè no hi cabia; després comença el mot mercanti.
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non hano de che la possano pagare: lo barchere de chi la barcha sara ne é tenuto: si ha 
a dextimo boni: de che lo possa fare: si non deve essere preso: & stare tanto in presone: 
infino che habia satisfacto: a quelli mercanti de chi quella roba sara: chi per culpa de li 
homini che esso havra meso in la sua barcha o che per esso li sarano: si sara bagniata 
o guastata o perduta: con cio sia cosa chi ello prende tanto bona parte del guadagnio 
che quelli homini fanno cum la sua barcha: quanto essi medesimi: & anchora molto 
magiore. & é ragione che chi parte vole havere del guadagnio: parte debia havere de la 
perdita per il che ogni barchere se guarda: & devese guardare: a chi homini mettera in 
la sua barcha: & chi no: che si quelli homini farano bene loro facti: esso ne havra sua 
parte: & si elli fanno male tucto tornara sopra esso che patrone sara: con cio sia che 
nissuno non fida niente a quelli homini: se non solamente ad ello: che é patrone: come 
che nissuno non sape quilli homini chi se sarano o chi no: Il perche ciascuno barchere 
se guarde: & devese guardare gia chi homini met [Fol. 101] tera in la sua barcha o chi 
no per carricare o per discarrichare: acioche damno alcuno non li ne possa avenire.

m 199

Barchere che carricharano & discarricharano ad estalio

Si alcuno barchere o giovene homo de rivera: prendera alcuna nave o legnio ad estaglio 
a carrichare o discarrichare o a preço: elli son tenuti de discarrichare bene & diligen-
temente: & quanto piu presto potra. & si essi cio faranno bene & diligentemente cussi 
come é sopra dicto: li mercanti o lo Segniore de la nave per li mercanti li é tenuto: de 
pagare tucto cio che promiso li havrano bene & plenamente: & in niente non li deveno 
contrastare. & si elli contrasto alcuno li opponeranno: & li barchere & li gioveni homini 
sopradicti ne havrano a fare espesa o ne sostenerano damno alcuno: li dicti mercante 
o lo Segniore de la nave o legnio per li mercanti son tenuti de rendere: & de donare 
tucta quella expesa e damno o destritto: che per culpa de essi ne havranno sostenuta. 
& questo sono tenuti de fare: li sopra dicti mercanti o lo dicto Segniore per essi: sença 
alcuno contrasto: si tucti havrano facto loro servicii acussi come é sopra dicto. Impero si 
li dicti mercanti o il dicto Segniore ne prendera alcuno damno o ne havra a fare alcuna 
expesa per culpa de li sopradicti barcheri o gioveni homini: percio come che essi non 
havrano carricato o discarrichato cussi come promesso haveano: tucto quello damno & 
quello destritto: & quella expesa che quelli mercanti o lo dicto Segniore per essi: havrano 
sostenuto per culpa de li dicti barcheri o gioveni homini: elli sono tenuti de tucti quelli 
damni destritti o expesa che per culpa de essi sara presa o sostenuta: donare & rendere 
a quelli mercanti o al dicto Segniore per essi ogni damno destritto o expesa che per cul-
pa loro sara facta sença ogni contrasto: & si essi non hano de che possano rendere ne 
emendare: & sono conseguiti: essi deveno essere presi in potere de la Segnioria. & stare 
tanto in la presone: mentre che habiano satisfacto a quelli mercanti o al dicto Segniore 
per elli: de tucto quello damno che havrano sostenuto per culpa de essi o che se ne siano 
convenuti cum essi o cum lo dicto Segniore de la nave o del legnio per elli.

m 200

Nave o legnio ch.197 

Nave o legnio che primeramente sara hormegiato in plagia o in costera o in198  ogni 
nave & ognie legnio che apresso de quella venera e quella anchora se deve hormegiare: 
in modo & in manera. che non [Fol. 102] facça nissuno damno a quella che primamente 
sara hormegiata: & si damno li fa: deve li lo tucto emendare & restituire sença alcuno 
contrasto: salvando impero: che si quella nave o legnio che apresso a quella entrara si 
venesse cum fortuna de male tempo che non se potesse hormigiare: & facesse alcuno 

197. Títol incomplet; cf. original català «De nau o de leny qui primerament serà ormajat o intrat».
198. Espai deixat en blanc per traduir «esparagol»
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damno a la nave che primamente li sara: non li sia tenuto de emendare tucto quello 
damno che in quel hora o per quello caso facto li havra. percio come che non é sua 
culpa. & acussi questo damno che per tale caso sara facto: deve essere meso & posto in 
cognitione de boni homini che siano arbitri: & sapiano del arte del mare.

m 201199 

Nave o legnio che prima sara hormegiato in porto o in plagia o in altro luoco: si fa 
alcuno damno a quella nave o a quello legnio che apresso d’ella sara venuto o entrato: 
non sia tenuto de niente emendare del damno che facto li havra per questa ragione: che 
si la nave che prima sara hormegiata se mancara exarcie o non habia piu che ne possa 
donare si non quella che davante tenera: & che habia facto tucto il suo potere: & che sia 
in luoco che non le possa trovare exarcie a prestare ne a lochare ne per nissuno modo 
& se mettera solamente lo male tempo: che non se sia possuta hormegiare. Si per tale 
occasione come é sopra dicto li fara quello danno predicto: non li é tenuto de emenda 
fare. Ma impero si la nave o legnio havra exarcie a prestito o a loghere o che fusse in 
parte che’l Segniore de la nave le potesse prendere o a quelle che sarano in la nave o 
legnio che apresso de la nave o del legnio che prima sara hormegiato in qualunche luoco 
se sia dirano a quelli che se pensano de hormegiare acioche non li possano fare alcuno 
damno: che non sia bello tempo & havrano dubito che non se metta male tempo: & si 
quelli che in la nave o legnio che prima sara hormegiato se pentirano: & non volerano 
hormegiare: si male tempo se mette sopra cio che quelli che sarano in la nave o legnio 
che davero sara hormegiato o entrato: li havrano dicto o demonstrato. Et si la nave che 
prima sara hormegiata fara damno a quella che apresso de essa sara venuta o hormegiata: 
de tucto lo damno che facto li havra: per ragione de la condicione: che per quelli che 
in la nave o legnio che de retro sara entrato li sara ditta no200  manifestata piu: impero 
si la nave che prima sara venuta: havra data tucta sue exarcie & havra facti tucti suoi 
bisogni con cio sia che ella [Fol. 103] sia in luoco che trova recupero de exarcie o no: 
Non li é tenuto de danno che li facça: come che nessuno non se deve pensare: che si lo 
Segniore de la nave trova o trovara exarcie a imprestito o a loghare o a vendere ch’ello 
voglia perdere cio che ha: per fare damno ad altro cum sua voluntate ne nissuno non lo 
deve credere ne pensare. & questo capitulo201  fu facto per quello che é sopra dicto

m 202202 

Nave o legnio che prima sara hormegiato in alcuno luoco: & quella nave o legnio: che 
apresso de essa venera o entrara: se deve hormegiare in modo & in manera che non li 
facça damno: & si li ne facesse li é tenuto de tucta emenda a emendare secundo che 
in lo capitulo sopradicto é contenuto & declarato: ma impero cussi é a intendere: che 
in quella nave o legnio che prima sara hormegiato non mutasse anchore ne prodi che 
tenesse de dintro ne de fora: poi che la nave o quello legno che apresso de essa sara 
entrato o hormegiato. & si ello li mutara o le cambiara pur che possa quella nave che 
apresso de essa sara hormegiata: & quella nave patira alcuno damno che prima sara 
hormegiata a quella nave che apresso dessa sara entrata: non li é tenuta de tucto quello 
damno emendare: ma si de parte: percio come che ella havra mutate anchore & prode 
de dintro & de fora: et quello damno che quella nave che de retro sara hormegiata havra 
facto a quella che prima sara hormegiata: deve essere meso in potere de sapii homini: & 
de certi che sia o sapiano bene: & diligentemente de la arte de lo mare. & essi secundo 
loro convenientia: & secundo consiglio che trovarano da li antichi de lo mare elli sono 
tenuti che li lo deveno partire bene & diligentemente: acioche male ne molestia alcuna 

199. Manca el títol.
200. Al damunt de no hi ha un senyal de crida repetit al marge però aquí no hi ha cap text.
201. Afegit al marge.
202. Manca el títol. Cf. original català «Esmena de nau o de leny qui primer serà ormejat e intrat».



LLibre deL ConsoLat de Mar

1054

non possa essere ne insurgere intra li Segniori de le navi o legni: ne anchora intra li altri 
che havesseno alcuna contradictione intra loro: Ma si la nave che sara prima hormegiata 
non mutara ne cambiara dintro ne de fora anchore ne prodi. Quella nave che de retro 
sara entrata li é tenuta de tucto lo damno che li fara de emenda fare: tucto cussi come 
in lo capitulo desopra é dicto & declarato. Impero si quella nave che de reto intrara sara 
hormigiata: & poi che quella sara hormigiata mutara o cambiara Anchore o prode: Si per 
culpa de quelle anchore o prode che [Fol. 104] mutate o cambiate sarano: quella nave che 
prima sara hormigiata o entrata sostenera alcuno damno: quella nave che de reto sara 
entrata o hormegiata: li é tenuta de tucto quello damno che facto li havra a emendare: 
percio come che havra mutate o cambiate anchore & le prode. ma si ella non cambiara 
anchore ne prode: & quella nave che prima sara hormigiata le mutara o le cambiara poi 
intro & poi fora: quella nave che de retro entrata o hormegiata sara non le muta: non li 
é tenuta de emenda fare: si non solamente cussi come in lo sopradicto capitulo é stabilito 
& declarato: Ma impero si quella nave che prima sara entrata o hormegiata patira alcuno 
damno sença culpa de quella nave che apresso sara entrata o hormegiata non li é tenuta 
de nissuna emenda fare per lo damno che ella patesce: poi che sença culpa de quella nave 
che apresso de essa sara entrata o hormegiata lo havesse patuto. & percio fo facto questo 
capitulo acioche ciascuno se guarde & che fara o come se hormegiara: Che secundo ch’ello 
fara o se hormegiara: quella guardia che desopra é dicta: li apartienera: il che ciascuno se 
guarda come facça cio che a fare havra bene & sapiamente: accioche intra loro ne altri 
non possa havere nissuno contrasto per loro culpa.

m 203 

Si una nave o due o quantitate de nave o de legni entrano in porto o in sparagulo: o 
in spiagia o in altro luoco: & entrarano insieme: & insieme se hormegiarano: ciascuno de 
loro se deve tanto lontano dal altro hormegiare che per niente non se possano l’uno al altro 
fare alcuno damno. & percio si per aventura essi stando in alcuno de li luochi sopradicti 
sise mettra male tempo: ciascuno deloro se deve hormegiare ben giuntto & fare tucto il suo 
potere: accio che nessuno deloro possa patire alcuno damno. Anchorapiu accio che l’uno 
non possa fare danno alaltro. & si per aventura stando in quello male tempo: alcuna de le 
nave o de li legni manchara exarcie: & anderano sopra le altre: & fara li damno. Si quella 
nave o quello legnio a chi fallira exarcie: havra facto tucto suo potere de hormegiarse: & 
le exarcie ch’ello havra sara bona & sufficiente a quella nave o legnio: & anchora amolto 
magiore che quello non é. Quello damno che facto sara non deve essere extimato a quello 
che patuto lo havra: poiche per culpa de quello de chi la nave [Fol. 105] o legnio sara 
a chi le exarcie sara fallita non sara facto. Anchora piu per altre ragione: percio come 
che ipso havra facto tucto lo possibile de hormegiarse: anchora piu che quelle exarce che 
fallita o mancata li sara: era bona & sufficiente a quella nave o legnio: & a magiore che 
quello non era. Et acussi per le ragione sopradicte non é tenuto de emenda fare: de que-
llo damno che facto havra alcuno. Impero si quello segniore de quella nave o legnio: achi 
la exarcie sara fallita: havra mesa pigricia che non se sara hormegiato cussi come fare 
devea o poteva. & la exarcie ch’ello havea non sara sufficiente a quella sua nave o legnio 
ne anchora a molto minore che quello non é Si per queste ragione predicte: quella sua 
nave o legnio fara damno alcuno ello ne é tenuto de tucto quello damno a restituire & e 
mendare aquello che patuto o sostenuto lo havra: per culpa de fecie o o [sic] de le male 
exarcie: che cum esso se portava. Il perche ogni segniore de nave o de legnio se guarda & 
devese guardare: che non metta fecie in hormegiare cioe che non porta cum seco exarcie 
che non li sia sufficiente acioche la pena ne la conditione non li possa essere sopra posta 
che desuso é dicta.

m 204

Segniore de nave o delegnio che loghara estipa debotte a certo viagio o atempo saputo: 
& il lochatore dice al Segniore de la nave che ello non leva ne facça levare: ne prenda 
ne facça prendere quella estipa. Excepto si non li paga lo loghere. & si la prende che 
vada a risico & aventura del Segniore de la nave & si sopra questa conditione se ne la 
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porta che’l lochatore li havra dite: & la stipa se perde: lo dicto Segniore li é tenuto de 
emendare la estipa o il preçio de quella. Anchora piu lo loghere che havra convenuto203  
cum lo lochatore o la portera a altro viagio: lo quale non sara convenuto inter lo logha-
tore & lo Segniore de la nave: si la estipa se perde in quello tempo o in quello viagio: lo 
quale inter loro convenuto sara: lo Segniore de la nave sia tenuto de emendare la estipa: 
de le botte: al sopradicto loghatore o el preço de quelle & tucto lo loghere de quella 
multiplicando del viagio certo o del tempo convenuto al viagio o al tempo che inter loro 
non stato convenuto. Anchora piu si lo Segniore de la nave la giuchasse o la barattas-
se o la vendesse o se perdesse per sua culpa: per quella ragione magiore che desuso é 
dicta. Impero si lo loghatore non passara queste conditioni sopradicte al Segniore de 
la nave [Fol. 106] come ello loghara o prendera la estipa: & la estipa se perdera: sara 
perduta al dicto loghatore: pagha lo loghere o no: lo Segniore de la nave cum che non 
se perda per sua culpa cussi come é sopra dicto: ne la conditione che sopra dicta é non 
li havesse poste lo lochatore: salvando impero perdese l’estipa o non se perda: tuctavia 
sia salvato lo loghere al loghatore: & si se perde l’estipa per le conditione desuso dicte: 
lo Segniore de la nave sia tenuto de emendare la dicta estipa: et si el dicto Sgniore & 
il loghatore non se possono convenire: sia meso in arbitrio de duy boni homini bottari: 
che havesseno vista quella estipa: & che sapiano bene del officio de la bottaria: & quella 
cosa ch’elli dirano cum suo sacramento che quello sia tenuto de emendare el Segniore 
de la nave al dicto loghatore: salvando impero che’l loghere de la estipa li deve essere 
per ogni modo pagato.

m 205

Si alcuno Segniore de nave o de legnio: havra noligiato la sua nave o suo lengio ad 
alcuno mercante: si quella nave o legnio devera o havra a carricare de vino & lo Segniore 
de la nave o legnio sara tenuto de donare la estipa a li mercanti per tucto lo carricho 
de la nave o legnio deve fare cussi: che deve fare bella stipa: & devela fare emplire a 
suoi marinari o a chi se volera: inante che la metta in sua nave o suo legnio: & acussi 
plena de acqua: la deve monstrare a li mercanti o a homo per essi & dire anchora cussi 
o fare dire a li mercanti o a quelli che li sarano si quella stipa li pare salda & stanya 
o si voleno quelli che la mettano in nave. & si li mercanti o homo per essi dirano o la 
tenerano per istagnya: & che ello la metta o la facça mettere in nave o in lo legnio. Si 
li mercanti la impierano o la farano impiere de vino: poi che stipata sara in la nave o 
legnio. Si quella stipa facesse o versara alcuna quantita de vino ch’elli mesa li havrano 
o facta mettere. Lo Segniore de la nave o legnio non li ne é tenuto de nessuna emenda 
fare: percio che non é sua culpa. Anchora piu: percio come esso li la monstrata plena de 
acqua: Anchora piu percio come cum voluntate de essi o de homo per essi la mese in la 
nave & essi o homo per loro: la tenerono & dixeno come gia era stagnya. Ma204  mercanti 
sono tenuti de li pagare tucto lo nolito che promeso li haverano: cussi bene del vino che 
versato sara come de quello che sara salva [Fol. 107] to: poiche per culpa de esso non 
sara stato versato ne perduto. Impero si lo Segniore de la nave devera donare la stipa a 
li mercanti come é predicto & esso ne homo per esso non la monstrara a li mercanti ne 
a homo per loro. & si la tenerano per stagnya o no & sença veduta da essi o homo per 
essi: esso la mettera in la nave o in lo legnio. Si li dicti mercanti: sosteneranno damno 
alcuno: per culpa de quella stipa ch’ello monstrata non havra. Lo Segniore de la nave o 
del legnio li ne é tenuto de emenda fare: & li mercanti non li sono tenuti de nolito pa-
gare de quello vino che versato sara: percio come che non li monstrasse la estipa: si era 
stagnya o no. Impero si lo Segniore de la nave o del legnio non dara: ne sara tenuto de 
stipa donare a quelli mercanti che noligiato l’ havrano. & li mercanti havrano o devrano 
havere la estipa: & sia stagnya o no: o sia che versa lo vino del tucto o de parte: Li 
mercanti sono tenuti lo nolito pagare del tucto & tano [sic] quanto la nave sua o lo suo 

203. Al marge; hi diu preso.
204. Segueix li expuntuat.
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legnio havera meso: cussi come cum esso havrano convenuto sença alcuno contrasto: & 
per questo come desopra é dicto fu facto questo capitulo.

m 206

Segnior de nave o de legnio che loghara exarce per andare in viagio: Quelle exarce che 
loghate havra si se perde sença culpa sua non sia tenuto de niente emendare a quello chi 
loghata li la havra. Si non solamente lo loghere che inter loro convenuto sara. Impero si 
le exarce se perdesse per culpa sua del dicto Segniore de la nave sia tenuto esso de fare 
emenda a quello chi loghata li le havra tucto quanto le exarce valeva o valesse in quello 
tempo ch’ello la prese. Anchora piu se quelle exarce se rumparano o se guastarano: per 
culpa del dicto segniore esso sia tenuto de emenda fare cussi come é sopra dicto ma si 
se rumpara o si guastara: sença culpa sua: non sia tenuto de niente emendare si non cus-
si come é sopra dicto. Salvando impero si quello che le exarce logara li mettesse preço 
o conditione alcuna: & lo Segniore de la nave recepera quelle exarce sotto le condicione 
che quello li ponera. Lo dicto Segniore li sia tenuto de donare tucto quello preço che’l 
loghatore dicto li havra o de rendere tante exarce quanto quella: & che vaglia tanto come 
quella. Impero sia in voluntate del loghatore: de prendere dinari o exarce. Impero si lo 
Segniore de la nave portara quelle exarce in altro viagio [Fol. 108] che solamente in quello 
che convenuto havra cum quello che le exarcie li havra loghate: & le exarce se perderano 
in quello viagio: che inter loro non sara convenuto. In qualunche modo che dicte exarce 
se perderano o se guastarano. Lo Segniore de la nave sia tenuto de donare & de rendere 
tante exarçie come quelle o lo preço che quella valeva al tempo che esso la prese o posto 
li sara: & lo loghere sia pagato del viagio convenuto: multiplicando a quello che non sara 
convenuto o in qualunche modo se sia: de le exarce per ogni via sia pagato lo loghere.

m 207

De segnior de nave o de legnio che se fa prestare exarce.

Segnior de nave o de legnio che pigliara a impresto exarcie: si se perdera o se guastara: 
lo Segniore de la nave che a imprestito l’havra é tenuto de rendere & de donare tante 
exarcie come quella che a imprestito havra o lo preço che quelle valiano al tempo che 
li fu imprestate: & sia in voluntate de quello che prestate li le havra de pigliarne exarce 
o dinarj: impero in qualsevoglia modo che le exarcie se perderano o se guastarano: che 
imprestate li sarano: deveno essere restituite a quello che prestate li havra: & lo Segniore 
de la nave che a imprestito le havra: non li possa oponere alcuna contradictione. & fu 
facto percio questo capitulo come che molti Segniori de nave o de legni li sara imprestato 
exarcie che se consumano & se guastano: & quando quello che prestate li l’havra: li le 
domanda: & ello le mette in contrasto. & per queste ragione sopradicte Segniore de nave 
non puo ne deve contrastare cum quello che le exarce li havra prestate.

m 208

Ogni Segniore de nave o legnio se puo prendere exarcie che trova in rivera.

Ogni Segniore de nave o de legnio puo prendere exarcie che trovra in la rivera: cum 
che: che n’habia mestiere a la sua nave o legnio a hormegiare che habia paura del mal 
tempo o che sia in luoco periculoso: cum che che quelle exarcie che in la rivera sarano 
non facesse bisognio cussi bene a quello de chi saranno ad hormigiare suo legnio. & si 
lo Segniore de le exarce gli é: develi le donare: & si lo Segniore de le exarcie non li é le 
puo prendere cum che che incontenente che prese le havra: lo facça a sapere205  a quello 
homo chi’l trovera o a homo per esso. & si esso ne vole prendere servicio: li lo deve fare: 

205. Segueix a sapera expuntuat.
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percio come che havra preso le sue exarcie sença voluntate sua che per altro no. Impero 
lo Segniore de la nave che le exarce [Fol. 109] havra preso: le deve tornare in quel luoco: 
donde levate le havra incontenente che’l male tempo sara passato: & si quello de chi le 
exarcie sara ne sostenera damno o spesa: lo Segniore de la nave che prese le havra: tucto 
lo deve pagare. Anchora piu si le exarcie se perdera o se guastara: in qualunche modo 
sia: lo Segniore de la nave che preso le havra: deve rendere & donare altrotante exarcie: 
quanto quella ch’ello preso havra o lo preço de quello che valia al tempo ch’ello le piglio 
a quello de chi le exarcie erano: & questo deve fare sença alcuno contrasto. Et si quello 
de chi le exarcie sarano: non volesse recuperare le exarcie per quelle che perdute sarano: 
& vole prendere dinari: si loro duy se ne voleno convenire: si non sia meso ad arbitrio de 
duy boni homini de mare: che havesseno vista quella exarcia: & cio che quelli duy boni 
homini li ne dariano sia seguito: si che la una parte ne l’altra non li potesse niente con-
tradire. & fu facto percio questo capitulo che’l Segniore de la nave se puo prendere exarcie 
sença de quello de chi sarano a sua nave o a suo legnio hormegiare. Che si lo Segniore 
de la nave havesse sempre a cercare lo segniore de le exarcie sariase per aventura meso 
tanto mal tempo che la nave o legnio & tucto cio che dentro fusse saria a condicione de 
perderse inante che esso lo havesse trovato. & per queste ragione sopradicte Segniore de 
nave o de legnio se puo plenire de exarcie che in rivera trovara o sara sença de quello de 
chi sarano cum che: che lo Segniore de la nave ne habia bisognio: per le condicione che 
sono sopra dicte.

m 209

Segniore de nave o de legnio che prendera exarcie de rivera.

Segniore de nave o de legnio che se imprestara o prendara exarcie de rivera per la 
sua nave o legnio hormegiare: si ello se ne la porta in viagio o in viagii: sença saputa & 
voluntate de quello de chi sara: si quello de chi la exarcie sara ne sostenera alcuno damno 
che habia a loghare exarcie al bisognio de la sua nave o suo legnio: percio che quello se 
ne havra portate le sue. Quello che portato se ne le havra: deve pagare tucto lo danno & 
tucta la spesa: & ogni gravecça che quello ne sostenera. Anchora quello che le exarcie se 
ne havra portate: deve pagare lo loghere de quelle exarcie che cussi se ne havra portate: 
de quello de chi sara: le exarcie: de prendere tale loghere: come se volera: & quello li lo 
deve donare: sença alcun contrasto. Anchora piu: sia in electione de quello de chi le exarcie 
sara del precço che quelle valiano: & che esso ne sia creduto per suo sacramento: [Fol. 
110] che quello che cussi se ne havra portata quella exarcie non li possa niente contradire 
ne homo per ello. Anchora piu sia in voluntate de quello de chi le exarcie sarano ch’ello 
il puo mettere in potere de la segnioria & accusarelo de furto & sia che quelle exarcie se 
perdano o se guasta quello che levate li le havra sia tenuto de fare emenda a quello de chi 
sarano tucto in quella manera che esso piacera pigliarne li ne devra tanto donare cum che 
chi quello de chi sarano le exarcie lo dica cum suo sacramento. Et fu facto percio questo 
capitulo come che molti segniori de nave se ne portariano le exarcie de altri se queste 
conditioni sopradicte non fusseno imposte per justicia a le parte.

m 210

De comande a certo viagio

Mercante ne marinare ne nissuno altro che prendera comanda a certo viagio o a luoco 
saputo si in quello viagio o luoco saputo se perdera tucta la comanda cum che non fusse 
culpa del comandatore non é tenuto de niente rendere ne emndare a quello chi comendata 
li la havra ma impero si lo dicto comandatore la portara in altro viagio o in altro luoco 
sença de quello che convenuto havra cum quillo che la comenda li havra facta si se perde 
la comanda lo comandataro é tenuto de tucto rendere a quello chi la comanda li havra 
facta poich’ello l’havra portata in altro luoco o in altro viagio lo quale non havra conve-
nuto cum esso. Anchora piu si lo dicto comandataro portara la dicta comanda in viagio 
o in luoco donde non havra convenuto cum lo dicto comandatore & si guadagnia tucto 
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lo guadagnio che cum dicta comenda fara deve donare a quillo che la dicta comenda li 
havra facta & non se ne deve niente tenire ma solamente cio che convenuto havra cum lo 
comandatori sopradicto & si altro se ne retene li ne é tenuto acussi come si li lo furasse 
da le capse et si la comanda o lo guadagnio facto cum quella se perdera in quelli luochi 
lo comandatore é tenuto de rendere & de donare a quello che la comanda li havra facta 
cussi bene tucto lo guadagnio come la comanda che presa havra.

m 211

Comandatarii che prenderano comande si li venerano conditioni.

Comandatarii che prenderano comande in viagio o in luoco saputo & sarano partiti 
dellà donde la comanda havrano recepu [Fol. 111] to: & sarano in quello luoco che havrano 
convenuto cum quelly che le comande li havrano facte: & stando in quello luoco venisse 
occasioni de pignio de segnioria: o li venesseno legni armati de inimici. & si per qualunche 
se voglia de queste conditioni sopradicte se perdesse la comanda: lo comandatare non é de 
niente tenuto: de fare emenda a quelli che le comande li havrano facte. Ma impero stando 
in viagio: inante che in quello luoco fusseno: donde andare deveano: havesseno sapute de 
quelle cose che sono sopra dicte: & essi ne erano certi che vero fosse: & essi li entrasseno & 
la comanda se perdesse: Li dicti comandatarij: sono tenuti de rendere & de emendare tucte 
le comande che quelli li havrano facte & si per aventura stando in lo dicto viagio: inante 
ch’elli fosseno in lo sopradicto luoco havesseno certitudine: de le occasioni sopradicte: & li 
comandatarij se potesseno convenire: cum lo Segniore de la nave o del legnio: in che essi 
sarano: de andare in altro luoco donde non havesseno paura: de le sopradicte condicioni: 
perche comandatarij sono dicti mercadanti: inter li segniori de le navi o de li legni. & lo 
Segniore de la nave se convenera cum li mercanti: Con cio sia cosa che a quello luoco che 
elli convenerano cum lo Segniore de la nave: & li comandatarij: non sara convenuto cum 
quelli che la comanda li haverano facta: percio per le tre ragione sopradicte ogni coman-
datare puo portare la comanda in altro luoco: per salvare se & le comande che cum seco 
portara: & non per nissuna altra ragione. & questo deve essere facto sença alcun fraude. 
& incontenente che essi havrano facto porto: in quello dicto luoco che stando in el viagio 
havrano convenuto cum lo segniore de la nave: li dicti comandatarij: deveno vendere & 
esborssare tucte le comande che elli tenerano: & tornare a quelli & rendere la commanda 
che facta li havrano. & si in quello luoco: donde per tale ragione: come é sopra dicto: se 
perdesse la dicta comanda: con cio sia cosa che quello luoco non fusse convenuto cum 
quelli che la comanda li havrano facta: non sono tenuti de niente rendere ne emendare li 
comandatarij. Ma si essi la portasseno in altro luoco o in altri viagii: poi che elli havrano 
facto porto: cussi come é sopra dicto: inante che havesseno convenuto206  cum quelli che la 
comanda li havesseno facta [Fol. 112] & la comanda se perdesse: li dicti comandatarij: sa-
riano tenuti de rendere tucta la comanda: & si esso li havesse guadagniato: cussi come in lo 
primo capitulo é contenuto: havria a rendere cussi bene lo guadagnio come la comanda.

m 212

De che é tenuto Segniore de nave o de legnio per comandatario.

Secundo che in lo capitulo sopradicto dice demonstra & declara che ogni comandatario: 
che portara comande a certo viagio o a luoco saputo. Si in quello luoco donde essi deve-
vano portare: quelle comande sarano quelle conditioni: che in lo capitulo sopradicto son 
gia scripte: che ello non li ausa entrare: & si esso se puo convenire cum lo Segniore de 
la nave o del legnio: cum chi ello sara per andare in altro luoco: donde quelle conditioni: 
che in lo capitulo sopradicto sono gia dicte & declarate: che esso li puo andare: con cio 
sia cosa che quello luoco donde esso se convenera cum lo Segniore de la nave o legnio: 

206. Al marge, computato.



LLibre deL ConsoLat de Mar

1059

non andera: donde havra convenuto cum quelli che le comande li havrano facte. Ma in 
lo capitulo sopradicto non dice ne dichiara: si lo Segniore de la nave o del legnio porta 
mercantia sua & havra recepute comande d’altro o d’altri: & potra fare cussi come li 
comandatarij o si sara de pegiore conditione che altro comandatario. & acussi li nostri 
antichi antecessori. Vederono & cognoscereno: che li Segniori de le navi o de li legni che 
porteno mercantia loro o prendeno comande d’altro o d’altri o che portano mercantia 
loro o no: solo che porteno comande d’altri: non deveno essere de pegiore condicioni che 
un altro comandatario: per quale ragione: percio come che molti comandatarij vanno per 
lo mondo: che in tucto cio che portano: non hano nissuna cosa. Anchora piu si quelle 
comande non fusse che l’homo le fa anderieno a forcça:207  & anchora piu: se quelle co-
mande se perdesseno essi non sono in niente: perche a essi non costaria niente del loro: 
ne li perderiano niente. Ma lo Segniore de la nave o del legnio: sia che porta mercantia 
sua o no: tuctavia vale piu cio che esso ha in la nave o al legnio: che non fanno gran parte 
de le comande che esso portara o havra pigliate in se: & acussi lo Segniore de la nave o 
del legnio: non puo ne deve essere de pegiore conditione che un altro comandatario. & 
impero é cussi a intendere [Fol. 113] che si in la sua nave o suo legnio: havra alcuni altri 
comandatarij: si le conditioni che de sopra sono dicte sarano in quello luoco: donde essi 
deveano discarricare & andare: Lo Segniore de la nave se deve consegliare: & havere acordo 
& consiglio cum essi: & qualche cosa ello cum loro tenerano: per bene che essi lo possono 
fare: che nissuno non li puo niente dire: Impero si in la sua nave o in lo suo legnio havra 
roba de mercanti: & sopra quella roba non andera nissuno: ne lo Segniore de la nave o del 
legnio: non la tenera in comanda: si non solamente che esso la debia liberare ad alcuno: 
in quello luoco donde devea discarricare: si le conditioni sopradicte li sarano: che quello 
non li osa entrare: Lo Segniore de la nave o del legnio non le deve portare puncto in altro 
luoco: poi che a esso: non sono acomandate: che le possa vendere: inante le deve tornare 
ad quelli mercanti: che li le liberarono. & si lo segniore de la nave o del legnio: le porta in 
altro luoco: & quella roba se perdera: lo Segniore de la nave é tenuto de tucto rendere & 
emendare. & anchora piu: si esso la portera in altro luoco: & esso la vendera: & in quella 
roba se guadagnera: lo dicto Segniore de donare & de rendere a quelli mercanti: de chi 
quella roba sara lo capitale: & tucto lo guadagnio de quella facto: & li dicti mercanti non 
sono tenuti de donare ne de rendere a dicto Segniore de nave o legnio: damno ne spesa 
ch’ello ne havesse facta: si non vorranno. Impero si el dicto Segniore havra mercantia sua: & 
tenera tucta la roba: che in la sua nave o legnio sara in comanda che esso la possa vendere: 
& anchora che esso non le habia roba sua: ma che tenga tucta la roba o mercantia: che in 
la sua nave o legnio sara in comanda: che esso la possa vendere & che ne sia mercadante: 
Si el dicto Segniore non osara entrare in quello luoco: donde li mercanti devrano vendere: 
& quello se ne havra a stare: per le conditioni che in lo sopradicto capitulo sono gia dicte 
& declarate: esso puo mutare lo viagio per andare in altro luoco: donde non habia reguardo 
de le conditioni che desuso sono dicte in questa manera. E impero che esso: questo fara 
cum conseglio de tucto lo comunale de la nave o del legnio o de la magiore parte. Et si 
tucto lo comunale de la nave se acordera de andare: in quello luoco: donde esso li dira & 
li fara intendere o la magiore parte: esso li puo andare: & cussi puo cambia [Fol. 114] re 
lo viagio. Impero si tucto lo comunale de la nave o la maiore parte se acorderano piu del 
tornare in quello luoco donde sarano partiti: che de mutare lo viagio per andare in altro 
luoco: lo dicto segniore se ne deve tornare o si esso tornare non se ne volera: & per la sua 
auctoritate esso mutara lo viagio. Si le comande che esso portera cum seco se perderano 
del tucto o in parte esso é tenuto de rendere & de donare: a quelli che le comande li ha-
vrano facte: tucto cio che le comande costareno: & anchora lo guadagnio: ch’elli dirano 
per loro sacramento: che li potesseno havere facto: si esso se ne fusse tornato: cussi come 
tucto lo comunale de la nave o la maiore parte li consigliava. Impero si lo Segniore de 
la nave o del legnio: andara cum acordo & cum consiglio de tucto lo comunale de la 
nave o de la maiore parte: Si le comande se perderano: del tucto o de parte: Lo dicto 
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Segniore non li é tenuto de niente emendare ne fare: a quelli che le comande li havrano 
facte: poiche cum consiglio: & cum voluntate de tucto lo comunale de la nave o legnio 
li sara andato: che ragione é che’l Segniore de la nave possa mutare viagio o cambiare: 
perche esso la puo gittare in lo mare si mercanti non li sono: cum consiglio de tucto lo 
comunale et marinari per casi saputi. Et per le ragione sopradicte fecieno queste emende 
li nostri antecessori: per li contrasti: che potesseno avenire. Et tucto cio che sopra dicto 
é: deve essere facto sença ogni fraudi & inganni. & si fraudo o inganno alcuno: provare 
se potesse: La parte contra a chi provato sera: deve satisfare tucto lo damno a la parte 
che sostenuto lo havra: sença ogni malicia: & ogni subterfugij.

m 213

De comandatarij che prenderano comande cussi come lo loro proprio.
Comandatarij che porterano comande a viagio o a luoco saputo & essi convenerano cum 

quelli che le comande li farano: ch’essi possano fare de la dicta comanda: cussi come de 
la loro cosa propria. & quelli che la comanda li farano: li lo aceptano: in qualche luoco 
andando in quello viagio essi lassarano la dicta comanda: percio come non l’haveano 
possuta vendere. & li dicti comandatarij iurarano: che si loro proprio fusse che non li 
fariano altro: & quelli che in tale forma farano comanda non possono de niente altro 
destrengere li sopradicti comandatarij: & quando lo recuprerano lo deveno rendere & do-
nare [Fol. 115] a quelli che la comanda havrano facta: salvando lo loro merito & fatiche: 
cussi come havrano convenuto: cum quelli che le comande li havrano facte piu: impero 
li comandatarij deveno recuperare quella roba: che lassata havrano: & rendere & donare 
a quelli che acomandata li havrano. & questo sia sença ogni fraude & ogni inganno: & 
deveno recuperare cio che de la comanda sara havuto quanto piu presto possono.

m 214

Comandatarij che prenderano comande208  che le posssano portare cum se.
Mercante o altri che fara comanda ad alcuno in questo modo: che quello che la comanda 

prendera: la possa portare de continuo cum se: in ogni luoco donde la sua persona va: 
& la comanda se perdera: ella sara perduta a quello che la comanda portera: la iuchasse 
o la bagasciasse o la baratasse: & la perdera in tucto o in parte per sua culpa o si esso 
la comandasse ad altri & perdese: esso é tenuto de rendere & de donare a quello che la 
comanda li havra facta: sença alcun contrasto.

m 215

Si alcuno promettera de fare comanda.
Mercante o altri che promettera de fare comanda ad alcuno cum instrumento o cum 

testimonij: non se possa tornare adietro che non habia a fare la comanda a quello a chi 
promesso lo havra o si esso se ne volesse stare: & non fara la comanda a quello a chi 
promissa l’havra: & si quello ne havra facta spesa o haverie alcune o havra noligiato nave 
o legnio per fidança de la comanda che quello li havra promessa: esso li la deve tucta 
emendare. Et fu facta percio questo capitulo: che si quello non li havesse promessa quella 
comanda: esso non havria noligiata tanto grande nave: si non fusse percio che quello li 
havea promisso & quello havria facto suo viagio.

208. Afegit a la interlínia per la mateixa mà.
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m 216

De comandatarij che prenderano comande & havrano dinari.

Si alcuno comandatario prendera comanda: & si lo comandatario havra alcuni dineri: 
& la donde prendera la comanda esso esborxara la comanda & li suoi dinari. Et quando 
sara là donde andare devra: cum la dicta comanda: esso esborxara li dinari suoi: & non 
esborxara la comanda: si esso guadagnia [Fol. 116] cum li suoi dinari: esso é tenuto de 
donare a quello: chi la comanda li havra facta andando al viagio de tanto come esso 
guadagniara cum li suoi dinari per soldi & libbre: & si esso perdera cum li suoi dinari: 
tucta la perdita deve essere sua. Excepto si quello che chi la comanda li havra facta: non 
li havesse dicto che non li le esborxasse si non é in cose sapute: & si quello dicto non 
li lo havesse & esso esborxara la comanda cum li suoi dinari insieme: lo guadagnio & 
la perdita se partira per soldi & per libbra.

m 217

De comandatario che prendera alcuna comanda209  de dinari

Si alcuno acomandara ad alcuno dinari: si quello che la comanda fara: dira o convenera 
cum quello che la comanda recepera: che esso non li esborxa quelli dinari suoi: si non in 
cosa saputa & si quello chi la comanda havra receputa: non trovara de cio che quello li 
havra dicto: esso ne deve pigliare testimonij: come esso non trova de quella cosa: in che 
quello li havra comandato esborxare li dinari: perche percio che si vi fusseno in quello luoco 
medesimo mercadanti alcuni: che havesseno comprate o mercantiato: in che esso havea o 
devea esborxare quelli dinari: che esso havra receputi in comanda: si quelli li guadagnias-
seno alcuna cosa: perche: impero che si quello che li dinari li havea comandati li facesse 
comanda quello che potesse monstrare & mettere in vero per quelli testimonij: come esso 
non trovavo ne havea trovato a comprare quella cosa o mercantia: in che quello li havia 
mandati esborxare quelli suoi dinari. & si per aventura provare ne in vero mettere non 
lo potra: come esso de quello in che devea o havea mandamento in che esborxare quelli 
dinari: che esso in comanda havea presi che esso non havesse trovato: esso é tenuto de 
rendere: & de donare a quello che li dinari li havra comandati: tucti & tanto come quelli 
mercanti li havrano guadagniato per soldi & per libbre. & si per aventura esso esborxara: 
quelli dinari in alcune altre cose: sença saputa & sença voluntate: de quello che li dinari 
li havra comandati: si in quelle o mercantia se guadagniara esso é tenuto a quello che li 
dinari li comanda: de rendere & de donare tucto lo guadagnio: & si in quelle cose o mer-
cantie che esso havra comprate sença sa [Fol. 117] puta & sença voluntate de quello chi li 
dinari li acomanda se perderan de tucto o in parte: tucta la perdita deve essere sua: percio 
come che esso li esborxa: in quello de che esso non havia comandamento ne potere che 
li esborxasse. Et anchora piu come nissuno ha potere in altri: si non tanto quanto quello 
de chi é li ne dona: & si per aventura esso sara in luoco che potesse rendere quelli dinari 
a quello che comandati li le havea: & esso non li le rendera: ançi se ne li portera cum se 
quelli dinari: & venera caso de ventura che se perdeno tucti o in parte tucta la perdita deve 
essere sua: impero se ipso sara in alcun luoco che esso non potesse rendere quelli dinari 
a quillo che acomandati li le havea: esso se ne le puo portare: & si in tale manera come 
é sopradicto a quelli dinari avenera alcuno caso de ventura che se perderano del tucto o 
de parte: essi deveno essere perduti a quello che li le acomanda: percio che non è culpa 
del comandatario. Impero si lo dicto comandatario li logara o se perderano per alcuna 
ragione per culpa de esso elli n’é tenuto de tucto restituire: & tucto in quella forma & in 
quella manera che desuso é dicta de la comanda de li dinari: tucto cussi deve essere facto 
de la roba o mercantia: si alcuno la comandara ad altri sotto conditioni sapute. & per le 
ragione sopradicte fu facto questo capitulo.

209. Afegit a la interlínia per la mateixa mà.
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m 218

De comanda de nave.

Segnior de nave o de legnio che acomandara la sua nave o il suo legnio ad alcuno 
per andare in viagio saputo si in andando o in stando o in torando in quello viagio: la 
nave o legnio se rumpera o prendera alcun damno: quello che la nave o legnio havra 
preso in comanda: non é tenuto de niente rendere ne emendare al segniore de la nave 
che acomandata li la havra. Impero si esso la menara in altro luoco o in altro viagio: 
che solamente in quello che cum lo Segniore de la nave havra convenuto cun esso: o cun 
quello chi acomandata li la havra. Si la nave o lo legnio se perdera o havra alcun damno: 
quello a chi lo legnio sara comandato é tenuto de rendere & de emendare la nave o lo 
legnio a quello chi comandato li lo havra o lo preço de quello: & tucto lo damno che 
sostenuto ne havra et si quello non de che pagare: deve essere preso: & stare in presione 
[Fol. 118] infino che habia satisfacto a quello che comandato li lo havra: & habia quello 
de che pagare o no: & lo Segniore de la nave o legnio che acomandato li lo havra é te-
nuto de rendere & de donare a li parçoneri le parte che havrano in la nave o legnio: & 
lo guadagnio facto de quello sença alcun contrasto. Ma impero si lo Segniore de la nave 
o del legnio li lo acomandara: cum voluntate de tucti li parçoneri o de la maiore parte: 
& la nave o lo legnio se perdera cussi come é sopra dicto: lo Segniore de la nave non 
é tenuto: de fare emenda a li dicti parçoneri: perche ogni Segniore de nave o de legnio: 
deve adomandare a li parçoneri: quando volera acomandare la sua nave o lo suo legnio 
ad altri: si é in locho che li parçoneri li sieno tucti o parte. & si esso é in luoco donde 
non li sia nissuno de li parçoneri: esso non lo deve acomandare a nissuno: si non per 
conditioni sapute. Cioe per malatia o che la nave o legnio fusse noligiato: per andare in 
luoco donde esso temesse de Segnioria o che havesse affirmata mogliere inante che la nave 
noligiasse: & che li amici lo sforçasseno che la prendesse: inante che andasse in viagio 
o per andare in peregrinagio che ne havesse facto voto inance che la nave noligiasse. & 
tucte queste conditioni sopradicte siano sença ogni fraudo.

m 219

Emenda de Segniore che acomandara la sua nave o legnio sença voluntate de 
li parçoneri.

Si alcuno Segniore de nave o de legnio havra acomandato la sua nave ad alcuno sença 
saputa de li compagnioni: si quello a chi la nave o legnio sara comandata: & venera d’alcun 
viagio o viagij: & rendere computi a quillo: che la nave o legnio li havra acomandato. & 
quello che Segniore sara anchora havra acomandato la nave o legnio ad alcuno: si esso 
rendere computo: & dara parte a ciascuno de suoi compagnioni tucto & tanto quanto 
a ciascuno apertienera: per ragione de la parte: che in la nave o in lo legnio havra: del 
guadagnio che quello a chi esso havra acomandata la nave o lo legnio havra facto cum 
quella nave o legnio che esso acomandato li havra: si li dicti parçoneri prenderano la loro 
parte del guadagnio: che ciascuno per la parte che in la nave o legnio havra li apertienera: 
si li dicti parçoneri tucti o parte dirano a quelli: che essi de quella nave o de quello [Fol. 
119] legnio havrano facto Segniore che essi non voleno: ch’ello la comanda a nissuno: 
sença loro voluntate. & si esso lo fa: & la nave o lo legnio prendera alcuno damno o fara 
alcuna perdita o consumamento: che tucto stia & sia sopra esso: & si sopra le conditioni 
desuso dicte per li perçoneri a quello che essi de quella nave o de quello legnio: in che 
essi havrano loro parte: havrano levato & facto Segniore si esso sença voluntate & saputa 
de tucti li parçoneri210  o de la maior parte ad alcuno la comanda: si quello a chi esso 
la comandara guadagniara: esso é tenuto de donare a ciascun parçonere ch’ello havra 
parte del guadagnio: che per la sua parte li apertienera: & si per aventura quello: a chi 
esso havra acomandata la sua nave o legnio sotto le conditioni predicte: perdera la nave 
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o legnio o prendera alcun damno o se fara alcun consumamento: lo Segniore de la nave 
o legnio é tenuto de tucto rendere & emendare a suoi parçoneri sença nissun contrasto. 
Impero li dicti parçoneri vederano & saperano: che quello chi essi havrano facto Segniore 
non va nè andara in la nave o in lo legnio: ançe sapeno essi & sono certi che la comanda 
ad altri. Si li dicti prenderano parte del guadagnio: che quello chi cum quella nave o legnio 
che acomandato li sara fara. & si li parçoneri non diranno niente nè lo demonstrerano a 
quello chi essi havrano facto Segniore ançe li piace & li aleta lo guadagnio che esso li dona. 
& si sopra queste ragione predicte: la nave o legnio se perdera o prendera alcuno damno o 
alcuno consumamento: lo Segniore de la nave non li ne è de niente tenuto: impero quando 
li parçoneri viderono & sapevano che isso non andava in la nave o legnio che avanti la 
comandava ad altri: che la menasse per esso: & anchora piu: perche quando li dicti parço-
neri permetevano ciascuno viagio che la nave o legnio facça la parte del guadagnio che a 
ciaschuno apertengha per ragione de la sua parte che in la nave o legnio ha: & é ragione 
poiche essi prendiano parte del guadagnio: & anchora sapevano & erano certi: che quello 
chi essi ne haveano facto Segniore non li andava: ançe la faria menare ad altri. & li dicti 
parçoneri non li contradixeno ne lo denunciarono a quello che loro haveano fac [Fol. 120] 
to Segniore ançe li piaceva lo guadagnio che esso li donava: & pero è ragione che cussi 
come li piaciva lo guadagnio che li donava quello chi ad esso Segniore menava la nave 
o lo legnio & portava li lo tucto acussi e ragione che degiano sostenire: la perdita & lo 
damno & il consumamento si dio li lo dona: acussi come li piaceva & li aletava cio che 
quello ch’elli haveano facto Segniore li donava. Et le ragione sopradicte fu facto capitulo: 
impero se intendera cussi che lo Segniore de la nave sia in uno luoco cum li parçoneri 
insieme cum tucti o cum parte: che altramente non la puo nè la deve comandare si non 
lo fa per le conditioni che sono gia in un capitulo desuso dicto & declarato.

m 220

Segniore de nave che levara comune et prendera comanda esparsa

Segniore de nave o de legnio o altro leva alcun comune: & esso prendera d’alcuno 
mercante: comanda esparsa de roba o de dinari. Et si quello che la comanda prendera 
non fara intendere che quella comanda che esso prende de quello mischiara al comune o 
in lo instrumento: che inter essi sara facto: non se intendera: che quella comanda ch’esso 
prende: se debia mischiare cum quello comune: ne deve portare cum se: esso é tenuto de 
rendere computo a quello che la comanda li havra facta: si li fara comanda de roba esso 
li deve rendere computo de cio che de la roba havra havuto. Anchora piu quilli dinari che 
havra havuti esborxare in alcuna cosa che lo dicto comandatario vorra: Excepto si quello 
che la comanda li havra facta: non havesse convenuto cum quello che non li esborxasse 
li dinari che havra de quella roba che esso comandata li havra: che esso non compra si 
non cosa saputa: cussi come inter essi amboduy sara convenuto & si la comandara dinari: 
& esso ne comprasse roba: esso li é tenuto de rendere computo de çio che havra havuto: 
de la roba che cum li dinari ch’esso li comanda havra comprata o esso havra venduta: & 
de çio che exborxara aquella roba che cum li suoi dinari havra comprata: & mettere in 
computo quando che esso sia tornato del viagio: & mettere in suo potere lo capitale & 
lo guadagnio: che cum la dicta comanda sara facto: Salvato lo suo merito che inter essi 
sara convenu [Fol. 121] to: & si lo comune perde o guadagnia: quello che la comanda li 
havra facta: non li é in niente: a quello che la comanda havra pigliata: non li é tenuto: 
si non de la comanda a rendere. Et si guadagnia o perde cum la dicta comanda: tucto li 
lo deve donare o mettere in suo potere cussi bene lo guadagnio come la perdita: perche 
esso non é tenuto á quelli de chi lo comune sara: per respecto de quella comanda che 
esso presa havra: Excepto si esso non li havesse facto intendere che’l comune andasse a 
quella comanda ch’esso havea presa. Ma quello che la comanda havra facta: non é tenuto 
de niente á quilli de chi lo comune sara: sia che guadagniano o che perdano quilli de 
chi lo comune sara a quello che la comanda havra facta: ma si perde o guadagnia deve 
essere suo cussi bene lo guadagnio come la perdita. & si per aventura quello che leva 
lo comune: & havra presa la comanda mischiara quella comanda cum lo comune sença 
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saputa de quello che facta li la havra: & lo dicto comandatario computo rendere non li ne 
potra: pero come che la havra mischiata cum lo comune: sia ad arbitrio & voluntate de 
quello che la comanda li havra facta: de prendere lo maiore preço de la roba che havra 
havuto: la donde la comanda havra venduta. Anchora piu lo maiore preço de la roba che 
esso havra portata: & lo maiore guadagnio che in la roba se fara o de quello li sia tenuto 
de donare quello che la comanda havra presa a quello che facta li la havra: percio come 
che esso l’havra mischiata cum lo comune sença voluntate sua. & questo li é tenuto de 
rendere &211  donare sença alcuno contrasto.

m 222
Si alcun segniore de nave o de legnio portara mercantia sua o a comande.

Si alcuno segniore de nave o de legnio portara mercantia sua o a commanda: & esso 
sara donde la nave havra facto porto: & la nave sara espacçiata: che non sta si non per 
esso che non é ispacçato: & non puo vendere la sua mercantia. Si la nave ne fa expensa 
esso la deve pagare del suo propio. & si esso remane per la sua mercantia a vendere: & 
esso ne inviara la nave. Si la nave prendera alcuno damno: esso é tenuto de fare emenda 
a li parçoneri. Excepto si esso non havesso [sic] convenuto cum li parçoneri: come esso se 
parti da essi [Fol. 122] la donde la nave havea carricato: & si esso lo havea convenuto cum 
li parçoneri cum tucti o cum parte: & essi li lo haveano aconsentuto ch’ello potesse rema-
nire: & remanesse: & mandara la nave: Si la nave patira alcuno damno: ello non e tenuto 
de emenda fare: a li parçoneri. & impero si lo segniore de la nave o del legnio remanera: 
percio come che non potra havere lo nolito: & non li remanera per niente altro che esso 
hagia a fare: si non per lo nolito arrecogliere: & esso ne mandara la nave: accioche non 
li facçia expesa: & essa prendera alcuno damno: lo segniore de la nave non e tenuto de 
fare nissuna emenda a li parçoneri poiche per proficto de la nave sara remaso: & non per 
niente altro che havesse affare. Et questo deve essere sença alcun fraude ne inganno.

m 221
Tuto comandatario che se abatera.

Ogni comandatario chi porte o prendera comande. Si le comande se perderano: per le 
ragione che li capituli sopradicti se contengono: esso non é tenuto de le comande a rende-
re. Ma se le comande se perdeno per altre ragioni: & non per quelle che in li capituli de 
suso sono: esso é tenuto de rendere & de donare tucte le comande: & lo guadagnio cum 
quelle facto: a quelli che le comande li havrano facte. Excepto si esso non puo monstrare 
queste ragione: perche quelle comande sieno perdute: & si esso monstrare ne provare non 
puo: ne le comande arendere non potera a quelli di chi sarano: & lo dicto comandatario 
se abatera: si esso se abatte: & é conseguito: esso deve essere preso & meso in ferri: & 
starvi tanto: mentre che quelli di chi le comande sarano se sieno arrendute cum lo dicto 
comandario [sic] et fu facto percio questo capitulo: che molti comandatarij se abatteriano 
si sapesseno che nissuno male ne alcuno damno o graveçe non li ne potesse intravenire: 
& sono li imposte percio le conditioni: desuso sono dicte.

m 223
De contrasti de segniore de nave: & de mercadante: in che casi: li marinari 

possono fare testimoniança.
Segniore de nave o de legnio che havra contrasto cum mercadante li marinari de la nave 

non possono fare testimonio al segniore de la nave ne a li mercanti: a loro utile ne a loro 
damno de l’uno ne de l’altro: estando in lo viagio. Ma lo quatterno deve fare testimonio: 
& essere mediatore inter essi: Ma impero quando la nave havra facto [Fol. 123] viagio: & 

211. Segueix sença expuntuat.
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li marinari sarano de se: & non sarano tenuti al segniore de la nave: ne212  alhora potrano 
fare testimoniança al segniore de la nave: & a li mercanti: cum che che essi non siano 
parçoneri del contrasto donde sarano demandati per testimoni ne aspectano damno o utile 
havere: che si ne aspectasseno damno o proficto haverene niente che dicesseno non faria 
fede: & sariano tenuti per falsarij.

m 224

De contrasto de segniore de nave: & de marinari.

Marinari che havrano contrasto cum segniore de nave d’alcune cose che non siano scritte 
in lo libro: li mercanti che sarano in la nave: possono fare testimonio al viagio istante & 
quando ne fosseno exiti: cussi bene al segniore de la nave come a li marinari: cum che 
chi essi non siano parçoneri in lo contrasto che fusse inter loro: ne aspectasseno haverne 
damno ne proficto. Et si li marinari havesseno contrasto cum li mercanti: lo segniore de la 
nave puo fare testimonio: poi che siano usciti del viagio: ma stando in viagio no: & che non 
sia parçonere in lo contrasto che sara inter essi: ne aspectano haverne damno ne proficto. 
Impero li marinari possono fare testimonio estante in lo viagio al segniore de la nave: & a 
li mercanti per questa ragione: cioe per facto de gitto o per mal tempo o per altra fortuna: 
che la nave havesse andare in terra: pero che in tale o in tale conditione: non puo mettere 
le convenientie in lo libro. & percio fu facto questo capitulo: perche si in quello caso: & in 
quella hora: li marinari non potesseno fare testimonio: ne lo scrivano non havesse potuto 
mettere a libro: Lo segniore de la nave porria negare tucte le convenientie che havesseno 
facte cum li mercanti: che ad esso devesseno tornare in damno: & diria tucto quello che 
a se medesimo tornasse a proficto: & li mercanti fariano il simigliante al segniore de la 
nave: per questa ragione possono fare & deveno fare testimonio li marinari in tale caso 
estante in lo viagio: accioche alcuno fraudo non li possa essere: ma per altre ragione non 
possono fare testimonio estante in lo viagio a proficto ne á damno del segniore ne de li 
mercanti: per nissuno contrasto che inter essi fosse.

m 225

Si li mercanti havrano contrasto l’uno cum l’altro.

Si mercanti che sarano in nave o in legnio havrano contrasto alcuno inter loro medesi-
mi: & producerano li marinari per testimo [Fol. 124] nio li marinari possono fare quella 
testimoniança in che sarano damandati: anchora che essi sieno in lo viagio o che ne sieno 
usciti: cum che che non aspetasseno damno ne proficto havere: & che non volesseno piu il 
proficto de l’una parte che de l’altra: ne essi ne havesseno piu servicij o li ne aspectasseno 
havere. Si provato sara a li dicti: essi sariano tenuti de rendere tucto il damno & gravecça 
& ogni interesso che quella parte ne havesse sostenuto per culpa sua per quella testimo-
niança che quelli havesseno facta. & anchora piu ch’elli se porria mettere per affrontare: 
& restrengere a la Segnioria & piu anchora che non saria per nissuno tempo creduto de 
niente ch’elli dicesseno: ne nissuno homo che li ingiuriasse per spergiurij: la segnioria non 
li ne daria nissuna pena: per testimonij ch’elli ne producesseno: ançe caderiano essi in 
doppia pena: che tale testimoniança falsa havesseno facta. Et fo facto percio questo capi-
tulo: pero che molte fiate sono li mercanti in alcuni luochi: che non havrano cum essi: si 
non solamente li marinari: & in presentia d’essi: li mercanti farano alcune convenientie o 
pacti da l’uno a l’altro: & per aventura l’uno o l’altro se penitera de cio che havra facto o 
convenuto: & quando quell’altro mercante li domandara la promessa o pacto che inter essi 
sara convenuto: quello li lo prra [sic per porra] negare: & si quello li lo negasse: força ne 
sosteneria gran damno: che ne saria disfacto. & per questa ragione possono & deveno fare 

212. Interlineat i la frase et ali mercanti expuntuada.
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testimoniança li marinari: de li contrasti che sarano inter li mercanti: accioche nullo213  
fraudo possa essere inter loro.

m 226

Segnior de nave chi menara nochierj o marinari a cusimento o discretione.214 

Segniore de nave o de legnio che menara cum seco in viagio o in viagij lo nochiere 
a cusimento o a discrectione lo segniore de la nave li deve donare de salario al nochie-
re cussi come pigliara lo megliore proere de la nave & altri de li comunali: & anchora 
piu secundo bontate & valore che lo nochiere havra in se. & si per aventura li marinari 
anderano a discrectione del segniore de la nave: lo segniore li é tenuto de donare salario 
secundo la bontate che essi havrano & secundo lo servicio che farano: & questo deve essere 
a cognicione del nochiere: & del scrivano: che essi li lo deveno dire per loro sacramento 
[Fol. 125] che essi facto hanno al segniore de la nave bene & lialemente: et quelli marinari 
che starano a discretione: gia quale salario havrano affannato o quale no: & che essi non 
lo dicano per voluntate o per malivolentia o per servicio che l’homo li havesse promisso 
o che essi ne aspectasseno havere: o per male o per bene che essi volesseno ad alcuno 
de quelli marinari che in la nave sarano a discretione: Et questo deveno essi dire: sotto 
pena del sacramento bene & lialmente al segniore de la nave: & el segniore de la nave li 
é tenuto de donare quello salario: che il nochere & lo scrivano li havrano dicto: per loro 
sacramento: & in niente non li deve contrastare.

m 227

Si li mercanti rechiederano lo segniore de la nave che se ormegio bene.

Segnior de nave o de legnio che sara in piagia o in porto o in altro luoco cum la 
sua nave o cum il suo legnio: & li mercanti che cum esso sarano: li dirano & anuncia-
rano che esso se hormegia bene & ben giuntto. & lo segniore de la nave o del legnio li 
mettera fecie che non se hormegiara o per aventura esso non havra tucte le exarcie che 
promeso: li havra: Et per queste ragione che desuso son dicte li mercanti ne sostenerano 
alcuno damno: lo segniore de la nave é tenuto de restituire tucto quello damno: che quelli 
mercanti ne havrano sostenuto o preso per tale ragione: & si lo segniore de la nave non 
ha de che pagare: devesene vendere la nave: & si la nave non gli basta: & il segniore de 
la nave ha alcuni beni: in alcun luoco: quelli se deveno vendere: per fare complimento a 
quelli mercanti: & a questo non puo nissuno contradire: che la nave non se venda: salvato 
de li marinari che non se perda loro salario: ma li parçoneri non sono tenuti de niente 
emendare: Si non solamente la parte che havrano in la nave che in li altri loro beni non 
possono niente domandare. Et fo facto percio questo capitulo: pero che molti segniori de 
nave o de legni plangie le exarcie: & triga tanto che se mettera tanto male tempo che esso 
non potra pigliare consiglio de hormegiare sua nave o suo legnio: & acussi la nave o lo 
legnio perdese & la roba de li mercanti.

m 228

Segniore de nave che navicara in terra de Sarracini.

Segnior de nave o de legnio che sera o navicara in terra de Sarracini: & li venera caso 
de ventura che per mal tempo o per legni ar [Fol. 126] mati de inimici perdera lo legnio 
o la nave. Si esso perde la nave o lo legnio per la ragione sopra dicta: esso non é tenuto 
de niente donare a li marinari. Excepto si esso no’l perdera in luoco donde esso havesse 
tucto’l suo nolito: che si esso ha tucto’l suo nolito: esso é tenuto de donare tucto’l salario 
a li marinari. Ma impero qualunche pacti che’l segniore de la nave fara cum li mercanti: 

213. Segueix fra expuntuada.
214. Afegeix al marge: o discretione.
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in quelli pacti medesimi deveno essere li marinari: ma s’il dicto segniore de la nave devea a 
li marinari il salario215  per altri viagij: esso li é tenuto de pagare: cussi come in lo capitulo 
sopradicto se contiene. Ma segniore de nave o de legnio che per tale ragione come é sopra 
dicta perdera sua nave o suo legnio non é tenuto de donare legnie ne victovalia a marinari 
mentre che sia in terra de cristiani: impero come che esso habia perduto tucto quanto cio 
che havia: & per aventura piu che non havia. & fo facto percio questo capitulo che poi 
il dicto segniore havra perduta sua nave o suo legnio non é tenuto de donare legnie ne 
victovaglia a marinari mentre sia in terra de cristiani: poiche non ha per se medesimo.

m 229

Segnior de nave o de legnio che noligiara la sua nave o lo suo legnio: per 
andare in terra de Sarrçini [sic].

Segniore de nave o de legnio che noligiara la sua nave o lo suo legnio: per andare in 
terra de sarracini o in luoco periculoso. Si esso é in luoco donde habia parçoneri: esso li 
ne deve domandare inante che ferma lo viagio: & si esso li ne domanda: & li parçoneri 
lo voleno: esso puo noligiare che parçonere nissuno non lo puo vietare: & si esso nolegia 
che non li ne adomanda: li parçoneri li lo possono contrastare: & possono incantare cun 
esso: percio come non li lo havera adomandato: & si adomandati li ne havesse: li dicti 
parçonere non lo porriano incantare: ne portare ad incanto: mentre che fusse venuto del 
viagio per nissuna ragione: & si li parçoneri incantano cum lo segniore de la nave o del 
legnio che noligiato havra sença de loro saputa esso uscira de la nave o del legnio per 
incanto o per qualunche ragione se volera: esso deve seguire lo viagio a quello mercante 
che noligiata la havra: per quello preço & per quello nolito che lo mercante havra con-
venuto cum quello che alhora era segniore quando la nolegio e: il perche se ne guarde 
ciascuno che fara parte in nave o in legnio [Fol. 127] che qualunche cosa ch’ello fara o 
convenga cum mercanti o cum altri: quello se havra a seguire: ma si lo segniore de la 
nave sara in luoco donde non havra parçoneri nissuno: esso puo noligiare & andare in 
ogni luoco donde esso se voglia: & si la nave o legnio prendera alcun damno: parçonere 
nissuno non li puo fare domanda per quella ragione. Ma si esso o inganasse o barattasse 
o se perdesse per culpa sua: li parçoneri li ne possono fare domanda. Ma segniore de 
nave che noligiara: per andare in terre de cristiani non é tenuto de domandare parçoneri 
nissuno si non vole: ne parçonere non li puo incantare: poi che esso l’havra noligiata 
mentre che esso torne dal viagio: Ma lo segniore de la nave o del legnio deve dona [sic] 
fidança al parçonere si li la domanda: ch’ello non mute viagio mentre che quivi hagia 
tornata la nave o legnio in potere de li parçoneri: & la fidança che dara: non sia tenuta 
si non solamente a uso & a costume de mare. & si per aventura lo segniore de la nave 
noligiara per andare in li luochi sopradicti: & li parçoneri sarano in lo dicto luoco & 
saprano che esso havra noligiato: & lo segniore de la nave non li lo havra dicto: ne essi 
ad esso niente contradixero Et in quello viagio la nave o legnio se perdera o patira al-
cuno damno: li parçoneri non possono fare alcuna domanda al segniore de la nave ne é 
tenuto de niente a respondere a essi.

m 230

Si nave o legnio se incontrara cum legni armati o li dara refrescamento.

Segniore de nave o de legnio: che in mare delibera o in porto o in piagia o in altro 
luoco: se incontrara cum legni armati de inimici: lo segniore de la nave puo parlare & 
fare conventione cum li comiti & cum l’almiralio per quantitate de moneta accioche essi 
non offendesseno a esso ne a niente de la sua nave: & si in nave ha mercanti: esso li 
deve dire li pacti che fara: & havera facto cum quelli çioe comiti & almiragli de quella 
armata: & tucti insieme se deveno acordare: & deveno pagare quello recapto: lo quale lo 
segniore de la nave o del legnio havra facto: & convenuto cum li comiti & cum l’armiraglio 

215. Afegit al marge, per la mateixa mà: il salario.
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de quella armata [Fol. 128] & devese pagare per lo comunale de la roba per soldi & per 
libbre o per bisanti: & lo segniore de la nave li deve pagare per la mitate de çio che valera 
la nave o lo legnio: & s’il mercante non ha in la nave o in lo legnio: lo segniore de la nave 
se deve consiliare cum li panesi: & cum lo nochere & cum li proheri: & si lo segniore de 
la nave paga quella remissione che desuso é dicta: cum consiglio & cum consentimento 
de tucti quelli: che desopra son dicti: li mercanti: de chi la roba sara: non li deveno ne li 
possono niente contrastare cum quello segniore de la nave: pagando per la mitate de çio che 
valera la nave. Ma impero si lo segniore de la nave o del legnio se incontrara cussi come 
é sopra dicto: cum legni armati che non sieno de inimici: & esso li vole donare estrena 
o refrescamento si in la nave ha mercanti: esso li lo deve dire: & si essi lo voleno lo po 
fare: pur lo deve domandare a li mercanti: & si non ne ha: lo segniore de la nave lo deve 
dire: & fare cum consiglio de tucti quelli che desopra son dicti: & si lo segniore de la nave 
fa questo: devese pagare cussi come é sopra dicto. Impero si lo segniore de la nave non 
lo fara cum voluntate de li mercanti o cum consiglio de quelli che desopra sono dicti: & 
esso per sua auctoritate fara pacti: & dara refrescamento sença saputa de li mercanti: & 
sença consiglio de quelli che desuso sono dicti: lo segniore de la nave lo deve pagare del 
suo proprio: che li mercanti non li son tenuti de niente a donare ne a rendere de la spesa 
o del pacto del refrescamento: che esso havra donato a quelli legni armati.

m 231

De segniore de nave o legnio che parlara o fara pacti cum legni armati.

Si alcuna nave o legnio sara in terra de inimici: & in luoco dubitoso estando quivi 
carrigato de tucto o de parte veneranno quivi legni armati de inimici: & lo segniore de la 
nave o del legnio parlara a pacti o li fara parlare a quelli legni armati: acioche essi non 
faciano male niente: che in la nave o in lo legnio sia: & quelli pacti che esso parlara o fara 
parlare. Si li mercanti sarano in la nave o in lo legnio cun esso insieme tucti o la magiore 
parte: esso li deve dire quelli pacti: che esso ha facto fare cum quelli comiti de quelli legni 
armati: & cum consiglio & cum voluntate de li [Fol. 129] mercanti: esso lo deve donare: 
& li mercanti li sono tenuti de pagare per soldi & per libre: secundo che havrano roba in 
la nave o in lo legno. & si per aventura li mercanti non sarano in la nave o in lo legnio 
tucti o parte o fusseno in luoco che’l segniore de la nave o legnio havesse spacio: che esso 
li potesse fare a sapere quelli pacti che esso havra facto fare: cum quelli legni armati: per 
salvare se & tucta la roba: esso e tenuto de far li lo a sapere: & si esso non havra spacio 
che li lo potesse fare a sapere a li mercanti. Lo segniore de la nave deve fare acussi: che 
tucto cio che fara: lo facça cum consiglio de tucto lo comunale de la nave: & si esso fara 
cussi: li mercanti li sono tenuti de mettere & de pagare tucto acussi come si tucti essi gli 
fusseno stati: che in niente non li deveno ne possono contrastare. Impero si lo segniore de 
la sua nave fara alcuni pacti cum quelli legni armati: & li mercanti sarano in la nave tucti 
o la magiore parte o sarano in luoco che esso li lo potesse fare a sapere: & non lo fara 
quelli pacti che esso li havra facto o facto fare: non havra demandati li mercanti: poiche 
essi erano in luoco: che esso fare lo poteva: quelli pacti tali che havra facti: li mercanti 
non li sono tenuti de niente mettere: con cio sia cosa che la roba sia in la nave o in lo 
legnio tucta o parte: perche come non l’havesse fatto a sapere ne ademandati: Ma impero 
si essi sarano in luoco che non li ne possa demandare: & lo segniore de la nave fara quelli 
pacti cum consiglio de tucti quelli che desopra sono dicti: li mercanti sono tenuti de pa-
gare cussi come desopra e dicto. & si per aventura lo segniore de la nave fara quelli pacti 
sança saputa de li mercanti: & meno de consiglio de quelli che sono sopradicti: a quelli 
pacti che esso havra dicti per sua auctoritate: & meno de saputa & de consiglio nissuno: 
lo segniore de la nave o del legnio: lo deve tucto pagare del suo proprio: che nissuno non 
li é tenuto de niente mettere: perche come esso lo havra facto: sença saputa de tucti quelli 
che desopra sono dicti. Impero si la nave o legnio sara in alcun de li sopradicti luochi: & 
havra discaricato: & inter li mercanti: & lo segniore de la nave sara convenuto che’l dicto 
segniore debia aspectare li mercanti: & li mercanti degiano havere spacçato lo segniore 
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de la nave: excepto si in quello tempo venerano quivi legni armati: el segniore de la nave 
fara pacti cum essi: acioch’essi non lo offendeno o anchora si li venesse caso de ventura 
che se per [Fol. 130] desse la nave o legnio. & in quella perdita che dentro quello tempo 
che’l segniore de la nave li deve aspectare: non sono tenuti de niente mettere poi che essi 
havranno discaricato. Excepto si non li volesseno fare alcuna gratia: & si per aventura li dicti 
mercanti non havrano aspectato quella nave o quello legnio: quello tempo che convenuto o 
promisso havrano: & si passato quello tempo venerano: quivi legni armati: & lo segniore de 
la nave havra a fare pacti: per paura de perdere la nave: li dicti mercanti sono tenuti: de 
pagare quelli pacti o quella perdita: che’l segniore de la nave havra facto: per culpa d’essi: 
che non l’havrano aspectato quello tempo che inter esso & li mercanti era convenuto.

m 232

Si segniore de nave o de legnio se incontrara cum legni armati che li toglierano 
parte de la mercantia

Si alcuno segniore de nave o de legnio havra carichato in alcun luoco de roba de mer-
canti o che tucta sia d’alcuno mercante: per andare a discarigare in alcun altro luoco: lo 
quale luoco donde esso discarrigare devra sara gia convenuto inter esso: & li dicti mercanti 
o mercante: si sara caso de ventura che quella nave o legnio se incontrara cum alcuni legni 
armati de inimici: si quella mala gente che in quelli legni armati o non armati: li toglierano 
o se ne porteranno: lo terço de la roba o le due parte o le tre: & non li laxarono piu che 
solamente la quarta parte o piu o meno si come lo segniore de la nave o del legnio sara 
giuntto lla: donde devera discharigare: quella roba che romasa li sara. & anchora quella che 
tolta li sara stata: si lo segniore de la nave o legnio se retenera quella roba che romasa li 
sara & non la voglia donare a quelli mercanti o mercante che recepere la devra excepto si 
esso o essi non li pagarano cussi bene lo nolito de quella roba che tolta li sara: come de 
quella che sara romasa & che esso havra portata: lo segniore de la nave non lo puo fare 
ne deve cum justa ragione: per la quale cosa: perche come nyssuno mercante non é tenuto 
de pagare nolito: si non de tanta roba: quanta lo segniore de la nave o legnio li delibera 
in lo caso sopradicto. Impercio é cussi a intendere in tale caso come desuso é dicto. Sal-
vando impero: che si lo mercante che quella roba cussi come é predicto havrano mesa in 
quella nave o legnio [Fol. 131] si essi l’acompagniarano: o si li dicti mercanti fusseno in 
quella nave o in quello legnio: chi per essi fosse in quella nave o in quello legnio: quando 
haverano vista: de quelli legni armati la compagnia che si alcuno caso avenisse: che l’una 
roba facesse cum l’altra si lo acompagnamento sopradicto sara facto cussi come desuso se 
contene: quella roba che salvata sara: deve essere computata cum quella che sara perduta 
per soldi & per libbre. & si lo segniore de la nave o legnio: & li dicti mercanti o mercante 
de chi sara quella roba sopradicta: sarano in guerra o de guerra: cum quelle male gente: 
che quella roba li havrano tolta & robata: lo corpo de quella nave o legnio che reservato o 
romaso sara: deve essere computato per soldi & per libbre: cum quella roba: che perduta 
sara: & cum quella che sara salvata. & cussi lo segniore de la nave o del legnio deve havere 
tanto de nolito: come per soldi & per libbre li avenera: & de niente altro li dicti mercanti 
o mercanti non li sono tenuti. Impero si la roba non sara stata acompagniata cussi come é 
sopradicto: la roba che salvata sara non é tenuta de aiutare a emendare quella che perduta 
sara: ne anchora li mercanti che la roba havrano perduta: non sono de niente tenuti de 
donare ad quello segniore de quella nave o legnio: a chi essi quella roba che perduta sara 
havrano noligiata dal dicto segniore ad essi: excepto si li dicti mercanti non provarano o 
monstrare non porrano che per culpa o cum assentimento o cum voluntate de esso sara 
facto: quella tolta o quella robaria. & si li dicti mercanti provare o monstrare lo porranno: 
lo dicto segniore de la nave li é tenuto de tucto rendere & emendare sença alcun contrasto. 
& si li dicti mercanti provare ne mostrare non lo porranno justamente: el dicto segniore 
non li é de niente tenuto. Impero si li dicti mercanti: de chi sara quella roba che reservata 
sara: sono tenuti de donare & pagare tucto lo nolito de quella roba che reservata sara: 
& de niente altro no. Impero si li dicti mercanti sarano in guerra cum quella mala gente 
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chi la roba le havrano tolta: & lo segniore de la nave o legnio: cum la dicta mala gente 
in guerra non sara: lo corpo de la nave o legnio non deve essere computato per soldi ne 
per libbra cum quella roba che [Fol. 132] perduta sara. Excepto si cussi come é sopra 
dicto agermanata cioe acompagniata216  non sara che l’una roba aiutasse l’altra: si caso de 
ventura gli avenesse: e gli dicti mercanti non siano tenuti de pagare nolito si non de la 
roba chi romasa li sara: cussi come é sopra dicto. Impero si lo segniore de la nave o del 
legnio: sara cum quelle male gente: & li dicti mercanti cum essi in guerra non saranno: 
lo corpo de la nave o del legnio sia tenuto de mettere per soldi & per libbre cussi bene 
del corpo de la nave o del legnio e cussi bene a la roba salvata come a la perduta si 
alcuno accompagniamento li havera facto cussi come é sopra dicto. & si inter essi ager-
manamento o compagniamento non sara facto l’una roba non deve essere tenuta a l’altra 
de emenda fare: ma chi sara asciutto se remanera:217 & lo segniore de la nave non deve 
havere nolito: si non de la roba chi salvata sara. & si lo segniore de la nave o del legnio: 
menara li marinari & andarano a mesi: lo segniore de la nave non é tenuto de pagare 
si non in quella forma chi esso guadagniara del nolito: per la qual cosa: perche quando 
ha impedimento de male gente non esta nissuno salvo. Impero si li dicti marinari che 
a mesi sarano acordati havrano convenuto cum lo segniore de la nave o del legnio: che 
esso li debia pagare per ciascuno mese cio che cum essi convenuto lo giorno che esso 
li acorda: lo segniore de la nave o del legnio li é tenuto de pagare tucti: de tanti mesi 
quanto essi havrano servito avante che quella robaria li fosse facta habia esso lo nolito 
o no: per la quale cosa percio che convenientia liga & vençe. & si per aventura alcuno 
segniore de nave o legnio sara affirmato o detenuto: per segnioria o per mala gente in 
alcun luoco. Si in quello luoco donde esso detenuto sara e luoco donde esso non possa 
donare per parola a li marinari: sia che li dicti marinari vadeno a viagio o che siano 
acordati a mesi. Lo segniore de la nave o legnio non li é tenuto de niente donare: de 
tucto quello tempo che quivi sara stato: per ragione de quello impedimento che facto li 
sara: percio che per culpa d’esso non remanera che esso non andasse a guadagniare si 
vietato non li andara. Anchora piu che [Fol. 133] lo segniore de la nave o del legnio: 
assai é poi che li perde la victovaglia & consuma sua nave o suo legnio. Ma impero si 
lo dicto segniore sara detenuto in alcun luoco per impedimento de segnioria o de male 
gente: si esso sara in luoco donde esso potesse donare parola a li sopradicti marinari: & 
esso non li la dara: ançi li tenera & li affirmara cum se: esso li é tenuto de pagare de 
tucto: tanto quanto cum esso starano: impercio che quando esso havesse voluto: li havria 
possuto donare parola: & poi che esso fare non lo volse: & li volse affermare & tenire 
cum seco: e ragione che li degia pagare de tucto: de tanto quanto cum esso starano: salve 
impero ognie convenientie o pacti: che esso havesse convenute cum essi: quando cum esso 
se acordarono o esso cum essi & per le ragione sopradicte fu facto questo capitulo.

m 233

Segnior de nave o de legnio chi loghara: o prendera palanche.

Segniore de nave o de legnio che prendera o aloghara palanche o vasi o arguagni o 
bisogni de sua nave o legnio: a trahere o a varare: si le palanche o li vasi se rumperarano 
[sic]: si essi le havrano aloghate et se rumperano é tenuto de emenda fare: si non solamen-
te lo loghere che cum esso havra convenuto che li le logha lo segniore de la nave o del 
legnio. Impero e tenuto de emendare quelle palanche o quelli vasi o quelli arguagni che 
a servicio suo sarano rotte a quello de chi sarano sença alcun contrasto: si esso le havra 
prese sença voluntate de quello de chi sono & rumpenose o non se rumpeno: tuctavia sia 
pagato lo loghere: che convenuto sara cum essi: sença alcuna dilatione o contrasto.

216. Afegit al marge, per la mateixa mà: cioe acompagniata.
217. Original català «mas qui estruch serà, estruch se n’haurà anar.» 
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m 234

Segniore de nave che promettera aspectare mercante per alcun tempo saputo.

Segniore de nave o de legnio chi noligiara la sua nave o suo legnio a mercanti: & il 
segniore promettera a li mercanti de aspectare tempo saputo la donde la nave o legnio fara 
porto: esso li é tenuto de aspectare lo dicto tempo che cum li mercanti havra preso. & si 
esso se ne partira cum la nave o legnio inante de quello tempo che inter lo segniore & li 
mercanti sara convenuto: si li dicti mercante ne sostenerano alcuno damno: percio che’l dicto 
segniore se ne sara partito inante del tempo che inter essi sara convenuto: & li mercanti 
ne sostenerano alcun damno: el dicto segniore e tenuto de emendare a li mercanti: tucto 
quello damno che per culpa de esso havrano sostenuto: & si li mercanti non aspectassero 
lo segniore de la [Fol. 134] nave o legnio: al tempo che essi havrano convenuto cum esso. 
Si lo segniore de la nave o legnio alcuno damno prendera o se ne acrescera de expesa: 
li mercanti sono tenuti de restituire tucto lo damno & tucta la expesa che per culpa de 
essi havra facta: salvando impero che si lo segniore de la nave timera de impedimento 
de segnioria o de legni armati de inimici o fusse in luoco che li ne facesse levare il mal 
tempo. Si per queste condicione che desuso sono dicte: se ne partira inante che’l tempo 
che inter essi sara convenuto e fosse passato: lo segniore de la nave o legno non é tenuto 
a li mercanti de damno ch’elli ne sostengano: percio che non é culpa sua: ne li mercanti 
á esso: per quella medesima ragione.

m 235

Mercanti che prometterano havere aspectare segniore de nave a certo di.

Mercanti che noligiarano nave o legnio: ch’elli lo havrano aspectato a certo di: & quello 
pacto sara facto cum instrumento o cum testimonij: o sara scripto in lo libro de la nave 
o del legnio: donde sara donata mano a fede: inter lo segniore & li mercanti: donde sara 
imposta alcuna pena: si li dicti mercanti in quello tempo non havrano aspectato la nave 
o legnio. Si lo segniore de la nave vorra: li potra demandare quella pena: che inter essi 
convenuta & imposta sara. & si inter lo segniore de la nave & li mercadanti: pena nissuna 
imposta non sara: lo dicto segniore puo domandare a li mercanti tucta la spesa che per 
culpa de essi sara facta. Salvando impero che si li lo havesse tolto o vietato impedimento 
de dio: o de mare: che per culpa de essi non fusse remaso: essi non sono tenuti de pagare 
al segniore quella pena sopradicta: ne che inter essi sara stata convenuta: ne anchora la 
spesa: che lo dicto segniore havesse facta in quella manera medesima. Excepto si quello 
tempo convenuto intra lo segniore & li mercanti li avenesse impedimento de segnoria: 
ch’elli temesseno de carrighare o de andare in alcuno luoco o anchor piu che non osasse-
no trare niente de la terra: li mercanti non sono tenuti de donare niente al segniore de la 
nave poiche non é loro culpa: ma impero si ultra lo dicto tempo che li mercanti havrano 
convenuto cum lo segniore de la nave venera impedimento de segnioria & li mercanti per 
loro culpa non havesseno aspectato lo segniore de la nave: li mercanti sono tenuti de pa-
gare la pena: che inter essi sara convenuta & imposta. & si inter essi pena alcuna mesa 
ne imposta non sara: li mercanti sono tenuti [Fol. 135] de rendere & de donare tucta la 
expesa che’l segniore de la nave havra facta per culpa d’essi. Anchora piu tucto lo damno: 
& tucto lo interesse che’l dicto segniore ne havra sostenuto o sostenera. Salvando impero 
che quello damno & quello interesse deve essere meso in mesura vista & cognitione: de 
duy boni homini: che bene & diligentemente sieno & sapiano de l’arte del mare: & quelli 
duy boni homini: deveno in tale modo temperare quello damno & quello interesse: che lo 
segniore de la nave havra sostenuto per culpa de li mercanti: si che’l segniore de la nave 
ne li mercanti non siano mal tractati: in modo & in manera che’l segniore & li mercanti 
romangano in amista & benivolentia. & si lo segniore de la nave guadagniara niente del 
nolito: esso é tenuto de donare a li marinari per loro loghere o salario in quella forma 
ch’esso guadagniara del nolito. Impero qualunque pacti che’l segniore de la nave fara cum 
li mercanti: in quelli pacti medesimi deveno essere li marinari: in quella manera medesima 
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che desuso é dicta: e tenuto & obligato el dicto segniore a li mercanti che li promettera 
de essere spacçato á certo di: & per culpa de esso romanera. & si li marinari vanno a log-
here lo segniore de la nave non li é tenuto de donare niente: percio come che lo segniore 
non havra convenuto cum essi: quando sara spacçato ne quando no: ma si li marinari gli 
anderano o sarano accordati a mesi el dicto segniore li e tenuto de tucto cussi come inter 
li marinari sara convenuto lo di che esso li accorda. Et li nostri antecessori: che prime-
ramente andarono per lo mondo: viderono et congnoscierono che quello damno che inter 
li mercanti & li segniori de navi: porria essere che sia miso in cognitione: & in equalitate 
per li boni homini del mare: percio che nissuno non sape ne puo sapere gia quello des-
tritto ne quello impedimento si sara per suo utile o per suo damno: il perche e bona la 
comunança & la equalitate: & lo temperamento: de li dicti boni homini: & fu facto percio 
questo capitulo come si mercanti non fusseno: non bisogniaria a nissuno fare nave nave 
[sic] ne legni: ne si le nave non fusseno: non sariano tanti boni homini mercanti come 
é. Il perche li mercanti deveno soffrire & passare bene cum li segniori de le navi: sono 
anchora piu tenuti de sof [Fol. 136] frire & de sostenire a li mercanti che non sono a li 
segniori de le navi: per molte ragione: ne a li segniori de li legni: a li quali non acadara a 
voi dire ne recapitulare: percio come ciascuno é tanto certo & tanto sapio che le vede & 
le cogniosce: perche hora non le acade recapitulare. & si per aventura alcuno ci é che sia 
tanto negligente che non le sapia: domandele a quelli che li sara somigliante che le sapia 
o le degia sapere meglio che esso.

m 236

Si nave o legnio estipa de gierrame in che caso li mercanti: & in che caso lo 
segniore deveno donare estipatori.

Nave o legnio che estipara de gerrame: li mercanti sono tenuti de donare homini che 
stipano la nave o legnio: & si sono in luoco donde non possano trovare per dinari: li 
mercanti se deveno convenire cum li marinari: & li marinari lo deveno fare: & li mercanti 
li deveno pagare a cognitione & iudicio del nochere: & lo nochere deve fare in modo & 
manera che li marinari sieno ben pagati del loro afanno & faticha in tal guisa che li mer-
canti mal tractati: & questo deve essere posto in fede del nochiere: che’l nochere cussi é 
posto come abillança de tenire veritate: & ferma giusticia cussi bene a li mercanti como al 
segniore de la nave & a li marinari: & a tucto homo che in la nave sia o vada: che non 
se deve tenire piu cum l’uno che cum l’altro: & si lo facesse ene spergiurio: & si provato 
li sara: esso non saria creduto nissuno tempo de sacramento che esso facesse. Impero si 
lo segniore de la nave promettera o convenera cum li mercanti de fare estipare la nave: 
li mercanti non sono tenuti de lochare estipatori: ma lo segniore de la nave se ne deve 
convenire cum li marinari: si li marinari vogliono: & pagare quelli acussi come é sopra 
dicto: ma si li marinari vorrano fare gratia al segniore de la nave deve li lo recognoscere 
a iudicio del nochere in modo che li marinari ne sieno pagati.

m 237

Si nave o legnio estipara de gerrame in che caso si se ne rumpeno lo segniore 
de la nave é tenuto a li mercanti.

Si alcuno segniore de nave o de legnio havra noligiata la sua nave o lo suo legnio ad 
alcuni mercanti: & li dicti mercanti caricarano quella nave o legno che essi noligiato havra-
no si é [Fol. 137] carricha di gerrame: si li dicti mercanti havrano loro estipatori che per 
essi estipano quella nave o quello legno che essi havrano noligiato: sia che quelli estipatori 
che per loro estipano o essi li havrano mesi per lo loro gerrame a stipare: sia che quelli 
stipatori lo stipano ben o no: si gierrame alcuno o giarre se truncarano o se rumparanno: 
lo segniore de la nave o del legno non sia tenuto de nissuna emenda fare poi che per 
culpa de esso non sara facto: ma li mercanti de chi quello gierrame sara sieno tenuti de 
donare a quello segniore de quella nave o de quello legnio tucto quello nolito che pro-
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meso li havrano de donare per ciascuna gerra. Impero é cussi a intendere che’l segniore 
de la nave o del legnio possa rendere o mostrare li teschi in testimonio de quella giarra 
o giarre che rotte o fracte sarano sença nissuno contrasto. Impero si lo segniore de la 
nave o del legnio fara estipare quello gerrame: & li stipatori che esso li mettera estiparano 
bene & sufficientemente: & per culpa del estipare che essi havrano facto gerra o gerre se 
rumpeno: lo segniore de la nave non é tenuto de emenda fare á quello mercante de chi 
sarano: si non che solamente non deve havere nolito: per la quale ragione non li é tenuto 
che li emenda el damno che lo mercante ne sostenera impercio come che nissuno non 
deve credere: ne anchora che in vero non porria mettere: che nissuno segniore de nave 
o de legnio fosse ne sia allegro che nissuno mercante perda ne façça il suo damno in 
la sua nave o suo legnio: per culpa de esso ne per niente che esso fare li possa. Impero 
si li mercante provare o mostrare porano che per culpa de li stipatori che esso li havra 
meso se rumpera gerra o gerre esso e tenuto de emenda fare a quelli mercanti de chi 
saranno: perche segniore de nave o de legno non deve stipare ne fare stipare sua nave 
o suo legnio de gerrame si li mercanti o homo per essi non li fusse presente al stipare: 
percio che in damno non li possa tornare. Impero si al stipare del gerrame sara mer-
cante o homo per esso che vada al stipare. Si gerra o gerre se rumperano: lo segniore 
de la nave non é tenuto de nissuna emendare [sic] fare: ne anchora li mercanti non li 
deveno ne possono lo nolito togliere per nissuna ragione: poi che essi o homo per essi 
li sara stato al stipare. Impero si al stipare se ne rumpara gerre alcuna: li mercanti non 
sieno tenuti de donare nolito al [Fol 138] segniore de la nave. Impero si se rumpera al 
discarrichare: li dicti mercanti sono tenuti de donare nolito al segniore de la nave o del 
legno: & per quello che é sopra dicto fu facto questo capitulo.

m 238

De marinari che se ne menano nave o legnio sença volunta del segniore.

Segniore de nave o de legno che havra noligiata la sua nave per andare a discarrichare 
in alcun locho: & come il dicto segniore sara in lo dicto luoco esso devera discharrica-
re: esso deve descarrichare sua nave: & quando la nave sara discarrichata: esso se deve 
spacciare come meglio potera: & cercare lo profito de la nave acioche esso possa donare 
guadagnio a se medesimo: & a suoi parçoneri & li marinari lo deveno expectare: che 
nol deveno congosciare: esso pagando a essi quello loghere o salario che cum essi havra 
convenuto: per infine che esso sia spacçato: & si li marinari per disubidientia che haves-
seno al segniore de la nave: se levarano da quello loco donde havrano discarichato: & se 
ne menarano la nave o lo legno sença voluntate & saputa del segniore de la nave che in 
terra sara: li marinari che cio cominciarano o farano non deveno havere dritto in haveri 
ne in persona ne in niente che essi hagieno. & lo segniore de la nave li puo mettere in 
ferri: & dare in potere de la segnioria & fare domanda contra essi tucto acussi come a 
quelli che ignorano & disubidisceno loro segniore o el deponeno de sua segnioria: cussi 
e a intendere che la nave sia in terra de amici in loco sença periculo. Anchora sono 
tenuti de piu li marinari che questo farano o consentirano: de rendere et de emendare 
tucto lo damno & tucto lo interesso che’l segniore de la nave ne havra sostenuto: & il 
dicto segniore sia creduto per sua sola parola: & li marinari che questo havrano facto 
o consentito: deveno tanto stare in la presone: per infine che habiano satisfacto al dicto 
segniore o che se sieno convenuti cum esso a la sua voluntate: et fu facto percio questo 
capitulo: che marinari non se ne deveno menare nave ne legnio: si ben el segniore de 
la nave li facesse alcun torto: ma deveno se ne andare a la segnioria donde sara: & re-
clamarse del dicto torto che a essi sara simigliante che esso li facçia: che non saria ben 
facto: che quando che fosse simigiante a li marinari: che’l segniore de la nave li facesse 
torto o li tenese in [Fol. 139] alcun loghere ultra loro voluntate che essi se ne potesseno 
la nave o lo legno menare in che essi sarano: & per questa ragione li é imposta la pena 
sopradicta.
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m 239

In qual manera lo segnore de la nave deve fare comprare victovalia a la 
compagnia al scrivano.

Segniore de nave o de legnio che havra noligiata la sua nave o legnio: per andare a 
guadagniare in alcuna parte. Esso deve fare comprare a lo scrivano victovaglia & com-
panagio: & tucto le altre cose che sieno necessaria a la nave o legno. Salvando impero 
che si la nave havra mestiere exarçie che la deve comprare lo segniore de la nave cum lo 
scrivano. & quando havra comprato & facto complimento de companagio: & de tucte le 
cose che sieno al necessario de la nave & lo dicto segniore havra comprata quella exarcia 
che necessaria sara a la nave. Impero si lo segniore de la nave sara in loco che ci siano 
li parçoneri: esso li deve domandare de quella exarcia inante che la compra si li parçoneri 
voleno & lo segniore de la nave cognioscera che quella exarcia sia opera al necessario de 
la nave: esso la puo ben comprare: che non deve stare per li parçoneri: percio come che li 
parçoneri remaneno per aventura in terra: & pur che essi havesseno dinari: andasse chi se 
volesse aventura de lo mare: & per questa ragione li parçoneri non li deveno contrastare a 
quella exarcia che non se compra: poi che’l segniore de la nave vede che a la nave sia gran 
necessario. & che si la nave fusse meno de quella exarcia essa navigaria a gran conditione: 
& lo segniore de la nave porria essere represo da li mercanti: & per questa ragione non 
li possono niente contradire & si lo segniore de la nave tenera alcun comune de la nave 
esso deve pagare la compagnia & la exarcia che esso havra comprata: & si lo segniore 
de la nave non tene nissun comune de la nave esso deve computare & summare cum lo 
scrivano tucto quanto costa a la compagnia & tucto cio che lo scrivano havra comprato 
o cio che costara la exarcia che’l dicto segniore havra comprata. & quando lo segniore de 
la nave & lo scrivano havrano computato et summato lo [Fol. 140] scrivano deve andare 
a ciascuno parçonere et dire chelli se debiano pagare tucto cio che a ciascuno venera per 
la sua parte: & si li parçoneri ne volrano odire computo: lo scrivano li ne è tenuto: & 
quando li parçoneri havrano odito computo dal scrivano: essi sono tenuti de donare al 
scrivano: tucto cio che a ciascuno venera per la parte che havra in la nave: & si li sara 
alcuno de li parçoneri: che non volrano pagare cio che a esso toccara per la sua parte: & 
contrastara: lo signore de la nave lo havra a imprestare: per cio che come quello parçonere 
non havra voluto pagare de la parte che quello parçonere havra in la nave se deve pagare 
quello debito: & tucto lo guadagno chel signore de la nave promese a quello chi prestati li 
le havra. Si tucto (sic) quella parte se ne havesse a consumare che quello parçonere havra 
in la nave: per cio come per culpa de esso si sara facto quello imprestito: & si venesse 
caso de ventura che la nave se perdesse: & che lo imprestito non fusse pagato: li beni de 
quello parçonere se havriano a imparare a quello debito & pagare: per cio come cum saputa 
e per culpa sua se sara facto quello imprestito. Ma impero, si lo signore de la nave sara 
in luoco donde non havra parçoneri ne lo signore de la nave non tenera comune218  de la 
nave: & esso fara imprestito: per le ragione che desuso son dicte, tucto lo comunale de la 
nave lo ha a pagare che parçonere nissuno non lo puo contradire.

Impero si inante che quello imprestito che desuso e dicto sia pagato la nave se perde-
ra: parçonere nissuno non li ü tenuto de niente a·rrendere a quello che prestato li havea: 
poy che la nave sara rotta & perduta: guardese quello come prestara & come non: chel 
parçonere assai li perde: poi che la sua parte li perde: & cussi per la ragione sopradicta: 
lo prestatore non puo niente a domandare a quelli che haveano parte a la nave: il perche 
esso se guarda come prestara la sua moneta o come no: che poi la nave sara rotta: li pa-
rçoneri non li sono tenuti de niente a mettere in quella nave.

Impero si la nave sara in alcun loco: e quello prestatore se volra pagare del prestito 
che esso facto havra. Si lo signore de la nave li havra [Fol. 141] dinari suoi o d’altri o 
esso tenera alcun comune de la nave esso é tenuto de pagare quello che ha imprestato: 

218. Segueix ne lo signore expuntuat.
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& incontinente tornare la nave a li parçoneri: & computare cum essi del guadagnio: & de 
la perdita che quello facto havra: & si guadagnia esso é tenuto de donare parte de quello 
guadagnio a ciascuno parçonere secundo che havra parte deve essere partito lo guadagnio per 
comune a li parçoneri: & si guagagnio non li havra: & li sara perdita: ciascuno parçonere 
e tenuto de rendere & de donare al segniore de la nave de tanto quanto a esso ne venera 
per la sua parte che ragione é che chi parte vole del guadagnio: che parte debia havere de 
la perdita. & si lo segniore de la nave non havra dinari guadagniati: ne esso non tenera 
alcun comune de la nave: & lo dicto prestatore fara vendere la nave: quando la nave sara 
venduta: & lo prestatore sara pagato: si de la vendita de la nave superchiara alcuna cosa. 
Lo segniore de la nave é tenuto de venire in quello luoco donde sarano li parçoneri: & de 
donare loro parte de tucto cio che la vendita de la nave suprara. Et si lo segniore de la 
nave havuto a vendere la nave per le ragione che de sopra sono dicte: parçonere nissuno 
non li po fare alcuna domanda. Excepto si li parçoneri non li potesseno aprovare lo contra-
rio: che quello imprestito perche la nave sara venduta quello l’havesse facto per suo jocho 
o per altri baratti ch’ello menasse o facesse. & si li parçoneri questo provare li potrano: 
lo segniore de la nave e tenuto de rendere & donare a li parçoneri tucte le parte che in 
la nave haveano o lo preço de quelle: et si lo segniore de la nave non ha de che pagare: 
esso deve essere preso & meso in ferri: & starvi tanto infine che esso se sia convenuto 
cum li parçoneri o che li habia satisfacto del damno che facto li havra. & si lo segniore 
de la nave havra venduta la nave in acussi come desuso é dicto: si esso cum quello che 
de la nave li sara superato non tornara a rendere computo a li parçoneri & donare loro la 
parte che li apertienera de tucto cio che de la nave li sara superato: & esso se ne andara 
in altra parte: & si cio che de la vendita li sara de la nave: li sara superato se perdera 
esso non é tenuto de emenda fare a li parçoneri cussi come é sopra dicto. [Fol. 142] Et 
si esso se ne andera in altre parte cum quello che de la nave che de la nave [sic] li sara 
romaso: & esso ne toccara tucto lo guadagno che esso facto ne havra e tenuto de donare 
a li parçoneri a ciascuno secundo che aduncha haveano parte in la nave sença ogni fraude 
& sença alcuno contrasto.

m 240

Lo segniore de la nave é tenuto de rendere computo a suoi parçonere.

Ogni segniore de nave o de legnio é tenuto de rendere computo a suoi parçoneri ciascuno 
viagio che esso fara: & si lo segniore de la nave rendera computo a suoi parçoneri de cias-
cuno viagio che esso fara: si la nave o legno se perdera o patira alcuno damno: lo segniore 
de la nave é tenuto de rendere & de donare tucto lo guadagnio che esso facto havra a li 
parçoneri che per ragione de la nave é tenuto de rendere: & de donare tucto lo guadagnio 
che facto havra a li parçoneri219  che per ragione de la nave che perduta sara o del legno: 
lo segniore de la nave non se deve excusare: ne puo che220  non hage a rendere & donare 
tucto lo guadagnio che esso cum quella nave o legnio havra facto. & si lo segniore de la 
nave o legnio non havra de che lo possa arrendere si esso é tenuto: deve essere preso & 
messo in ferri: tucto acussi come in lo capitulo desuso dicto se contene. & fu facto perçio 
questo capitulo: come molti segniori de navi o de legni: repreme & retriga che non vole 
computare cum lo parçoneri: & quando vene che isso havra perduta sua nave o suo legnio: 
esso dira che tucto si é perduto: & sia che non si perda o che si perda: lo segniore de la 
nave o del legnio ne é tenuto acussi come é desuso dicto: perche ogni segniore de nave 
o de legnio deveria & deve computare ciascuno viagio che fara cum suoi parçoneri: del 
guadagnio o de la perdita che esso facto havra percio che la pena sopradicta non li possa 
sopravenire. Anchora é de piu tenuto lo segniore de la nave o del legnio a li parçoneri: 
che si lo segniore de la neve guadaniara cum quello comune che de li parçoneri havra o 
tenera: esso li é tenuto de donare loro parte: & tucto lo guadanio che facto ne havra: & 

219. Sembla repetida la darrera part d’aquesta frase.
220. A partir de che el text sembla escrit per una altra mà; o almenys hi ha un canvi de ploma.
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si esso per aventura li ha perduto: parçonere nissun non li é tenuto de perdita: che esso 
facta ne haia: percio come che esso tenera quello comune contra voluntà de li parçoneri 
sopradicti.

[Segueix al foli 147]

Segniore de nave o de legnio volra acrescere la sua nave o legnio si esso é in loco donde 
sieno tucti li parçoneri o la maior parte [sic] el dicto segniore li ne deve domandare & si 
tucti li parçoneri vogliono o la maior parte che la nave o legnio se acrescha lo predicto 
segniore la puo acrescere & tucti li parçoneri li sono tenuti de mettere per la loro parte 
de tanto quanto de quello acrescimento li venera & si gli fusse parçonere alcuno che li 
volesse mettere contrasto non li lo puo mettere poiche cum saputa & volunta de esso sara 
facto quello acrescimento & si lo segniore de la nave lo havra a imprestito quello parçone-
re ne é tenuto & obligato acussi come in lo capitulo sopradicto é contenuto. & si li dicti 
parçoneri non voleno che dicta nave se acrescha el dicto segniore non li puo sforçare ma 
li puo sforçare de tucto cio che in lo sopradicto capitulo é contenuto. Anchora piu si lo 
segniore de la nave fa quello acrescimento sença saputa & voluntate de li parçoneri li pa-
rçoneri non sono tenuti al segniore de la nave de niente donare si non cussi come in lo 
capitulo desusodicto é contenuto. Impero si lo segniore de la nave o legnio sara in alcuno 
loco donde non havra parçoneri nissuno & esso volera acrescere sua nave o suo legnio esso 
la puo acrescere secundo che in lo capitulo sopradicto é contenuto & li parçoneri non li 
possono in niente contrastare si non acussi come in lo sopradicto capitulo se contene & 
lo segniore de la nave é tenuto & obligato a li parçoneri de tucte quelle convenientie & 
impressioni che al capitulo de facto de acconcio parla & é contenuto & percio come che 
acrescimento che l’homo fa a nave o legnio é intrato per acconcio [Fol. 147]

m 241

De segniore de nave che navegara o stara in quello luoco donde sarano li 
parçoneri. [Fol. 143]

Si alcun segniore de nave o de legnio navigara uno viagio o molti: si esso navigara 
& tornara alcuna fiata o molte: in quello luoco donde sarano tucti li suoi parçoneri o la 
magior parte: esso li é tenuto de rendere computo ciascuno viagio che esso fara: & si esso 
non lo fa: esso é tenuto tucto acussi come in lo capitulo sopradicto se contene. Impero 
si lo segniore de la nave o del legnio navigara cussi come e sopra dicto: & esso cessara 
che non rendara computo á suoi parçoneri: ne anchora non li dara niente de cio che gua-
dagniara: li dicti parçoneri l’on deveno rechiedere: & si per aventura esso simplecemente 
& sença malicia fare non lo volera: li sopradicti parçoneri ne lo possono constrengere: & 
si li dicti parçoneri lo rechiederano o no & força alcuna essi fare non li volerano o non 
li metterano: & al segniore de la nave o legnio venera caso de ventura che se morra si 
dicti parçoneri aduncha apresso la morte essi domandarano a li heredi de quello che mor-
to sara o a li successori de li suoi beni: computo o parte del guadagnio che quello che 
morto sara havea facto: cum quella nave o legnio: li dicti heredi o tutori de quelli beni 
suoi: non li sono tenuti de rendere computo: ne de niente dare de guadanio che quello 
havesse facto: excepto si li dicti parçoneri provare non lo porranno o quello che morto 
sara non lo havesse lassato in suo testamento. & si per aventura quello che morto é sara 
morto ab intestato: li heredi de quello o li tutori de li soi beni non sono de niente altro 
tenuti a quelli sopradicti parçoneri si non solamento de quello che in lo libro de quello 
che morto sara atrovara scripto: & si essi trovarano in lo sopradicto libro o quatterno de 
quello che morto sara atrovarano scripto alcuno guadagnio li dicti heredi o tutori de li 
beni de quello che morto sara sono tenuti de rendere & de donare a ciascuno de li dicti 
parçoneri la parte che li apartienera de quello guadagnio che essi havrano trovato scripto: 
si tucti li beni de quello che morto sara se ne havesseno a vendere. & si per aventura in 
lo quatterno de quello che morto sara: alcuno guadagnio non sara scripto o trovato. Si 
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alcun consumamento scripto atrovato sara o alcuni de chi esso havesse a imprestito per 
ragione del consumamento che la nave o lo legnio [Fol. 144] havesse facto: li dicti parçoneri 
li sono tenute de pagare loro parte impero é cussi a intendere che quello consumamento 
non fosse facto per culpa de quello che morto sara che aduncha in tempo de la vita sua 
era segniore de quella nave o legnio che quello consumamento sopradicto havra facto: & 
si lo dicto consumamento porrano provare li dicti parçoneri che per culpa de quello che 
morto sara che aducha in tempo de la sua vita era segniore essi non li sono tenuti de 
niente amettere: poiche essi in vero metterano che per culpa de quello che morto sara sia 
stato facto lo consumamento sopradicto: Li parçoneri sono tenuti de donare & de pagare a 
quello consumamento secundo che a ciascuno ne apartienera de la sua parte: & é ragione 
che cussi come essi prendereno voluntiere parte del guadagnio si li fosse: cussi é ragione 
che pagano parte in lo dicto consumamento. Anchora per altre ragione: percio come quello 
che morto sara & olim in tempo de la vita sua era segniore de quella nave o legnio anda-
va & stava & navigava inter essi: come essi nol destringerono che rendesse computo cum 
essi: o che li donasse parte de çio che guadagniava: & si per aventura quello che morto 
sara abintestato quatterno o libro alcuno non havra facto: ne havra scripto: li sopradicti 
parçoneri non possono domandare a li heredi de quello che morto sara de alcuna cosa: ne 
li heredi o tutori de li beni de quello morto: non possono niente domandare a li sopradicti 
parçoneri de consumamento che la nave o legnio havesse facto: excepto si in quatterno 
non fosse scripto o per testimonij che essi ne demandasseno: Il perche ciascuno se guarda 
gia come fara suoi facti: o come no: accioche a damno o a gravecça non li possa tornare: 
& per le ragione sopradicte fo facto questo capitulo Impero salvando ogni convenientie & 
promissione che lo segniore de la nave o del legnio havesse facte a li sopradicti perçoneri 
per alcuna ragione o li parçoneri a esso salve anchora: Impero si lo dicto segniore havesse 
computato cum li sopradicti parçoneri cum tucti o cum la magiore parte: si al computo 
che esso li dara: li donara alcuno guadagnio: si esso per aventura dare non li potra & 
li dicti parçoneri li farano gratia che essi lo aspectarano: & esso inante che li lo hagia 
dato: morira: Li dicti parçoneri [Fol. 145] deveno essere pagati: de li suoi beni: si tucti ne 
sapesseno essere venduti.

m 242

Emenda de segniore de nave o de legnio chi navigara in alcune parte.

Secundo che in lo capitulo sopradicto declara & demostra: che ogni segniore de nave 
o de legnio é tenuto rendere computo a suoi parçoneri ciascuno viagio che esso fara & 
come si non lo facesse ne é tenuto & obligato: tucto acussi come in lo sopradicto capitulo 
gia é contenuto & assai dicto. Impero é da intendere cussi: che’l segniore de la nave o del 
legnio sia & venga ciascuno anno: o a li viagi che esso fara in quello loco donde siano li 
parçoneri o la maiore parte: & si el dicto segniore fara porto in alcuno luoco donde non 
havra parçoneri nissuno: & ancho quello navigara & fara viagio o viagij in molte parte: 
donde esso parçonere nissuno non havra ne sara: & si al segniore de la nave avenera 
alcuno caso de ventura che esso perdera tucto o parte de cio che cum la nave o cum lo 
legnio havra221  guadagniato: si per culpa de esso non se perdera: non é tenuto de niente 
emendare a li sopradicti parçoneri: poiche per culpa sua non sara perduto. Impero si li 
dicti parçoneri convenerano cum lo segniore de la nave o del legnio: come esso se partira 
da ipsi: & si li dirano che si esso per aventura se affermara in alcuna parte per navigare: 
che li degia mandare per ciascuno viagio che esso fara: tucto quello che a essi apartienera 
del guadagnio che esso facto havra: Lo dicto segniore li lo deve mandare: pero si esso non 
li lo mandara: & se lo retenera: si esso lo perdera in alcuno modo che lo perda: esso li é 
tenuto de tucto a restituire: & si esso non ha: de che esso ne é tenuto tucto acussi come 
in lo capitulo sopradicto é contenuto. Impero si li dicti parçoneri pacti o222  impressione 

221. Segueix da expuntuat.
222. Afegit al marge per la mateixa mà: pacti o.
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nissuna non farano cum lo dicto segniore quando esso se partira da essi: esso non li é tenuto 
che niente li manda: & si li lo manda & se perde: sara molto ben perduto al segniore de 
la nave o del legnio: che sença loro saputa li lo mandara. Impero qualunche convenientia 
o impressione lo segniore de la nave o legnio fara cum suoi parçoneri: quando da essi se 
partira: Quella é de bisognio che li lo attenga: & si esso per aventura non li lo attende-
ra: esso é tenuto de restituire tucto lo damno che per li dicti parçoneri ne sostenerano o 
sostenuto ne havrano. Impero si lo segniore de la nave o del legnio: li é tolto o li venera 
impedimento de dio o de mare o de Segnioria o de mala gente: che esso non attendera cio 
che a suoi parçoneri promise: quando da essi se partio o per culpa de esso non remanera: 
esso [Fol. 146] a suoi parçoneri de promesa non li é de niente tenuto: perche come223  che 
a impedimento di dio o de mare o de male gente: non puo nissuno niente dire ne con-
trastare. Impercio tucto cio che é sopra dicto che sia & debia essere sença ogni fraude: & 
si fraude alcuna provare se potra: la parte contra chi provato sara: sia tenuto de rendere 
& de restituire tucto lo damno a quella parte che sostenuto lo havra: sença ogni contrasto 
& sença ogni malicia. & per le ragione sopradicto fo facto questo capitulo.

m 243

De segniore che volra crescere sua nave o suo legnio come deve demandare suoi 
parçoneri.

Segniore de nave o de legnio volra acrescere la sua nave o legnio: si esso é in loco donde 
sieno tucti li parçoneri o la maior pate: [sic] el dicto segniore li ne deve domandare: & si 
tucti li parçoneri vogliono o la maior parte che la nave o legnio se acrescha lo predicto 
segniore la puo acrescere: & tucti li parçoneri li sono tenuti de mettere per la loro parte: 
de tanto quanto de quello acrescimento li venera: & si gli fusse parçonere alcuno che li 
volesse mettere contrasto: non li lo puo mettere: poiche cum saputa & volunta de esso 
sara facto quello acrescimento & si lo segniore de la nave lo havra a imprestito: quello 
parçonere ne é tenuto & obligato: acussi come in lo capitulo sopradicto é contenuto. & si li 
dicti parçoneri non voleno che dicta nave se acrescha: el dicto segniore non li puo sforçare: 
ma li puo sforçare de tucto cio che in lo sopradicto capitulo é contenuto: Anchora piu si 
lo segniore de la nave fa quello acrescimento sença saputa & voluntate de li parçoneri: li 
parçoneri non sono tenuti al segniore de la nave de niente donare si non cussi come in lo 
capitulo desuso dicto é contenuto. Impero si lo segniore de la nave o legnio sara in alcuno 
loco donde non havra parçoneri nissuno: & esso volera acrescere sua nave o suo legnio 
esso la puo acrescere secundo che in lo capitulo sopradicto é contenuto & li parçoneri non 
li possono in niente contrastare: si non acussi come in lo sopradicto capitulo se contene 
& lo segniore de la nave é tenuto & obligato a li parçoneri de tucte quelle convenientie & 
impressioni che al capitulo de facto de acconcio parla & é contenuto: & percio come che 
acrescimento che l’homo fa a nave o legnio é intrato per acconcio. [Fol. 147] 

m 244

Emenda si segniore de nave o legnio volra acrescere sua nave o legno.

Secundo che dice & dimostra in uno capitulo desuso dicto: Che si segniore de nave o 
de legnio volera acrescere o fare alcuno acrescimento in sua nave o suo legnio: si lo dicto 
segniore é in loco donde sieno tucti suoi parçoneri o la maior parte: lo dicto segniore li 
deve adomandare del dicto acrescimento che esso segniore de la nave vole fare in la dicta 
nave o legnio. & si li dicti parçoneri tucti o la maior parte non vogliono che lo acrescimento 
facça lo dicto segniore de la nave non lo deve fare: ne li puo sforçare: & si lo dicto segniore 
de la nave o legnio puo sforçare li parçoneri de cio che desuso é dicto in lo sopradicto 
capitulo cioe a intendere de incantare: & li dicti parçoneri al segniore de la nave o legnio: 
per quella ragione medesima. E vero: & acussi é acostumato de fare: impero secundo é 

223. Al manuscrit, come a amb la «a» expuntuada.
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che incanto deve essere facto: & la donde dice & demostra: che si lo dicto segniore é o 
sara in loco donde non sieno ne sarano tucti li dicti parçoneri insieme o la maiore parte: 
che si lo dicto segniore vole o vorra acrescere la dicta nave o legnio: el dicto segniore lo 
potra fare: che parçonere nissuno non li puo in niente contrastare: si non acussi come in 
lo sopradicto capitulo é contenuto & é vero. Impero é cussi a intendere che si lo dicto 
segniore l’acrescera si non per due ragione cioe a sapere per gran nolito o gran viagio che 
esso trovasse o per gran proficto che’l dicto segniore vedesse o cognioscesse che ne venes-
se o che se podesse conseguire a se medesimo & a tucti li sopradicti parçoneri cioe per 
passagi o per difficultate de altre nave o altri legni: che alcuni mercante non trovasseno: 
& si el dicto segniore faara lo acrescimento sopradicto per le due ragione sopardicte: li 
dicti parçoneri li sono tenuti de prendere in computo tucta la spesa che’l dicto segniore 
de la nave o legnio havra facta per lo dicto acrescimento: excepto si li dicti parçoneri lo 
contrario provare non li porrano essere vero: sia che lo dicto segniore li aporta guadagnio 
o consumamento: tucto li deve essere preso in computo: & si el dicto segniore li aportara 
alcuno guadagnio: li dicti parçoneri ne deveno havere & prendere bene & integramente 
loro parte: secundo che ciascuno de li dicti la parte havra in la dicta nave o legnio. & si 
el dicto segniore de la nave o legnio aportara alcuno consumamento a li dicti [Fol. 148] 
parçoneri: Li dicti parçoneri sono tenuti de pagare al dicto segniore secundo che a ciascuno 
de li dicti parçaneri [sic] apartenera: & secundo che la parte che in la dicta nave havera: 
& é ragione che cussi come ciascuno prende o prendera parte del dicto guadagnio: si el 
dicto segniore li havesse aportato o li aportara: acussi é ragione che ciascuno de li dicti 
parçoneri paghi sua parte in lo dicto consumamento si li avenera per alcuno caso: & poi 
che lo segniore de la nave o legnio havra facto el dicto acrescimento a bono intendimento 
poi che’l dicto contrario non li porra essere stato provato: Ma impero si li dicti parçoneri 
porrano provare lo dicto contrario al dicto segniore & esso non havra facta la dicta opera 
o acrescimento per le dicte due ragione: anci lo havra facto per sua auctoritate & per vana 
gloria del seculo: & percio che le gente dicano che’l tale e segniore de224  gran nave o de 
gran legnio: quella spesa tale: che per tale ragione o ragioni come desopra son dicte sara 
facta: li dicti parçoneri non vorrano si non de tale manera: che quella spesa: che per le 
ragioni sopradicte sara stata facta: che sia mesa in cognitione & in vista & in arbitrio et 
potere de boni homini: & quello che essi ne diranno o ne cognoscerano: che quello sieno 
tenuti li dicti parçoneri de prendere in loro computo dal dicto segniore si che l’una parte 
ne l’altra non possa in niente contrastare al dicto o a la cognitione de li dicti boni homini 
in questo modo. Impero che si li dicti parçoneri non incantarano la dicta nave o legnio 
& lo dicto segniore de la nave remanera in sua segnioria in tucto acussi come se era & 
é & cum quelli medesimi sopradicti parçoneri non sono tenuti de niente adonare al dicto 
segniore de la nave o legnio de la dicta spesa: che acussi come é sopradicto sara stata 
facta: ne anchora per li dicti boni homini sara stata arbitrata o extimata o sentenciata si 
non acussi come lo segniore de la nave o legnio se guadagniara cum la dicta nave o legnio. 
Anchora si li fanno gratia: grande quando esso romane in Segnioria de la nave o legnio: 
o quando del tucto la dicta espesa non li abatterano del dicto computo: che cussi come 
é sopradicto havra facto non ragionevolemente: ma e si facto & fasse per questa ragione: 
come che in tucte cose: & in tucti facti [Fol. 149] é bona la equalitate & temperamento & 
comunaleça de boni homini. Impero si li dicti parçoneri incantarano la dicta nave o legnio 
al dicto segniore & anchora lo gittarano del tucto de la segnioria & el depponerano: li dicti 
parçoneri sono tenuti de donare & pagare al dicto segniore che inante era de la dicta nave 
o legnio tucta la dicta spesa che per li dicti boni homini li sara stata arbitrata extimata o 
sententiata incontenente che li dicti parçoneri havrano la dicta nave o legnio incantata. & 
quello chi olim era segniore ne havrano gitato impero si quello che olim era segniore de 
la dicta nave o legnio havra o havia a imprestito alcuni dinari per ragione de la dicta 
opra: o acrescimento: che esso cussi come é sopra dicto havra facto non devutamente: si 
esso ne dara salario o esso ne havra donato li dicti parçoneri non siano tenuti de met-
tere ne de pagare parte in lo dicto salario o loghere:225  excepto si li dicti parçoneri fare 
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non lo volerano. Ma impero si lo dicto segniore havra facta la dicta opra o acrescimento 
per le dicte ragione de sopra: el dicto segniore havra a imprestito d’alcuno per ragione de 
la dicta opra o acrescimento: Si el dicto segniore ne dara loghere o ne havera donato: li 
dicti parçonere li sono tenuti de mettere & de pagare secundo che a ciascuno apartienera 
o secundo che parte havra in la dicta nave o legnio sença ogni altro contrasto: con cio 
sia cosa che in lo sopradicto capitulo dica & demostra che acrescimento che homo facça 
in alcuna nave o legnio che se judica per aconçio vero é ma in tal modo se puo l’homo 
acconciare per remedio226  de acrescimento de opra: che non se deve ne se puo remediare 
de fare de nave o de legnio che havra bisognio acconcio. & acussi li dicti segniorj de le 
navi o de li legni deveno se guardare come sarano in alcuno loco extranio o privato: si 
essi vorano fare alcuna opra o alcuno acrescimento in loro navi o in loro legni: che essi lo 
facçiano cum justa ragione o cum juste ragioni: accioche li casi sopradicti non cie possano 
essere sopra posti: & accioche’l danno predicto non li possa sopravenire: Salve impero ogni 
convenientie & impositioni de li segniori de le navi o de li legni: facti cum loro parçoneri: 
& da li dicti parçoneri a li dicti segniorj de le navi o legni in tucte cose & per tucti. & 
per le ragione sopradicte fo facto questo capitulo. [Fol. 150]

m 245

Si segniore vorra acconçiare sua nave o suo legnio.

Segnior de nave o de legnio de chi la sua nave o lo suo legnio havra bisognio de accon-
cio. Si lo segniore de la nave e in loco che gli siano suoi parçoneri tucti & parte: el dicto 
segniore deve dire & demostrare a quelli parçoneri quello acconcio che la nave o lo legnio 
havra mestiere. & si li parçoneri lo voliono: esso la deve acconciare: & li parçoneri li sono 
tenuti de mettere in quello acconcio ciascuno tanto quanto li toccara per la sua parte. & 
si gli sara alcuno parçonere che volra pagare cio che a esso toccara: & el dicto segniore 
lo pigliara a imprestito: lo parçonere ne é tenuto & obligato acussi come in lo sopradicto 
capitulo se contene. & si li dicti parçoneri non vorrano che la nave o legnio se acconcia: che 
per aventura el costaria piu de acconciare che non valeria: & anchora piu quando la nave 
o legnio fusse acconçiato: & essi la volesseno vendere essi non trovariano cum molto tanto 
de la nave o legnio quanto ello costaria de acconciare: per la qualcosa segniore de nave o 
de legnio non deve acconciare sua nave o suo legnio: sença voluntate de li parçoneri: pur 
che sia in loco cum essi: & non li ne puo forçare: ma lo segniore de la nave puo forçare 
de vendere o de incantare a li parçoneri: poi che essi non vorrano che la nave o legnio se 
acconcia: & li parçoneri ne possono forçare cussi bene lo segniore de la nave o del legnio 
che a incanto non li ha nissuno segniore che tucti sono & deveno essere parçoneri simpli-
ci: excepto se alcune convenientie non havesseno intra essi: che alcuno de li parçonere gli 
devesse havere qualche segnioria. & si lo segniore de la nave o legnio acconciara la nave o 
legnio sença voluntate de li parçoneri: nissuno non li é tenuto de niente donare de cio che 
costara quello acconcio che sença saputa de essi sara facto: ma lo segniore de la nave se 
deve pagare acussi come la nave o legnio se guadagniara: che in quello nissuno parçonere 
non li puo contrastare niente: ma si la nave o legnio se perdera inante che’l segniore de la 
nave non se227  sara pagato de cio che havra imprestato de quello acconcio: nissuno non li 
é tenuto de fare nissuna emenda: ma si quando la nave o lo legnio se perdera: si exarcia 
niguna se restaurara o salvara: lo segniore de la nave se228  ne deve integrare: & si niente 
li supera: lo segniore de la nave lo deve rendere: & dona a ciascuno parçonere de tucto: 
tanto quanto li vene per la sua parte. & si alcuni de li parçoneri volra quella parte che 
[Fol. 151] havia in la nave o legnio che sia acconciato: esso se deve: fatigare in quello che 
segniore ne sara: percio come che quello gli havra havuto molto de affanno: & gli havra 
construtto tucto quello acconcio: & si quello parçonere se ne puo convenire cum quello che 
segniore ne sara bene é si non sia meso in potere de dui boni homini de mare: che vegano 
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quello acconcio: & quanto costa: impercio che si quello parçonere vendesse la sua parte 
ad altri: che inter lo segniore de la nave & quello chi quella parte comprara: non potesse 
havere contrasto ne travaglio nissuno. & tucto cio che quelli dui boni homini ne diranno 
& faranno che quello ne fosse seguito: si che lo segniore de la nave ni lo parçonere per 
chi lo contrasto fusse: non li potesse niente contrastare: ma tucto cio che essi ne diranno: 
cum conseglio chi ne domandano a boni homini de mare che quello ne sia seguito: salvo 
impero che si lo segniore de la nave sara in loco donde non havra nissuno parçonere o 
la nave o al legnio havra bisogno de tanto grande acconcio come cum sença de acconcio 
la nave potesse stare: & che non potesse navigare: Lo segniore de la nave deve domanda-
re lo proficto de se: & de suoi compagni: che percio deve piu amare el proficto de suoi 
compagni in absentia loro che in presentia: & anchora percio come che essi lo havrano 
facto segniore del loro: il perche esso deve guardare se medesimo de biasimo & de damno 
& anchora piu quelli chi in esso se fidano: & si lo segniore de la nave vede & cogniosce 
che quello acconcio che la nave ha mistiere: sia o debia essere a proficto de li parçoneri: 
piu che a damno secundo sua cognioscença & sua conscientia: & secundo el verisimile al 
suo judicio. & qualunque cosa che a esso sia similiante che acconcia o che la venda tucto 
li deve essere in bene preso: poi che esso lo havra facto a bono intendimento. & acussi li 
dicti parçoneri non possono in niente contrastare: qualunche cosa esso ne facça: impero 
ciascuno se guarda gia a chi fara parte. Excepto si non fusse convenuto inter lo segniore 
de la nave & li parçoneri: che esso non devesse acconciare ni vendere la nave o el legnio: 
si non lo facesse cum voluntate de li parçoneri: de tucti o de la maiore parte. Impero si 
quella convenientia non sara inter loro Qualunche cosa lo segniore de la nave [Fol. 152] ne 
fara: quella ne havrano a seguire li parçoneri: salvo che esso non la giochasse o la baratasse 
o se perdesse per sua culpa: che esso li ne é tenuto: & fo facto questo capitulo: acioche 
ogniuno se guarde chi fara parte o a chi accomandara lo suo o a chi no: & come sy: ne 
come no: li lo accomandara: che secundo le convenientie che inter essi sarano pigliate: 
quelle se havrano a seguire.229  

m 246

Segniore de nave o de legnio o Marinare chi prendera o fara prendere Anchore 
o ruxe, senyali o gayatelli.230 

Segnior de nave o de legnio chi prendera o fara prendere segniali gayatelli o raça de 
anchore de alcuna nave o de alcuno legnio che apresso de esso stara hormegiato: sia che 
le dicte anchore se perdeno: quello segniore de quella nave che havra adoperate quelle 
anchore o facte adoperare é tenuto de emendare a quello segniore de quella nave de chi 
quelle anchore sarano: tucto cio che esso dira per suo sacramento che valesseno. Anchor 
li é tenuto de piu a fare emenda de tucto lo damno & de tucto lo interesso [sic] ch’ello 
ne patira. Anchora piu si marinare nissuno adoprara anchore sença voluntate & saputa de 
quello segniore de nave cum chi231  esso sara: si lo marinare lo fara per sua auctoritate sença 
che da nissuno ne habia commandamento esso è posto in quella pena: che’l segniore de la 
nave devria havere si commandamento li ne havesse facto. Anchora piu che si quelli mari-
nare che tale cosa havranno prosumuto de fare non havrano de che pagare quelle anchore: 
che per culpa d’essi sarano perdute: percio come che essi le havrano adoprate: & anchora 
piu si essi non possono integrare quella nave del damno & del destruto de la expensa che 
havra sostenuta. Quelli marinari deveno essere presi & mesi in presione: & starvi tanto 
per infino ch’essi hageno satisfacto quello segniore de quella nave de tucto lo damno & de 
tucto lo interesso che quello dira per suo sacramento: che per culpa sua havra sostenuto. 
Excepto si non li volesse fare gratia: che li aspectasse per dì: & per hore: o che voglia che 
essi guadagniano cum esso tucto cio che essi li havesseno a donare in emenda del damno 

229. Lectura dubtosa, podria ésser sequire.
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che per culpa de essi havra sostenuto: & questo a voluntate de quello segniore de la nave 
che tale damno havra sostenuto: de fare de quelle cose che sono sopra dicte quale piu se 
[Fol. 153] vorra: cioe de aspectare lì: o de metterli in pregione o ch’ello li voglia fare gra-
tia che essi lo guadagniano cum esso. & fu facto questo capitulo che si quella pena che 
desuso é dicta non li fosse imposta: molto damno: & molto affanno se ne seguiria & ne 
porria seguire. Anchora si alcuna nave tenera proda: & accioche le prode non se freghano 
ne se guastano: & havrali poste senyali che li sospingano: che quelli senyali ne levara o li 
fara levare: in quella pena medesima deve essere232  posta: che é desuso dicta.

m 247

Segniore de nave o de legnio chi menara la sua nave o lo suo legnio a parte.

Segniore de nave o de legnio chi menara la sua nave o parte esso é tenuto de fare 
scrivere tucte le convenientie & pacti che esso fara o havra facti cum tucti quelli mercan-
ti che cum esso havrano ad andare a parte. Anchora piu deve fare scrivere lo segniore de 
la nave in presentia de tucti li marinari o de la maiore parte & quante parte prendera la 
nave o quante parte farano per tucte o a chi deve fare meglioramento o a chi no: o quan-
do no: percio come che a lo spartire inter li marinari & el segniore de la nave non li 
potesse essere alcuno contrasto. Anchora é de piu tenuto el dicto segniore che esso deve 
mostrare tucte le exarcie o ustigli de la nave havra a tucti li marinari insieme o a la maio-
re parte se tucti non gli possono essere: accioche li marinari habino a cognoscere cum lo 
dicto segniore insieme ch’ello havesse exarcie che havesse bisognio de acconçio o alcuno 
infortimento che’l dicto segniore devesse far fare al scrivano: accioche non gli potesse es-
sere inter essi alcun contrasto: che si alcuna exarçia se perdesse che li marinari non gli 
potesseno opponere alcuno contrasto: che dicesseno che essi non haveano vista quella exa-
rçia che perduta sara: percio come che de commune se ha ad emendare. & si lo segniore 
de la nave fara questo che desopra é dicto: li marinari li sono tenuti de servire tucto acus-
si come si andasseno a loghere o salario saputo. Anchora piu che per nissuna ragione non 
gli potesseno mettere contrasto: salvo per quelle conditioni che in lo capitulo sopradicto 
sono gia certificate & declarate: & acussi lo segniore de la nave quando dio li havra do-
nato a guadagnare [Fol. 154] develi donare bene: & lialemente le parte che a ciascuno 
apartienera tucto in quel modo come inter lo segniore de la nave & li marinari sara con-
venuto & cussi come in lo libro de la nave sara scripto & lo nochiere é tenuto sotto pena 
del sacramento che esso facto havra de guardare tucto lo proficto de quelli marinari: che 
essi bene & integramente hageno tucto cio che lo segniore de la nave li havra promeso lo 
giorno che essi se accordareno cum esso: & lo scrivano é tenuto: de guardare lo proficto 
de la nave sotto quella medesima pena che al nochiere é imposta: & che esso non li facça 
niente inganevolemente per la nave ne per li marinari: ma che bene & lialemente donara 
sua parte quella che a la nave apartienera o a li marinari: & al nochiere el scrivano ne 
deve havere miglioramento de cio che inter essi sara convenuto quando la nave comincia-
ra de acordare li marinari. & si per aventura inter essi non he stato convenuto: essi ne 
deveno havere ciascuno una parte: per portamento & per lo affanno che essi gli havrano 
havuto per tucto lo comunale de la nave: & quelle due parte se deveno levare de tucto lo 
comune insieme. Hora parlamo de le conditione si per caso de ventura gli avenerano: si 
nave o legnio irano cum vele: & andando cum vele ella puo perdere arbore o anthene o 
vela alcuna: li marinari non sono tenuti de emenda niguna [sic] fare. Excepto si lo segnio-
re de la nave o lo nochiere non li havesse comandato inante che’l arbore ne le anthene ne 
la vela se perdesse che calassono & si lo segniore de la nave o del legnio li havia facto 
commandamento che essi calasseno: & essi non haveano voluto calare: & per tale ragione 
quella exarcia sopradicta se perdera: li marinari sono tenuti de tucta quella exarcia ad 
emendare. Acussi é á intendere: tucto lo comunale de la nave lo deve pagare. & si lo seg-
niore de la nave o legnio o lo nochiere comandarano surgere anchore in qualunche locho 
che essi sarano: & li marinari dirano che quella exarça o ustigli de nave cum che essi 
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comandano surgere quelle anchore non é sufficiente á quelle anchore: & si le ancore se 
perderano sopra quello che li marinari havrano dicto al nochiere o al segniore de la nave: 
si el dicto segniore o lo nochiere non farano cambiare quelle exarçe & quelle anchore che 
essi havrano comandate surgere: non sono [Fol. 155] tenuti de nulla emenda fare poi che 
ipsi lo havranno dicto al segniore de la nave & demonstratolo al nochiere: & si li marina-
ri non lo diranno ne lo demonstrarano al dicto segniore ne al nochiere: & quelle ancore 
se perderano: essi sono tenuti de fare emenda: percio come che essi surgerono quelle an-
core & non lo dixeno ne lo annunciarono come quelle exarçe non erano forte ne bone: 
anchor piu si a la nave venera caso de ventura chi ne vada in terra o rumpa: si lo gua-
danio che la nave havra facto sara tanto che abasta a refare quella nave el dicto segniore 
la puo refare: & si esso refare non la vorra: quella nave deve essere aprecçata: & aportata 
a precço inter lo dicto segniore & li marinari gia che valera quella nave quando ne andao 
in terra & si inter essi non se ne possono acordare: deve essere meso quello contrasto che 
inter essi sara: in potere de duy boni homini che sieno & sapiano bene & diligentemente 
de la arte del mare: & quella cosa che essi ne diranno: quello deve essere facto & seguito. 
& si exarçe se salvarano quelle exarçe & tucto cio che salvato ne sara: tucto deve essere 
extimato & meso in preço al segniore de la nave: & quando el segniore de la nave sara 
integrato: si alcuna cosa de quello guadagnyo che essi facto havrano superara: tucto deve 
essere partito per tucti comunalemente cussi come inter essi sara convenuto & si per aven-
tura lo guadagnio che essi facto havrano non bastara a emenda afare quella nave che del 
tucto rotta sara: & in parte li marinari non sono tenuti de nissuna emenda fare: per cio 
che li marinari assai gli perdeno: poiche li perdeno el suo tempo et havrano consumata 
sua persona. Impero li marinari sono tenuti al segniore de la nave de aiutarli a salvare 
tucto cio ch’elli poterano bene & lialemente: & rendere & donare tucto cio che essi salva-
re ne porrano al segniore de la nave. Anchora piu si per aventura233  la nave non havra 
guadagniato niente: li marinari sono tenuti de rendere & de donare al segniore de la nave 
tucto cio che havra dispeso in victuaglia: de quello giorno che essi s’acordareno: per infino 
che essi se partirano da la nave: & questo deveno li marinari pagare sença alcuno contras-
to. Che’l segniore de la nave assai gli perde: poiche li consuma la nave & se medesimo et 
lo segniore de la nave [Fol. 156] puo a quello marinaro che contrasto gli mettra: quello 
che a esso ne venera che dega per la sua parte cussi demandare come si li lo havesse 
comandato cum instrumento: & puote lo mettere a la segnioria: & quello marinaro deve 
stare tanto presone mentre che habia satisfacto de tucto cio che a donare havra a quello 
segniore de la nave o che se ne sia acordato cum esso. Impero si lo segniore de la nave 
vedera o cognioscera che quello marinaro che li contrastara: non lo fara per nissuna altra 
malitia: si non che non ha de che pagare ne integrare lo segniore de la nave e tenuto de 
aspectare per dì & per hore: tanto insino che esso lo possa havere guadagniato. Ma impe-
ro cussi che’l marinaro é tenuto al segniore de la nave de assecurare cum instrumento o 
cum plegiaria accioche’l segniore de la nave non lo possa perdere esso ne li suoi. Anchora 
piu si alcuni de li marinari perdera alcuna roba a servitio de la nave: si la nave guadagnia 
quella roba deve essere renduta a quello marinaro chi quella roba havra perduta si esso 
provare lo puo: & si esso provare non lo puo non li ne é l’homo tenuto de emenda fare: 
& si per aventura la nave non guadagniara: non li é nissuno tenuto de quella roba che 
esso perduta havra de fare emenda per testimonij ch’ello ne donasse: che assai gli perde 
del suo tempo e gli consuma sua persona. & fu facto percio questo capitulo: come molti 
segniore de nave o de legnio sariano che havria sua nave vechia & fragita: che si esso 
sapesse che li marinari che cum esso anderano a parte: si esso rumpesse la nave li fusse-
no tenuti de la nave emendare per forte: o pocha de fortuna che fusse: esso faria per modo 
& in manera che la nave se perderia o perdesse: accioche ne potesse havere de emenda 
piu che non valesse due nave tale come quella. & per questa ragione li marinari che 
vanno a parte: non sono tenuto [sic] de fare emenda a la nave che rotta sara: si non 
solamente del guadagnio che essi cum la nave havrano facto: tucto in acussi come in 
questo presente capitulo é desopra declarato.

233. Segueix lo segniore de expuntuat.
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m 248

Si alcuna nave o legnio che andara a parte sara tolta o levata alcune exarçe per 
legni armati.

Si alcuna nave o alcuno legnio andera a parte: & sara caso de ventura che quella nave 
o quello legnio che a parte andera se [Fol. 157] incontra cum legni armati: si quelli legni 
armati li toglierano o se ne porterano vela o vele o gumena o gumeni o anchora o anchore 
o alcune altre exarçe: quelle exarçe deveno essere emendate per tucto lo comunale de la 
nave: & é cussi a intendere che ciascuno sia tenuto de mettere in la emenda che per quelle 
exarçie se havra affare che tolta li sara per de tante parte quante prendere deve. Impero 
e cussi a intendere che la nave o legnio havesse guadagniato & de quello guadagnio che 
quella nave o legnio havesse facto che se emenda quella exarçe che quelli legni armati se ne 
havrano portate & si per aventura234  guadagnio che quella nave o quello legnio havra facto 
non abastara a quelle exarce emendare li marinari chi anderano a parte non sieno tenuti 
de nissuna altra emenda fare: percio come che lo marinaro ne nissuno altro quando se 
parte dal suo albergho: & va cum alcuno a guadagniare non lo fa per fede che per alcuno 
caso de ventura avenesse a la nave o al legnio donde esso deve andare a guadagniare: che 
la roba che esso lassa in sua casa li havesse aiutare a emendare: che si lo facesse: meglio 
li valeria che se romanesse. Anchora piu per altre ragione: come che lo marinare assai gli 
perde: poi che gli perde el suo tempo: & gli havra tucte le vestimente consumate: & li havra 
consumato sua persona. Impero si lo guadagnio che la nave o legnio havra facto abastera 
a quella235  exarçe emendare che tolta li sara: lo segniore de la nave o del legnio che quella 
emenda havra presa: deve jurare in presentia de tucto lo comunale de la nave o del legnio: 
che esso la debia recuperare quanto piu presto possa: & che li facça tucto el suo potere: 
& si esso recuperare la puo: esso é tenuto de rendere tucto cio che esso havesse preso 
da li sopradicti marinari in emenda de quella exarçe: che quelli legni armati li haviano 
tolta sença nissun contrasto: & si per aventura in la nave o legnio sara alcuna parte de li 
marinari che lo contrastarano che quelle exarçe che alcuni legni armati li havrano tolta: 
che non deve essere emendata del guadagnio che el legnio facto havra: percio come che 
é caso de ventura: non lo deveno fare ne possono: pero che si sopra li parçonari predicti 
o cum li estante essi in la nave o in lo legnio li avenera [Fol. 158] caso de ventura che 
se incontrassono cum alcuna caxa donde fosse moneta o alcuna altra roba: che valesse 
molti dinari o cum alcuna bala o cum alcuna cosa che a essi tornasse a proficto. Non li 
saria nissuno chi non volessere havere bene & integramente la sua parte: che apartienire 
li devesse. Anchora piu che apartienire non li ne dovria si esso fare lo podesse: aduncha 
ragionevole cosa & justa: che acussi come ciaschuno voleria & ademandaria bene & inte-
gramente sua parte del guadagnio: che per caso de ventura li sara avenuto similemente é 
ragionevole che ciascuno cussi sia tenuto de fare emenda a quella perdita che per caso de 
ventura li sara intravenuto del guadagnio che essi facto havrano: & per le ragione sopra 
dicte fu facto questo capitulo.

m 249

Si mercanti metterano roba in legni discoperti.

De mercanti chi noligiarano o metterano roba in alcuno legnio discoperto: si quella roba 
chi in lo dicto legnio sara mesa se bagniara o se guastara per mare che in lo legnio intra: o 
per acqua de piogia Lo segniore de quello legnio non sia tenuto de fare emenda nissuna a 
quelli mercanti de chi quella roba sara percio come che non é sua culpa: che cussi bene li 
mercanti come esso medesimo vedevano: che quello legnio donde essi mettevano la loro roba 
era discoperto. Ma impero si lo segniore del legnio discoperto: in alcun loco che li potesse 
fare tenda: & che non tanto mal tempo ch’ello la potesse tenire facta: & non la facesse fare. 
Si li mercanti provare li lo porrano: esso é tenuto de fare emenda a quelli mercanti per 
quella roba che bagniata o guastata sara per culpa de esso che non volse tenire la tenda 
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facta. Ma impero si quello segniore de quello legnio sara in alcuno loco & fara tanto de 
mare & tanto de vento che non la osasse tenire ne potesse: & piovesse tanto che la tenda 
non havesse facultate de tenirla si quella roba se bagnia o se guasta: per quelle ragione 
che desuso sono dicte: lo segniore del legnio non é tenuto de fare emenda: anchora piu si 
quello legnio fara acqua per murade: & per culpa de quella acqua che fara per le murade: 
quella roba se bagiara o se guastara: lo segniore de quello legnio é tenuto de fare emenda 
a quelli mercanti de chi quella roba sara. & si lo legnio non fara acqua per murade: ma 
ne fara per lo plano: si quello sara bono & sufficientemente ben236  incrostamato: si per 
quella acqua che per lo plano fara se bagniara roba o se [Fol. 159] guastara: poi che lo 
legnio sara bono & sufficientemente bene incrostamato: lo segniore del legnio non é tenu-
to de fare emenda a quelli mercanti de chi quella roba sara chi per acqua de plano sara 
bagniata & guastata: poi che lo legnio sara bono & sufficientemente incrostamato. Impero 
si lo segniore del legnio promettera ad alcuno mercante: che li mettera & li portera la sua 
roba sotto bon talemo: & lo dicto segniore non li la mettera ançi la mettera in altro loco 
si quella roba che lo segniore del legnio havra promiso de portare sotto lo talemo: & non 
li la havra mesa ni portata & quella roba se bagniara o se guastara: lo segniore del legnio 
é tenuto de emenda fare a quelli mercanti di chi quella roba sara percio come che esso 
non l’havra mesa sotto el talemo acussi come havea convenuto cum quello mercante: & 
si el segniore del legnio li l’havesse mesa acussi come promiso li havea: & se bagniasse o 
se guastasse: lo segniore del legnio non li fora tenuto de emenda fare: poi che esso havra 
atteso çio che havia promiso a quello mercante che quella roba li havia liberata per quella 
promissione che facta li havea: & acussi si la roba se bagniara o se guastara sotto lo ta-
lemo lo segniore del legnio non li é tenuto de emenda fare poi che per culpa sua non é. 
Il perche se guarda ogni segniore de legnio gia che promettera a mercanti: che mestiere é 
che li lo attenda: & per questa ragione fo facto questo capitulo.

m 250

Segniore de nave che levara piloto: de che é tenuto al dicto piloto.

Segniore de nave o de legnio chi noliçiara o sara noligiato per andare in alcune parti: 
in le quale esso o homo che in la sua nave sia o in lo suo legnio: & non se certificara che 
esso li sapia. Lo segniore de la nave o del legnio havra a loghare piloto che lo sapia: & 
quello piloto se affirmara & dira al segniore de la nave o del legnio: quello sape & é certo 
in quelle parte donde el segniore de la nave volera andare. & si quello piloto dira chi non 
ha loco inverso quelle parte donde el segniore de la nave o del legnio vorra andare: o sara 
noliçiato che esso tucto lo sapia. & si lo piloto predicto attendera al segniore de la nave o 
del legnio tucto quello che promiso li havra bene & diligentemente: lo segniore de la nave 
o del legnio li é tenuto de donare tucto lo loghere che inter essi sara convenuto sença ogni 
contrasto. Anchora li é tenuto de donare cio che promeso non li havra secundo la bontate 
[Fol. 160] & lo valore che in quello piloto sara: percio come che quello piloto havra atteso 
al segniore de la nave tucto cio che promiso l’havra. Impercio tucte le convenientie che 
inter lo segniore de la nave o del legnio & quello piloto sarano pigliate: deveno essere tucte 
mese in forma del libro de la nave o del legnio: accioche inter lo segniore de la nave & 
quello che piloto sara: non podesse essere alcuno contrasto. & si per aventura quello che 
piloto sara levato non sapera in quelle parte donde esso dicto & promiso havra o convenuto 
al segniore de la nave o del legnio quello chi piloto sara meso & cio che esso al segniore 
de la nave o del legnio havra promiso: & niente non li puo attendere de cio che promiso 
havra: quello che tale cosa fara: deve perdere lo capo incontinente sença alcuno remedio: & 
sença ogni merçe. & lo segniore de la nave o del legnio: li lo puo fare togliere che non é 
tenuto chi ne ademanda a la segnioria: si esso non vole: percio come che quello lo havra 
ingannato: & meso a judicio de perdere se & tucti quelli chi cum esso sono: & etiam la 
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nave & tucto lo havere. Impero non sia solamente a cognicione del segniore de la nave 
o del legnio si quello che piloto se sera levato si deve perdere lo capo si o no ançi deve 
essere in cognitione del nochiere: & de li mercanti: & de tucto lo comunale de la nave: & 
si tucti quelli che desuso sono dicti o la maiore parte vederano o cognioscerano: che quello 
degia perdere lo capo esso lo deve perdere. & si á essi non é verisimile che’l degia perdere 
che non lo perda Ma siene facto tucto cio che essi ne cognoscerano: che quello ne deve 
essere facto: & altro no: perche come si per aventura a le fiate l’homo andasse a voluntate 
de alcun segniore de navi o de legni essi voleriano bene chi alcuni de chi havesseno in 
disgratia & odio che havesse perduto lo capo accioche li ne romanesse lo loghere o sala-
rio che promeso li ha o dare li deve: che cussi bene gli sono segniori de navi o de legni 
che sono vacui de senno come un altro homo: & anchora piu che molti segniori de navi 
o de legni sono che essi non sapeno che deve andare davanti o de dereto: & non sapeno 
che vole dire mare ne che no: & percio saria male facto che morte che l’homo facesse per 
assalto & non per cognitione tanto solamente del segniore de la nave o del legnio. [Fol. 
161] Il perche tutto homo che se mette per piloto se deve guardare inante che se metta: 
che possa & sapia attendere tucto cio che promettera: accioche in la pena sopradicta non 
li podesse venire a nissuno damno.

m 251

De segniore de nave o de legnio quando deve stabilire suoi guardie [sic].

Ogni segniore de nave o de legnio é tenuto che incontinente che partisse della donde 
havra levato viagio: & havra facta vela esso deve departire suoi guardie: che se guardeno 
in la nave o al legnio acussi bene andando cum vele come stando in porto o in spiagia 
o in speragolo & acussi bene in terra de amicy come de inimicy. & acussi che quelli che 
si guarderano andando cum vele si se adormano a la guardia: de tucto quello giorno non 
deveno bevere vino: & quelli che si guardarano in piagia o in porto o in speragolo & che 
sia in terra de amicy: si a la guardia se adormirano: de tucto quello giorno non deveno 
bevere vino ne havere nissuno companagio. & si per aventura sara in terra de inimicy 
quelli che a la guardia se adormirano: si é marinaro de priora deve perdere lo vino & lo 
companagio de tucto quello giorno. Anchora che deve essere açiottato tucto ignudo per 
tucta la nave: & deve essere surto in mare tre fiate cum la veta del morgonale: & questo 
sia in cognitione del segniore de la nave & del nochiere de la nave de darli qual se volera 
de quelle due pene che desuso sono dicte: & si é de la poppa: deve perdere lo vino & 
tucto lo companagio de tucto quello giorno: & develi essere gittato un cato d’acqua per 
lo capo abasso & si nissuno de questi che sopra sono dicti sarano trovati dormendo a la 
guardia de tre fiate in suso deve perdere tucto lo loghere o salario che havere deveria de 
tucto lo viagio quello donde sarano: & si lo havesseno havuto devenlo rendere: & deveno 
essere gittati in mare: & sia in voluntate del segniore de la nave & de tucto lo comunale 
o de la maior parte: de darli de queste due pene la quale esso vorra percio come che essi 
metteno a risco & aventura de perdere se medesimo & tucti quelli che in la nave o in lo 
legnio sarano. & fu facto percio questo capitulo.

m 252

Emenda de roba che sara trovata in porto o piagia o in ribera.

Roba che sara trovata in piagia o in porto o in ribera: chi va [Fol. 162] sopra acqua 
o che lo mare l’havesse exauçada quella in la piagia: o in porto o in rivera: cum che: lo 
mare non l’havesse exauçada in terra: ne deve la metate de trovatura in questa manera 
che esso la deve presentare a la segnioria. & la segnoria la deve tenire manifesta a tucto 
homo un anno & un di. & si fusse roba che guastare se potesse: deve essere venduta: & 
lo precço che de quella roba se havra havuto deve stare manifesto acussi come é sopra 
dicto: & si passato quello tempo: roba che cussi sara trovata o lo preço che de quella se 
havra havuto segniore non havra: venuto é preterito. La segnioria deve donare la metate 
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per sua trovatura a quillo che trovata l’havra: & de la metate che romanera: deve fare la 
segnioria due parte: & potesene prendere l’una: & l’altra che romane: la deve donare per 
l’amore di dio: la donde a essa piacera: per bene & per l’anima de chi stata sara. & si 
per aventura quella roba che trovata sara i lo mare l’havra exauçata in terra: & quello chi 
la trovara ne deve havere trovature conveniente secundo che quelli boni homini de quello 
loco donde sara trovata: parira. Impero deve essere ácussi facto de questa che sara acussi 
trovata: cussi come é gia sopra dicto de quell’altra: & acussi facte parte de quello che a 
la segnioria remanera. Impero si roba alcuna sara trovata in golfo o in mare libera: quella 
deve essere partita acussi come in uno capitulo che desuso dicto é gia contenuto: per che 
hora non lo bisgnia [sic] dire ne replicare: o si per aventura roba sara trovata in jara a 
fondo tuctavia aspecta al suo segniore: & devene essere donate trovature conveniente a 
quillo che la trovara. & la segnioria deve tenire tucta quella roba manifesta o lo precço de 
quella si sara roba che se podesse guastare & si al tempo de la usança o de la costumança 
che’l segniore havra stabilita in quello loco donde quella roba sara trovata & domandatore 
o segnore non li sara venuto ne uscito la segnioria deve fare crida o bando publico per 
xxx di si segnore alcuno sara uscito a quella roba che li sia liberata: si non: sia departita 
cussi come é sopra dicto in quello capitulo medesimo: poi che il tempo sara passato: che’l 
segniore gli havra posto. Impero é cussi a intendere: che quello o quelli che la sopradicta 
roba trovarano o havrano trovata [Fol. 163] che la deveno havere manifestata a la segnioria: 
del loco donde la dicta roba sara trovata: infra tre di: si in lo loco ne sarano: & dire a 
la segnioria & si dentro tre di non l’havrano presentata: deveno lo fare dintro sei di: & si 
dentro li sei di non la potrano havere presentata a la segnioria deve fare acussi per malicia 
a disopera & per damni & per graveçe & espesa schifare: quello o quelli che la dicta roba 
havrano travata: che la habiano manifestata & representata infra .x. di & dentro li .x. di non 
l’havrano manifestata donde sara quillo de chi la roba sara o a la dicta segnioria per esso 
domanda & possa domandare la dicta roba: che cussi come de sopra é dicto sara trovata: 
a quello o a quelli che trovata l’havrano per latrocinio: & stare a merce de la segnioria. & 
anchora deveno perdere tucto el deritto: che de la dicta roba deveno havere per ragione 
de le dicte trovature salvo impero che si quello o quelli chi la dicta roba havrano trovata 
cussi come é sopra dicto: si essi justi casi o juste ragioni mostrare potrano: per che essi 
la dicta roba non havesseno possuta representare o manifestare a la dicta segnioria dentro 
li dicti .x. di: develi essere auduto. In questo modo pero che si li dicti casi o ragioni pre-
dicte & oposte essi invero mettere le potrano: si non che la segnoria possa anotare: contra 
essi secundo che desuso é dicto in la forma sopradicta. Impero si la dicta roba chi sara 
stata trovata sara stata perduta uno anno & uno di: & passato l’anno & lo di: la dicta 
roba sara stata trovata quello de chi era la dicta roba non li puo niente adomandare: ançe 
deve essere de quello o de quelli chi l’havrano trovata: & quello de chi era la roba non 
li po niente demandare: & é ragione: percio che non é roba al mondo che sia stata un 
anno sotto acqua o apresso d’acqua o sopra acqua per lo dicto tempo de quello de chi é 
stata sara: la potesse justamente congioscere ne alcun segniale monstrare: perche fusse la 
dicta roba stata sua. Excepto si non lo facesse per arbitre: salvato ferro o acçaro o altro 
metallo: & acussi la dicta roba che cussi come é sopra dicto sara trovata: deve essere de 
quello che trovata l’havra: impero si quello che la dicta roba essere sua fara fede che sua 
é & sua fo: li deve essere liberata: esso impero facendo sa [Fol. 164] tisfactione a quello 
chi trovata l’havra a sua voluntate: si quello impero chi trovata l’havra fare lo volera: che 
in altra manera la segnioria non lo deve constrengere: excepto si quello che la dicta roba 
domandara: provare o in vero mettere non potera per testimonij digni de fede la dicta roba 
essere sua. & si cussi come de sopra é dicto in vero mettere potra la roba essere sua: et 
de tucto in tucto esso la dicta roba recuperare volera: esso é tenuto de donare & de pagare 
a quello chi trovata l’havra tucti damni & ogni destricto & interesse che in vero mettere 
potera: che per culpa de la roba sopradicta li sara avenuto o havuto ne havra a sostenire 
a cognitione de dicta segnioria: & de duy boni homini che sieno digni de fede & si la 
dicta roba che trovata sara: de che quello o quelli che trovata l’havrano se ne servirano o 
ne guadagniarano o ne porrano fare alcun guadanyo: si li dicti che la dicta roba havrano 
trovata se ne sarano servito o ne havrano facto alcuno guadagnio si essi domanderano le 
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dicte trovature: li deveno essere donate secundo che é acostumato. & lo dicto guadanyo 
o servicio che de la dicta roba havrano havuto & facto develi essere meso in computo de 
le dicte trovature. & per le ragione sopradicte fo facto questo capitulo.

m 253

De convenientia facta in golfo o in mare libera.

Si alcuna convenientia o promissione o obligatione sara facta de dinari á altri in golfo 
o in mare libera o in qualunche locho: solo che la nave non sia in loco che tengha proda 
o in terra: per qual se voglia ragione si sara facta la convenientia et promissione: non es-
sere valida: per che come a le fiate vanno in le nave mercanti o homini non usati & molti 
d’altri a chi fa male lo mare o hanno alcuna gravecça in se medesimi. & si essi potesseno 
exire in terra: o podesseno essere aleviati de quelle graveçe o de quella noya che essi cum 
se medesimi hano si essi havesseno mille marchi d’argento: tucti mille li prometteriano ad 
alcuno che li menasse o che li posasse in terra: per questa ragione non deve essere valida. 
Si anchora piu si per aventura se incontrara cum alcuni legni armati si per promissione 
o per conveniençia o per obligatione che essi li facesseno si li podesseno togliere de quelli 
[Fol. 165] legni li fariano convenientia & promissioni accioche essi non li facesseno male 
de mentre che per aventura non li porrieno aspectare per la paura che havrieno de essi. 
& si per questa ragione promissione ne conveniença facta per paura o per forcça non vale 
ne deve valere per nissuna ragione ma impero si nave o legnio tenera proda o schala237  in 
terra ognie conveniencia che sara facta da l’uno o l’altro in qualunche manera se sia facta 
vale & deve valere. Impero si la nave o legnio sara in golfo o in mare libera o in qualun-
che altro loco se voglia che sia che tengha proda in terra o no: & quelli che in la nave 
sarano farano alcuna conveniencia o promissione: deve havere valore per queste quattro 
ragione: cioe per facto de gitto o per fortuna de male tempo o per qualunche altro caso o 
ventura sia che la nave o legnio ne vada in terra o per conveniença che merçante façiano 
de fare emenda a nave o a legnio per alcuna ragione o per viagio o per cambiare & che’l 
scrivano sia presente: & tan tosto che la nave o legnio tenera proda in terra: che inconti-
nente opera de scrivere in lo libro. & per queste ragione sopradicte nissuna conveniencia 
facta in golfo o in mare libera o in qualunche altro loco se sia non deve valere salvo de 
le quattro ragione che gia sono in questo capitulo desopra declarato & certificato. Impero 
si nave o legnio sara in foçe o in stagnio ognie conveniençia che quelli farano che sarano 
in la nave o in lo legnio deve essere tenuta per ferma tenga proda in terra o no: perche 
come chi in stagnio é o in foçe: tanto vale come si fusse in terra: che assay é in terra: poi 
che male tempo non li ne puo gittare ne li puo nissuno damno fare.238 

m 254

In qual manera segniore de nave o de legnio é tenuto atendere ognie 
conveniençe che faça a li mercanti: & a li marinari.

Qualunque conveniença segniore de nave o de legnio fara o havra facta a mercanti o a 
suoi marinari o cum alcuni che sieno o sarano tenuti de sua nave o de suo legnio quella 
é mestiere che li atengha sença alcun contrasto. & si per aventura lo dicto segniore de la 
nave o legnio: la dicta conveniença o promissione atendere non li vorra esso li é tenuto de 
restituire ogni damno che li sopradicti ne sostenerano o haverano sostenuto o ne aspecta-
no a sostenire sença ogni contrasto: si la dicta nave [Fol. 166] o legnio ne sapesse essere 
venduta. Salvando impero ogni impedimento che per justa ragione avenire gli potesse o li 
fusse avenuto: per la quale lo dicto segniore de la nave o legnio non l’havesse atesa o non 
havesse possuto atendere la dicta convenientia o promissione a tucti li sopradicti. & si per 
aventura li dicti mercanti o marinari o tucti quelli che de la nave o legnio sarano tenuti: 
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sono tenuti & obligati de atendere al segniore de la nave o legnio ogni conveniença & 
promissione che cum esso habiano firmata sença ogni contrasto. & si per aventura la dicta 
conveniença o promissione atendere non li vorrano: si li dicti hano alcuni beni: deveno 
essere venduti: per restituire li damni: che per la dicta conveniença o promissione havrano 
sostenuto o per sostenire sarano: sença ogni subterfugio: & si li dicti loro beni al dicto 
damno per la dicta conveniença o promissione sostenuto o per sostenire ha: restituire non 
bastarano. Si li dicti sono conseguiti deveno essere presi: & misi in potere de la segnioria 
& stare & si longamente in la dicta presone infino che hagiano integrato el dicto segniore 
de la nave de tucto lo damno predicto: o che ne siano convenuti cum lo dicto segniore de 
la nave o legnio a la sua voluntate: salvando impero che lo sopradicto impedimento non li 
lo havesse tolto o vietato: che essi non lo havesseno possuto atendere la dicta conveniença 
o promissione al dicto segniore de la nave o legnio: o per culpa de essi non fosse remasto 
ch’elli non havesseno atesa la dicta conveniençia o promissione secundo che é sopra dicto: 
& per le ragione antedicte fo facto questo capitulo.

m 254

In qual manera segniore de nave o de legnio é tenuto atendere ognie conveniençe 
che faça a li mercanti & a li marinari

Qualunque conveniença segniore de nave o de legnio fara o havra facta a mercanti o a 
suoi marinari o cum alcuni che sieno o sarano tenuti de sua nave o de suo legnio quella 
é mestiere che li atengha sença alcun contrasto. & si per aventura lo dicto segniore de la 
nave o legnio la dicta conveniença o promissione atendere non li vorra esso li é tenuto de 
restituire ogni damno che li sopradicti ne sostenerano o haverano sostenuto o ne aspecta-
no a sostenire sença ogni contrasto si la dicta nave [Fol. 166] o legnio ne sapesse essere 
venduta salvando impero ogni impedimento che per justa ragione avenire gli potesse o 
li fusse avenuto per la quale lo dicto segniore de la nave o legnio non l’havesse atesa o 
non havesse possuto atendere la dicta convenientia o promissione a tucti li sopradicti. & 
si per aventura li dicti mercanti o marinari o tucti quelli che de la nave o legnio sarano 
tenuti sono tenuti & obligati de atendere al segniore de la nave o legnio ogni conveniença 
& promissione che cum esso habiano firmata sença ogni contrasto. & si per aventura la 
dicta conveniença o promissione atendere non li vorrano si li dicti hano alcuni beni deveno 
essere venduti per restituire li damni che per la dicta conveniença o promissione havrano 
sostenuto o per sostenire sarano sença ogni subterfugio & si li dicti loro beni al dicto 
damno per la dicta conveniença o promissione sostenuto o per sostenire ha restituire non 
bastarano si li dicti sono conseguiti deveno essere presi & misi in potere de la segnioria & 
stare & si longamente in la dicta presone infino che hagiano integrato el dicto segniore de 
la nave de tucto lo damno predicto o che se ne siano convenuti cum lo dicto segniore de 
la nave o legnio a la sua voluntate salvando impero che lo sopradicto impedimento non li 
lo havesse tolto o vietato che essi non lo havesseno possuto atendere la dicta conveniença 
o promissione al dicto segniore de la nave o legnio o per culpa de essi non fosse remasto 
ch’elli non havesseno atesa la dicta conveniençia o promissione secundo che é sopra dicto 
& per le ragione antedicte fo facto questo capitulo.

m 255

De accomanda facta amichevolemente

Si alcuno accomandara a altra roba & intendera mercantia amichevolemente cum instru-
mento o sença de instrumento o sença conveniencia nissuna che non sara presa inter essi 
si non solamente che quello che la comanda recepe che la recepa a uso & a costume de 
mare & a risicho de mare: & de mali gente: & che esso la debia vendere in qualunche loco 
che esso fara porto cum la dicta mercantia: in quello presente viagio: in lo quale esso ha 
receputo la comanda: & vendera tucto cussi come potera: & secundo che inter essi sara 
convenuto: & quello che la comanda se ne havra portata: non se ne deve niente retenire: 
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poi che inter essi convenuto non sara ançe e tenuto de donare & de rendere tucto cio 
che de la roba havra havuto incontinente che tornato sara da [Fol. 167] quello viagio: per 
lo quale esso se n’havea portata la dicta comanda. Impero quello de chi la comanda sara: 
é tenuto de donare al comandatorio che la sua comanda havra portata & arubata per lo 
merito del suo afanno secundo che guadanyara: & secundo la faticha chi quello gli havra 
havuto. & questo deve havere in sua conscientia & a sua cognitione: & lo comandatario non 
lo puo d’altro restrengere: il perche ognj comandatario se guarda: & deve guardare come 
recepe comanda d’alcuno: & gia come fara sue facende o come no: accioche non habia a 
venire in conscientia o a cognitione: de quelli chi le comande li farano: per ragione del 
merito de le sue fatiche. & cossi medesimo deve essere ogni homo chi recepe comanda.

m 256

Si alcun segniore de nave o de legnio vendera sua o suo legnio sença voluntate 
de li parçonari.

Si alcuno segniore de nave o de legnio vendera la sua o suo legnio ad alcuno el vendra 
sença saputa & sença voluntate de li parçonari: esso é tenuto che incontinente quello ven-
dera la nave: & essere venduta: deve rendere computo a suoi parçonari: & deve rendere & 
donare ogni computo de li parçoneri: & deve rendere & donare tucto çio che a ciascuno 
venera per la sua parte: si essi prendere la volerano. & si li parçoneri prendere non la 
vorrano: esso li é tenuto de rendere e de donare in loro potere quella nave o quello legnio: 
che esso venduto havra sença voluntate & sença saputa de essi: & si quella nave o quello 
legnio non li puo tornare in potere esso li é tenuto de rendere & de tornare tanto bona 
nave o tanto bono legnio quanto quello era: & lo guadanyo che potesse havere facto cum 
quello legnio o sene havra a convenire cum essi cossi come meglio potra. & si cum essi non 
se ne potra convenire o acordare: li deveno mettere duy boni homini: che sieno digni de 
fede: & che quelli li lo departischano: & quello che essi ne dirano o cognioscerano: quello 
ne deve essere seguito. Impero si quando lo segniore de la nave o del legnio havra facta 
la vendita cussi come é sopradicto si a la maiore forcça o parte de li parçoneri piacera 
quella vendita che’l segniore de la nave o legnio havra facta cussi come desuso é [Fol. 168] 
dicto: piacendo a la maiore parte: lo dicto segniore che venduto havra non li é de niente 
altro tenuto si non de donare cio che a ciascuno apartienera: poi che la magiore força de 
li parçonari se acorderano. Si per aventura quando lo segniore de la nave o del lengio che 
venuto sara non venera ne tornara a rendere computo a suoi parçonari. & anchora per do-
nare sua parte a ciascuno: per quello che de la vendita de la nave o del legnio apartienera: 
& esso se ne andara deverso altre parte si esso é conseguito: esso é tenuto de rendere & de 
donare a quelli parçoneri: tucto cio che de la vendita de la nave o del legnio li apartienera. 
& anchora tucto de tanto quanto li parçoneri dirano per loro sacramento che quella nave 
o quello legnio potesse havere guadanyato: & si esso non ha de che li possa satissare [sic] 
ne reintegrare: deve essere preso & meso in potere de la segnioria & stare tanto preso per 
infino che hagia satisfacto a quelli suoi parçoneri de quella domanda chi essi li fanno: o 
che se ne sia acordato cum essi. & si per aventura quello chi la nave havra venduta: non 
sara trovato: & li parçoneri trovarano quella nave o quello legnio che loro sara stato in 
alcun loco: essi la possono prendere & domandare cum la segnioria & la segnioria li la deve 
liberare. Essi impero mostrando che loro fosse per testimonij o per instrumenti. Excepto 
si quello che comprato havra non potesse monstrare instrumento come quello che la dicta 
nave li havra venduta o legnio havesse de li parçoneri loco che la potesse vendere & fare 
a sua voluntate: il perche ciascuno se guarda & deve guardare come compra nave o legnio 
o come no: accioche damno nissuno non li ne possa avenire. Impero si esso la vendera per 
debito che la nave o lo legnio havesse: & imprestatori la farano vendere per imprestito che 
quelli li havesseno facto al bisognio de cose che fosseno necessarie al bisognio de la nave 
o del legnio: & quello che segniore ne sara non sia tenuto si non cussi come in lo capitulo 
chi parla de facto de acconcio de nave o de legnio gia dicto & declarato. 
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De mercante che metterano nascosamente alcuna cosa in fasso o in bala.

Si alcuno mercante o mercanti noligiarano alcuno segniore de nave o de legnio bale o 
farcelli o quale se vogliono altra roba: & li mercanti metterano o farano mettere in quelle 
bale fasci o farcelli o [Fol. 169] casse o qualunche altra roba sia in meço del havere de 
quelli o de tucti alcuna cosa nascosamente cussi come é havere argento & moneta perle 
seta: o qualunche altra roba nobile o mercantia che essi se vorranno & quello che da dintro 
a quelli fasci o bala o farcelli o cassa: o qualunche altra roba se sia quelli occultamente 
dentro alcuni de quelli fasci havrano mesa: che non lo dirano ne lo demostrarano quando la 
noligiarano a quello segniore de la nave o legnio o al nochere o al guardiano o al scrivano 
de quella nave in che essi lo metterano: sia che la nave o lo legnio quella havra a gittare o 
li venera caso de ventura che ne ira in terra & rumperasi: & si quello fascio bala farcello 
o cassa o altra roba: & quello che é sopra dicto se gittara: & fatto quello gitto che sara: 
non deve essere computato si non solamente per quella roba per che esso l’havra noligiata 
per testimonij che donasse: che li la havesse vista mettere poi che al segniore o nochiere 
o al guardiano o al scrivano non lo havra monstrato ne dicto: ne al libro non sara scripto. 
& si la nave o lo legnio ne va in terra: & questa roba se perdera: non li ne deve essere 
facta emenda: si non per quello che esso havra facto intendere quando esso la noligiano & 
quine roba era ne quale no & si per aventura quella bala o fascio donde alcune cose sara-
no mese occultamente cussi come é sopra dicto: non se perdera ne se gittara: & in quella 
bala o fascio sara trovata [sic] quello che é sopra dicto che occultamente li sara meso deve 
mettere per tucto cio che valera in quello gitto o naufragio che sara facto. Anchora piu si 
quella roba o mercantia che desuso é dicta se perdera per culpa del segniore de la nave 
o del legnio e scrivano non sia tenuto de emendare a quello de chi sara si non solamente 
per quello che esso li havra facto intendere quando li la noligiavo: percio che a le fiate li 
sono alcuni mercanti che chi li crede de tucto cio che essi dicono ne farieno sacramento: 
si perdesseno alcuni fasci: per alcune de le ragione sopradicte: diriano che in quelli fasci 
havia esso meso el valore de mille marchi d’oro o de argento: & per questa ragione non li 
é tenuto si non de cio che esso noligiare fa intendere ad alcuni de quelli che desuso sono 
dicti: il perche ogni mercante se guarda & deve se guardare come noligiara la sua roba ad 
alcuno: chi lo facça intendere: accioche’l non li potesse tornare [Fol. 170] a danno cussi 
come desuso é dicto.

m 258

Si alcuno segniore de nave: havra dato suo locho ad alcun da noliçare.

Si alcuno segniore de nave o legnio: dara suo loco ad alcuno che esso possa noliçiare 
quella sua nave o legnio suo de tucto o de parte. & inter lo segniore de la nave o del 
legnio & quello a chi esso havra donato suo locho da noligiare: sara convenuto a certo dì 
o tempo saputo si dentro quello dì certo o tempo suputo: quello noligiara. secundo che 
inter esso & lo segniore de la nave sara convenuto: vale quello nolito che quello a chi lo 
segniore li havra meso per noligiatore havra facto cum alcuno mercante o mercanti & deve 
valere tucto: tanto come si esso fusse segniore de la nave o del legnio: che quando quello 
noligiara: mentre che quello havra loco de noligiare: che dentro quello dì o tempo certo: 
che cum quello de la nave o del legnio havra convenuto: fara si chi ne hagia utile239  nolito 
o bono deve valere. & si lo segniore de la nave o del legnio noligiara dentro quello dì o 
tempo saputo: che esso havra donato suo loco ad alcuno: che possa noligiare de tucto o 
de quantitate saputa tanta de roba: ch’ello ne possa levare: quella che quello homo havra 
noligiata per fede d’esso: & per suo comandamento: lo segniore de la nave é tenuto che 
lassa quella che esso havra noligiata dentro quello tempo: chi esso havra donato suo lo-
cho de noligiare sara convenuto che se agiunga cum li mercanti de chi la roba sara: che 

239. Segueix tardo afegit al marge.
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mestiere é che quello che esso havra meso per noligiatore ne sia guardato de danno: si 
la nave ne sapesse essere venduta: anchora piu si lo segniore de la nave o del legnio dara 
suo locho ad alcuno da noligiare: & lo segniore de la nave o legnio non li dara dì certo 
ne tempo saputo: si lo segniore de la nave o legnio noligiara inante che ne hagia havuta 
fatica o missagio certo de quello che esso havra lassato per noligiatore: de tucto acussi ne 
é tenuto come gia é desuso dicto: & dichiarato. Impero si lo segniore de la nave manda-
ra a dire a quello che esso havra lassato in alcuno loco per noligiatore: che non noligia 
alcuna cosa. Si quello non havesse niente noligiato: quando lo segniore de la nave li lo 
manda a dire: esso non deve piu noligiare: & si lo fa lo segniore de la na [Fol. 171] ve 
non li é tenuto: de danno che li ne avenesse: ne anchora non é de niente tenuto a quelli 
mercanti che cum esso si noligiarano: poi che esso li havea mandato a dire: che esso non 
noligiasse: per che come nissuno non ha potere in altri: si non tanto come quello de chi é 
li ne vole donare. & percio si quello havra niente noligiato inante che sapesse lo dicto del 
segniore de la nave: deve havere valore: cussi come desuso é dicto. Impero lo segniore de 
la nave non deve noligiare de tucto: fermamente: poi che havra donato suo loco a altri de 
noligiare: per infine che sapia certamente da quello che esso havra facto noligiatore a chi 
ha noligiato o a chi no: accioche’l danno che desopra é dicto non240  avenirli possa.

m 259

Che segniore de nave o de legnio non deve donare capo ne tyrare racçe de 
fusta che incontra sença voluntate de li mercanti.

Si alcuno segniore de nave o de legnio havra carrigato in alcuno loco de roba de mer-
cante: & andando a vele o che surto sia in alcuno loco se incontrara in alcun racço de 
fuste: cussi come de arbore & de anthenne o de nochiere o de qualunche altro legname 
se voglia: si lo segniore de la nave o del legnio li dara capo o li fara donare accioche 
quello lo tyre. Si li mercanti che in la nave o in lo legnio saranno dirano al segniore de 
la nave o del legnio che esso lo lassa andare quello rasto che esso non lo tyre. Si el dicto 
segniore non volera lassarlo andare: per dire che li mercanti li facçiano: & si li mercanti 
diranno: & denunciarano: che si esso non lo lassa andare quello rasto: che tucto’l danno 
che li avenga ad essi ne a la loro roba: che tucto sia sopra esso. & si lo dicto segniore de 
la nave o del legnio non lo lassare andare sopra quello che li mercanti li havrano dicto 
o denunciato: si a li mercanti o a la loro roba venera alcuno danno el dicto segniore li é 
tenuto: de tucto quello danno che essi per culpa de esso havrano sostenuto: & si esso non 
ha de che lo possa emendare: devese ne vendere la nave o legnio che nissuno non li pote 
in niente contrastare salvo li marinari per lo loro loghere o salario: & si la nave o legnio 
non li basta: & el dicto segniore ha alcuni beni: deveno essere venduti per fare emenda 
[Fol. 172] a quilli mercanti: de tucto lo danno che per culpa de esso havrano sostenuto: & 
si quelli soi beni non li bastarano: si esso é aconsequito: esso deve essere preso: & stare 
tanto in la presone: mentre che quelli mercanti sieno integrati: o che esso se sia convenuto 
cum essi: & si per aventura lo segniore de la nave volera levare alcuni de quelli fusti che 
in quello rasto sarano: esso lo po fare si li mercanti vorrano. E si esso li leva a malgrato 
de essi mercanti esso ne é tenuto tucto acussi come gia desuso é dicto: del rastro a tyra-
re. Si li dicti mercanti ne sostenerano alcun danno: & si per aventura in la nave o in lo 
legnio non havra mercante nissuno: lo segniore de la nave o del legnio se incontrara cum 
rastro el tyrera donde levara alcun fusto: si li mercanti: o la roba de essi prendera danno: 
si essi in vero mettere potrano: che per culpa del rastro: che’l segniore de la nave o del 
legnio tyrava o per culpa de quello fusto o fusti: che esso havra levati: li sara intravenuto 
quello danno: lo segniore de la nave o legnio ne é tenuto & obligato cussi come desuso é 
dicto: perche ogni segniore de nave o de legnio: deve fare in tale modo quello che a fare 
ha che non li possa tornare in danno quello che esso fara.

240. Expuntuat: li.
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Si mercante iranno in alcun loco strano per noligiare & noligiarano.

Si mercante o mercanti andarano in alcun loco extrano per nolegiare nave o legnio: 
& quella nave o legnio dega andare a carrichare in quello loco: che inter lo segniore de 
la nave & li mercanti sara gia convenuto che a dì certo o a tempo saputo: quella nave o 
legnio che noligiato sara: sia venuta in quello loco donde devra carrigare quello dì o quello 
tempo che’l dicto segniore havra convenuto cum li mercanti che noligiato l’havranno. Si li 
mercanti ne sostenerano danno o spesa o gravecçe alcuna: el dicto segniore li ne é tenuto 
de tucto a restituire: & si per aventura noligiarano altra nave o altro legnio: per manca-
mento de quello che essi haveano noligiato che non sara venuto in quello dí o in quello 
tempo che inter lo predicto segniore & li mercanti che haviano noligiato era convenuto. Si 
quella nave o legnio che essi havranno havuto o noligiato per culpa de quello che essi gia 
havrano noligiato: & non sara venuto acussi [Fol. 173] come inter essi era stato convenuto: 
si li costa piu de nolito che non daveno a quello: a quelli che essi gia havieno noligiato: 
lo segniore de quella nave o de quello legnio che primo sara stato noligiato li é de tucto 
tenuto restituire çio che piu li costara: pero come che esso non sara venuto in quello tempo 
che esso havra promeso a li mercanti quando essi la noligiarono. & si per aventura passato 
lo dicto tempo che inter loro convenuto fo: quando essi le noligiareno quella nave o quello 
legnio venera in quello loco donde carigare devra si li mercanti ne havrano altra noligiata: 
non li sono de niente tenuti: poi che esso non sara venuto in quello tempo che inter esso 
& li mercanti fo convenuto: quando essi la noligiareno. Impero si quella nave o legnio 
venera che essi havieno noligiata oltra lo dicto tempo che inter essi convenuto fo: quando 
la noligiarono. & quelli mercanti non havrano anchora noligiata altra nave ne altro legnio: 
li dicti mercanti sono tenuti de donare quello caricho che noligiato li haveano. Impero é 
cussi a intendere che lo segniore de la nave o de quello legnio sia tenuto de rendere & 
de donare a quelli mercanti tucto lo danno & tucto lo destritto & tucta la expesa che per 
culpa d’esso havrano facta o sostenuta: per esso che tanto se havra stato: si li mercanti 
domandare li la vorrano: & siano creduti: per loro plano sacramento. Impero sia cussi a 
intendere che si quello segniore de quella nave o de quello legnio che essi primo haveano 
noligiato lo havra tolto o vietato impedimento de dio o de mare o de vento o de segnio-
ria: & per culpa d’esso non sara stato remasto ch’ello non sia venuto in quello tempo che 
esso promiso o convenuto havea cum li sopra dicti mercanti: quello segniore de la nave 
o legnio che essi noligiato havieno non é tenuto a li mercanti de danno ne de destritto 
ne de expesa che essi havesseno facta: poi che per culpa d’esso non sara sofferto. & si li 
mercanti havrano noligiata altra nave o altro legnio essi sono tenuti a questo segniore de 
questa nave o legnio: che essi primeramente havrano noligiato: de donare & de liberare 
lo caricho che essi noligiato li havrano: & devenolo havere spacçato in quello tempo che 
inter essi fo convenuto quando lo noligiarono: & si tucti li dicti mercanti carricho donare 
non li potrano essi li sono tenuti che li pagano quello nolito che inter essi fo convenuto 
de donare quando lo noligiareno o che se acor [Fol. 174] dano cum esso: & si lo segniore 
de la nave o del legnio volra fare acordo bene e si non nissuno no’l pote constrengere. 
Anchora piu che si lo segniore de la nave o del legnio havra a241  sostenuire danno o expe-
sa che per culpa de li mercanti che non lo havrano ispacciato: o no’l vorano spacçiare in 
quello tempo ch’essi promiso li havrano li dicti mercanti li sono tenuti de tucto emendare 
& restituire. El segniore de la nave sia creduto per suo sacramento: & fu facto percio 
questo capitulo che a impedimenti de dio ne de mare ne de vento ne de segnioria nissuno 
non li po niente dire ne contrastare: ne é ragione che lo possa fare: il perche ciascuno se 
guarda & deve guardare che facçia in tale modo tucto cio che ha a fare che non li possa 
tornare a danno.

241. La «a» s’ha afegit.
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Si mercante havra noligiata nave o legnio in loco strano & morra.242 

Si alcun mercante havra noligiata nave o legnio in alcun loco extrano: & quella nave o 
legnio dega andare a carrichare in quello loco in lo quale lo mercante havra convenuto 
cum lo segniore de la nave a dì certo: si quello mercante morra istando in quello loco 
donde la nave o legnio havra noligiata: si quello mercante morra ab intestato o che hagia 
facto testamento: lo segniore de la nave o de quel legnio che noligiato sara inante che esso 
partesca da quello loco donde sara noligiato. & anchora quello mercante li sara morto che 
noligiato l’havra inante che facçia spesa esso deve mandare a la compagnia che quello 
mercante che morto sara havia in lo suo loco donde usava o era che li mandeno una lit-
tera sua o un homo certo de quello compagno che era de quello mercante in vita che 
morto sara: & havere fede243  dignia de esso si non l’ha: che quella nave o legnio che suo 
compagnio havia noligiata mentre vivo era. & si quello compagnio vole o chiede che que-
llo nolito che cum lo compagnio suo che morto sara vaglia: & degia valere & quella nave 
o legnio che venga: chi é presto & apparechiato de complire tucto çjo che quello suo com-
pagnio che morto sara havia promiso. & quello segniore de quella nave244  o legnio al dí 
che esso noligiao. & si per aventura el segniore de la nave o legnio che noligiato sara ve-
nera en quello loco donde devea245  carichare inante che fede dignia non havea havuto del 
compagnio de quello mercante che’l noligiao che morto sara: quello compagnio che vivo 
sara remaso: non li é de niente tenuto: si non vole però che come lo [Fol. 175] homo é 
morto e partita la compagnia: salvo impero che si quello mercante che morto sara haves-
se obligato quello compagnio che suo era in vita: in lo instrumento che ipso fatto havea a 
quello segniore de la nave o del legnio: per ragione del nolito: & de tutta la convenientia 
che esso attendere246  li havea: quello compagnio ne é tenuto che li la attenda. & cussi 
impero é da intendere che quello compagnio che morto sara havesse el locho de suo com-
pagnio: che potesse noligiare per esso çioe a intendere ch’ello ne havesse facto instrumen-
to247  de cessione o de procura o che ne havesse testimonij: che qualunche cosa che esso 
facesse: che esso lo havria per fermo: si questa carta o testimonij lo segniore de la nave o 
legnio che noligiato sara pora mostrare quello compagnio che vivo sara: li é tenuto tucto 
cussi come quello che’l noligiara o saria si vivo fosse. & si lo segniore de la nave mostra-
re carta o testimonij non potra: quello compagnio che vivo sera romaso: non li é de nien-
te tenuto: si bene quello compagnio suo l’havesse miso in la carta de la obligatione del 
nolito: che esso facto havea cum quello segniore de la nave o legnio che havea noligiato 
poiche per voluntate o per auctoritate de quello non seria fatto: che dura cosa seria: che 
se alcuno homo obligasse un altro per sua auctoritate: & quello che esso obligara o havra 
obligato sença saputa de quello vaglia o havesse valore seria mala cosa: che tucto homo 
porria disfare altri: perche non é justo ne ragione che nissuno possa obligare ad altri per 
nissuna ragione: excepto si juste ragione non li havesse come gia desuso sono dicte. & si 
per aventura quello mercante che morto sera: che la nave o legnio havra noligiato havra 
facto testamento: & in suo testamento havra departiti suoi beni a suoi figli o a suoi proxi-
mi o a chi se vorra: & lo uno de quelli havra facto herede lo segniore de la nave o legnio 
che noligiato sara sapera che quello mercante che noligiato l’havra é malalto: & havra 
facto tucto suo ordine. Si lo segniore de la nave lo sape certo che esso é malato el dicto 
segniore gli é a tempo inante che esso moira: esso li deve dire & demostrare in presentia 
de boni homini he si dio facesse sua voluntate de esso et che voleria che fosse facto de 
quello nolito ch’ello li havesse firmato o che ne tenesse per bene & che esso [Fol. 176] 
facesse per tale modo che si dio facesse sua volunta de esso: ch’ello non fosse male caden-
te: si quello mercante chi noligiato l’havra & che sara malato li dirà che esso pensa de 
spacçiare che cum volunta de dio esso lo guardara de danno: che per la sua malatia esso 

242. Escrit «mora» amb un senyal de correcció al damunt.
243. Al marge dret hi ha una crida tallada pel coltell: fatica o carri.
244. Afegit al marge esquerre.
245. Afegit al marge esquerre.
246. La darrera vocal ha estat corregida sobre una «a».
247. Interliniat: carta al damunt de instrumento.
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non stega che cio che promeso esso li havra che esso é apparechiato de attendere tucto 
cio che esso li ha promiso. & si lo segniore de la nave o del legnio se partira de qualche 
malato sara cum la sua volunta: & esso li fara carta o li fara fare carta é a intendere let-
tere siggillate cum suo sigillo a suo compagnio si l’ha o a homo che per esso sia in quello 
loco: che esse debano espacçiare quella nave o quello legnio o li debano liberare quello 
carricho per chi esso havia noligiato la nave: si quella nave o legnio sera venuto in quello 
loco donde devia carrichare. & intanto la nave o legnio che qui sera venuta: quello mer-
cante che l’havra noligiato sara morto & la morte sua venera a suo compagnio: si lo homo 
o quello in loco de esso li sara: si quelli se excusarano che non la vorrano carrichare ne 
spacçiare: li beni de quello mercante che morto sera se deveno parare: poi che lo segniore 
de la nave o del legnio se ne fida o in esso che malato era inante che ne volesse partire 
de là donde fu noligiato: & cum voluntate & cum saputa de quello che noligiato l’havia: 
& cum littere sua se ne parti: in la quale lettera faceva fede & mandamento a suo com-
pagnio si lo havea: o de altro che in suo loco fusse: che essi lo devesseno spacçiare tucto 
in acussi come esso li havia promiso. & si per aventura lo segniore de la nave o del legnio 
non sara partito da quello loco donde fo noligiato inante che fusse morto quello mercante 
che noligiato l’havia: esso non se ne deve partire infino che habia mandate littere o mis-
sagio suo al compagnio o a quello che esso havia fatto herede de quello mercante che 
morto sera: & havia noligiato: che vengha per levare quello carricho che esso noligiato li 
havia o si essi o lo uno d’essi: si li attenderano tucte quelle convenientie che quello li ha-
vea promese: quando lo noligiavo. & si essi manderano a dire per littere loro cum loro 
sigilli sigillata o per messagio certo: che la nave o legnio pense de venire: che essi o l’uno 
d’essi é presto & apparechiato de at [Fol. 177] tendere tutto cio che quello chi havia noli-
giato li havea promiso o in lo instrumento del nolito: che inter esso & il noligiatore sara 
facto & tenuto alhora esso pote venire & menare la nave. Si esso littere o il missagio li 
havrano mandato: essi li sono tenuti de tucto a restituire. & anchora de quello carricho 
donare: poi che per mandamento de esso li sera venuto: & cum loro fiducia. Impero si lo 
segniore de la nave o del legnio venera in quello loco donde devea carichare o partire da 
quello loco donde era stato noligiato da poi che quello mercante sera morto: & é cussi a 
intendere che quello mercante che morte sera hagia facto testamento: & in lo dicto testa-
mento hagia facto alcuno suo herede. Si lo segniore de la nave o del legnio venera in 
quello loco donde devia carichare quello dì o a quel tempo in lo quale esso havia promiso 
o in lo instrumento del nolito sera contenuto quello che’l nolegia. Si quello che’l nolegiavo 
sera morto havra facto mentione o248  comandamento che quello suo herede deba donare 
quello caricho ch’esso havea noligiato & promeso a quella nave o legnio. Quello che here-
de sara remaso li ne é tenuto de donare & si fare non lo vorra. Segnoria lo deve desten-
gere che mestiere é che’l comandamento del defunto sia complito. Impero si lo defunto 
non havesse facto mentione ne comandato non havesse in quella sua & de vera voluntate: 
quello che esso havra laxato per suo herede in suo testamento: si non vole non é tenuto. 
Impero é cussi a intendere che quello herede non voglia portare in nissuna parte si non 
che la volra qui e venera per complire lo mandamento de quello che morto sera: secundo 
che esso havra facto comandamento in la sua ultima voluntate. Anchora piu percio quan-
do quello segniore de nave o legnio sera qui venuto sença saputa o sença faticha:249  chi 
non havera havuta da quello che herede sera romaso: impero si quello che herede sera 
remaso non la volera quivi vendere ançi la volera mandare o portare de verso quelle parte: 
in le quale quello che morto sera le havea in core250  de portare: si vivesse o le havria no-
ligiate & quello herede non le vorra mettere in quella nave o legnio: che quello che morto 
sera havea noligiata: & per fede de quello che morto é li sera venuta: si esso la mette in 
altra nave & non in quella: li beni [Fol. 178] de quello defonte ne sono obligati a quello 
segniore de la nave o de quello legnio che esso havia noligiato in sua vita. Si el dicto 
segniore havia facto tucto cio che havia promeso a quello che’l noligiao. Impero si esso 

248. Afegit a la interlínia.
249. Afegit al marge dret: fiducia.
250. Afegit al marge esquerre sense crida: visques. És el mot original català.
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atteso non havesse: quello herede ne li beni del defunte chi noligiato l’havea non li sono 
de niente tenuti ne obligati. Excepto si lo segniore de la nave o legnio non lo potesse 
mostrare o provare justa excusa o justo impedimento: che per culpa sua non é remaso che 
esso non havia atteso. & si esso mostrare ne provare non lo potra quello herede ne ancho-
ra li beni del defunto non li sono de niente tenuti ne obligati: poi che esso non havra 
atteso cio che havea promiso impero si lo segniore de la nave provare lo potra: quello che 
herede sera & anchora li beni del defunto che’l noligiavo li sono tenuti & obligati tucto 
cussi come desopra é dicto. 

m 262

De mercante che havra noligiato nave o legnio. Si li venesse caso de malatia

Si alcuno mercante noligiara nave o legnio: & quando esso havra quella nave o legnio 
noligiato. Venera caso de ventura che li venera malatia: & si esso havra promeso al seg-
niore de quella nave o legnio che esso havra noligiato quello lo devea havere a certo di: si 
quello mercante che mercante che malato sera dira o fara dire a quello segniore de quella 
nave o legnio che esso havra noligiato: che pensa de fare suo utile: la donde fare lo possa: 
percio come ch’esso mercante non li po attendere cio che promiso li havra: percio che esso 
é malato: che si esso fosse sano: voluntiere li lo attenderia: & si lo segniore de la nave li 
domanda la spesa che esso fece per luy: lo mercante non li ne é tenuto: poi che non e sua 
colpa. & anchora piu percio come che non li havra facto a sapere dentro lo termine: ch’esso 
devea havere spacçiato: & anchora era in quella medesima voluntate che li attenda tucto 
cio che li promise. Si el dicto segniore lo vole aspectare ch’esso sia guarito: & anchora piu 
per altre ragione non li ne é tenuto percio come che é impedimento de dio: & nessuno non 
li po niente dire ne contrastare. Impero si lo dicto mercante cadera in malatia: poi che la 
nave o lo legnio havra noligiato: & esso non lo fara a sapere a quello segniore de quella 
nave o legnio havra noligiato: dentro quello tempo ch’esso lo devea havere spacçiato: & poi 
che quello tempo che inter loro era sta [Fol. 179] to pigliato & convenuto sara passato lo 
dicto mercante li lo fara a sapere: & li dara parola o li la fara donare: che esso pensa fare 
suo utile la donde trova. Si el dicto segniore havra facta expensa: percio come che quello 
mercante non li lo havra facto a sapere cussi come fare devea in quello tempo: che inter 
loro era stato convenuto. Quello mercante li ne e tenuto che li lo restituischa: percio come 
che esso non li lo havra facto a sapere dentro quello di che devea havere spacçiato. Impe-
ro si el segniore de la nave o legnio ne havra sostenuto alcuno danno o alcuna gravecça: 
quello mercante non li ne é tenuto: poiche esso non remane del viagio per sua voluntate 
ne per fraude nissuna: che esso li volesse fare: ma solamente per la malatia che esso ha 
cum se. Impero s’el dicto mercante sera gia malato quando la nave o lo legnio noligiara: 
si esso se extrahe de andare al viagio dentro quello tempo che esso havea convenuto che 
devesse havere spacçiata quella nave o quello legnio cussi e a intendere che quella malatia 
ch’esso havea: li fosse incrostada & che per altro fraudo non lo facesse: esso é tenuto de 
rendere & de donare al segniore de quella nave o legnio che’esso havea noligiata: tucta la 
spesa ch’ello havra facta per culpa sua: & sia creduto per suo sacramento che la culpa é 
del mercante: poi che malato era & anchora noligiava nave o legni: o se impacçia cum nis-
suno per facto de nolegiare. & anchor piu s’el dicto mercante non lo fara a sapere al dicto 
segniore de quella nave o legnio che esso se ne voglia extrahere de andare in quello viagio 
dentro quello ch’esso lo devea havere spacçiato. & poi passato quello tempo che intra essi 
sara convenuto che esso lo devea havere spacçiato li lo fara a sapere é tenuto de donare 
& rendere a quello segniore de quella nave o legnio ogni danno expesa & gravecçe ch’esso 
ne habia sostenuto. Impero quello danno & gravecçe deve essere miso a cognitione de duy 
boni homini de mare: che acconciono & mettano in equalitate per ragione de lo incros-
tamento de la malatia che esso havea che per altre ragione non che sia quello mercante 
non era incrusta la malatia si non che se sosteneva in quella forma & in quella manera 
che era quando la nave o legnio noligiavo non deve essere meso in potere de nissuno: si 
non che pensa de donare & [Fol. 180] de rendere al dicto segniore de quella nave o legnio 
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ch’esso havra noligiato ogni graveça che ipso ne havra sostenuto sença alcun contrasto: 
percio come per culpa sua lo havra sostenuto. & in quella manera medesima che é sopra 
dicta é tenuto & obligato el segniore de la nave o legnio a li mercanti a chi esso nolegia 
sua nave o legnio: cussi come in lo capitulo sopradicto se contene.

m 263

De mercante che havra noligiata sua nave o legnio: & morra inante che la dicta 
nave o legnio sia caricato.

Si alcun mercante havra noligiata alcuna nave o legnio: si quello mercante che quello 
legnio o nave havra noligiata morra: inante che sia carrichata la nave o legnio de tucto o 
parte esso ne li beni de esso non sono tenuti de niente a quello segniore de chi quella nave 
sera o legnio: ch’esso havia noligiato per che ogni homo che morto sera conveniencia che 
hagia facta non li nocie salvo impero per debito ch’ello tenga a torto: ch’esso deve essere 
pagato: de li suoi beni si nessuno ne ha dovunche sieno trovati. Impero poi che quello 
mercante havesse carrichato quella nave o legnio de parte che se sia: si esso morra: & 
l’havesse carrichata inante el tempo che esso la devesse havere spacçiata: esso non é tenuto 
al segniore de la nave o legnio de la spesa ch’esso ne habia facto per tale ragione: pero 
che é verissimile che si esso vivesse: che havria anchora de attendere al segniore de quella 
nave tucto cio che promiso li havea: & poi morto li lo ha tolto non é culpa: che a morte 
non sta nissuno. Impero si ultra lo dicto tempo le havesse de tucto carichata. Si lo dicto 
mercante morra: li bene de quello sono tenuti de satisfare la spesa che’l dicto segniore ne 
havra facta per culpa sua che non l’havra spacçiato in quello tempo ch’esso lo devia havere 
spacçiato: & non li havra donata parola che esso se facesse suo utile: che esso non era in 
termine ne modo ch’elli li potesse attendere cio che promiso li havea. Impero si lo mercante 
havra carrichata la nave o legnio: & la nave o legnio havra facta vela: & lo mercante dapoi 
se morira in qualunche loco che moira: lo segniore de la nave se ne deve tornare: la donde 
carrichata havra quella roba & rendere & donare a suoi parçonari. Si in quello loco donde 
haverano carricato serano. Et si in quello loco donde havra carricato proximi o comendati 
alcuni non havra. Lo segniore de la nave o del [Fol. 181] legnio: deve fare discarricare 
quella roba: de quello mercante che morto sera & fare posare in terra in loco salvo: & il 
dicto segniore deve mandare littere sua cum missagio certo: in quello loco donde sapera che 
sieno: & debiano essere suoi proximi: o quelli de chi esso tenia le comende. Impero tucte 
le haverie che esso fara: per ragione de quella roba a descarrechare deve pagare la roba. & 
anchora piu quando che alcuno proximo o alcuno de quelli che le comande haveano facte: 
a quello che morto sera: serano qui venuti: in quello loco donde el dicto segniore havra 
facto discarrichare quella roba de quello mercante che morto sera: essi sono tenuti de sa-
tisfare tucto’l danno & la expesa che’l dicto segniore havra sostenuto: per ragione de quella 
tornata che havra havuta a fare: & si lo segniore de la nave o legnio: cum quelli proximi o 
quelli che le comande havrano facte a quello mercante che morto sera non se ne porrano 
accordare: deve essere meso251  quello contrasto che intra loro sera in vista & cognitione de 
duy boni homini che sieno digni de fede & che sapiano & sieno docti de l’arte del mare: & 
quello che quelli duy boni homini dirano o ne intenderano per bene quello ne deve essere 
sequito. & si lo segniore de la nave o legnio ne guadagnara niente del nolito: esso é tenuto 
de donare a li marinari per loro loghere: in quella forma che esso guadagniara del nolito. 
Impero si li proximi & quelli che le comande havrano facte serano in quello loco donde 
lo segniore de la nave o legnio havea carichato: & anchora sera tornato a discarrichare: 
si quelli proximi & quelli che le comande havrano facte se accorderano che quella nave o 
legnio che quello mercante che morto sera havea carrichato: che vada & che facçia quello 
viagio: in lo quale devea andare cum quello mercante si vivo fusse: lo segniore de la nave 
li e tenuto de andare essi pagando: impero ogni destruto & spesa: che esso havra facta: 
per raigone de quella tornata che esso havra havra [sic] havuta a fare per raigone de 

251. Expuntuat: in potere.
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quello mercante che morto sera o che se ne accordeno cum esso. & anchora che li facçiano 
carta che essi o l’uno de essi che li attenda tucto cio che quello mercante che morto sera 
li era tenuto de attendere si vivo fusse: & si essi o lo uno de essi li attenderano cio che 
de sopra é dicto: lo segniore de la nave o legnio li é tenuto de andare: & in altra manera 
no: ma impero si quello mercante che morto sera: havra carrichata quella nave in terra 
[Fol. 182] de sarraçini o in loco periculoso: per andare a discarrichare in terra de amicy: 
lo segniore de la nave non é tenuto per niente tornare in quello loco donde havra carri-
cato: inante deve andare a discarricare in quello loco donde havea convenuto cum quello 
mercante che alhora era vivo si era morto: & quivi discarricare. & inante che discarrica 
lo deve fare a sapere a la segnioria: & cum testimonij de mercanti & de la segnioria esso 
deve fare mettere la roba in botheche: & in loco che sia salva: a quelli de chi essere deve: 
& la segnioria cum consiglio de mercanti: deve fare vendere quella roba: tanta infino che 
habia integrato lo segniore de la nave o del legnio: tucto lo nolito che esso havere deve: 
& anchora che sieno tucte le haveria pagate: che per ragione de quella roba serano facte. 
Impero é cussi a intendere: si in quello loco non serano li proximi o quelli che le comande 
havrano facte a quello mercante che morto sera: & si quivj non serano: la segnoria cum lo 
segniore de la nave o legnio: deveno li mandare lettere in quello loco donde possano sape-
re che sieno. & si la segnioria cum consentimento de li boni homini de quel loco: donde 
la roba sara discarricata: deve la tenire in sequestra insino che li proximi o quelli che le 
comande haveano facte a quello mercante che morto sera siano quivi venuti o homo per 
essi. Impero si fusse roba de che l’homo havesse dubito che se potesse affollare o guastare 
deve essere venduta: & la moneta che l’homo ne havera: deve essere mesa in loco che ogni 
volta che vengano quelli: che havere la debiano: la possano havere: essi o homo per essi 
sença alcun contrasto: poi che sia certo che quelli o homo per essi serano qui venuti che 
la domandano. & per queste ragione sopradicte: fo facto questo capitulo.

m 264

Si segniore de nave o de legnio havra noligiata sua nave o legnio: & poi morra 
inante che la nave sia carrichata.

Si alcuno segniore de nave o de legnio havra noligiata la sua nave o suo legnio ad alcuno 
mercante: si lo segniore de la nave o legnio morra inante che la nave o legnio sia carricata 
de tucto o parte. Quella nave o legnio a chi lo segniore sera avenuto tal caso come e sopra 
dicto: non é tenuta de andare in lo viagio. Excepto si li parçonarj cum li proximi de quello 
che morto sera non se accorderano che un legnio li vada o excepto si tucti li parçonari o 
la magiore parte non serano [Fol. 183] stati al noligiare: & che tucti o l’uno de quelli fosse 
obligato a quello mercante: che la nave o legnio havia noligiato per qualunche raragione: 
[sic] percio come che homo morto non ha ne po havere segnioria in niente de questo seculo 
salvo intanto che tucti li suoi torti & le sue iniurie che deveno essere pagate si l’homo trova 
beni suoi de che se possa pagare. Impero si la nave o el legnio sara carricata de tutto o 
de la magiore parte: inante che’l segniore de la nave moira ella é tenuta de andare: & de 
seguire lo viagio a quello mercante che noligiata l’havra: percio come che li parçonari che 
in la nave o al legnio haveano parte o anchora li proximi de quello segniore che morto 
sera: non li havrano meso alcun contrasto mentre che ella carrica & per questa ragione che 
de sopra é dicta: la nave o legnio é tenuto de seguire lo viagio. & anchora li parçonari li 
sono tenuti de mettere cum li proximi de quello che morto sera uno homo che sia o tengha 
loco de segniore e anchora obligato a quello mercante de tucte convenientie & pacti che 
quello che morto e seria: & era si vivo fosse: per la quale ragione percio come essi vidono 
che quello che era segniore de la nave era malato: & sollicitato: & essi non contrastarono 
in niente quando la nave o lo legnio carrichava. Impero si li proximi de quello che mor-
to sera o li parçoneri de quello chi alhora mentre vivo era era segniore de quella nave o 
legnio: dixeno & contrastarono a quello mercante che la nave o el legnio havea noligiato: 
che esso non carricasse ne facesse niente carricare: percio come essi haveano dubito che 
quello che malato era: chi era segniore che nun morisse: & si esso moresse che essi non 
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voliano che quella nave o quello legnio andasse in quello viagio. & si quello mercante non 
se vora stare del carricare: per quello che essi li dirano o li havrano dicto. Si el segniore 
de quella nave o legnio more: non deve ne è tenuta de andare in quello viagio: ne anchora 
li parçonari ne li proximi o heredi de quello segniore che morto sera non sono de niente 
tenuti a emenda fare a quello mercante che la nave o legnio havea noligiato & anchora 
carrigato: per danno che esso ne sostenga poi che per dicto ne per denuncia che essi li 
havesseno facto: non se ne era voluto stare. Impero si in la nave o legnio havra carrigato 
& havra facta vela: & sera partita da quello loco donde havra carrigato cussi é [Fol. 184] 
a intendere che lo segniore de la nave se sia cum essi convenuto sendo in quella stagione 
malato: & si lo segniore de la nave o del legnio morra: niente per la sua morte non deve 
stare che la nave o lo legnio non debia segui [sic] lo viagio in questo modo. Impero che 
si in la nave o in lo legnio havra carigato & havra parçonari alcuno che fosse proximo 
de quello che morto sera che era segniore quando vivo era: quello deve essere levato per 
segniore si lo mercante et lo nochere & lo scrivano vede & cogniose cum tucto el comu-
nale de la nave che sufficiente li sia levarlo per segniore & si essi vederano che alcuni de 
quelli non li sia sufficiente: & in la nave sara panese o prohere alcuno chi sufficiente li sia 
lo uno de quelli deve essere miso in locotenente del segniore. Impero é cussi a intendere 
tanto solamente in quello viagio: in lo quale quello che morto sera havia firmato a quello 
mercante: & non piu incontenente facto quello viagio deveno tornare quella nave o legnio 
in potere de li parçoneri & de li proximi: de quello che morto sera: che in preterito era 
segniore & lo scrivano é tenuto de rendere computo á essi: acusssi del guadagnio come 
de la perdita: si facto li sera tucto in quel modo come faria a quello che in preterito era 
segniore quando la nave o legnio se parti de la donde era carigato: & ereno suoi proximi 
& suoi parçonari si vivo fosse. Impero si la nave havesse carighato: in alcun loco donde 
proximi ne parçonari non havesse nissuno essi la deveno tornare facto lo viagio: in quello 
loco donde levarono si loco salvo é & si loco salvo non fosse: essi la deveno mettere & 
tornare in loco salvo: lo scrivano cum lo nochere insieme deveno fare una littera: & man-
darla in quello loco donde sapiano che sieno o debiano essere: li suoi proximi & li suoi 
parçonari: de quello che morto sera: cum missagio certo che essi venghano a recepere que-
lla nave o legnio per cio che quello chi era segniore é morto esso scrivano ne lo nochere 
non la deveno deseparare ne partire: per fin che recapito habieno havuto da li proximi & 
da li parçoneri de quello che morto sera che inante era segniore. Anchora piu che li sieno 
satisfacti & integrati de tucte le loro gravecçe & de tucte le fatighe che havute o prese ne 
havrano per ragione de quella nave o legnio salvare. & per le ragione de sopra dicte: fo 
facto questo capitulo [Fol. 185]

m 265

Si mercanti havrano noligiata nave o legnio & non convenerano che’l debiano 
havere spacciato a certo di.

Si alcun mercante o mercanti noligiarano nave o legnio cum instrumento & cum 
testimonij:non lo havrano udito che quelli mercanti debiano havere spacciato quella nave o 
legnio che essi havrano noligiato a di certo o a tempo saputo: si li mercanti la dilatarano 
che non spacciano quella nave o quello legnio cussi come lo segniore vorria o chiederia: 
cum che: che per culpa de essi mercanti non remanesse: li dicti mercanti non sono tenuti 
al dicto segniore de quella nave: o legnio chi essi cussi havrano noligiato: de spesa chi 
esso ne facça: de nissuna emenda a fare: il perche ogni segniore se guarda: come noligiara 
sua nave o suo legnio: accioche a danno non li possa tornare. Impero si li dicti mercante 
noligiarano alcuna nave o legnio cussi come é sopra dicto: & essi non la spacciarano cussi 
come essi meglio porrano: & per culpa de essi remanera. Si el dicto segniore porra provare 
o mostrare: chi esso per culpa d’essi havra sostenuto alcun danno: li dicti mercanti li son 
tenuti de tucto emendare & restituire: poi che per culpa d’essi l’havra sostenuto. Anchora 
piu sia che quella nave o legnio che cussi come é dicto sera noligiato o sia che debia 
carrigare in quello loco donde252  lo contracto sara facto per ragione del noligiare o sia 

252. La «e» sembla haver estat corregida sobre una «o». 
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che debia andare a carigare in altro loco. Si li dicti mercanti se porano excusare per juste 
ragione o per justo impedimento: che essi non possano donare ne liberare quello carricho a 
quello viagio che essi promiso li haveano de donare pur che per colpa d’essi non sia: essi 
non li sono de niente tenuti: poiche per culpa de essi non remanera. Ma impero si li dicti 
mercanti trovarano migliore mercato de nolito chi essi non haveano da quella nave o legnio: 
chi essi noligiato haveano & essi noligiarano altra nave o legnio: per ragione de megliore 
mercato chi essi ne havrano: & essi fallirano: & metterano in fallo quella nave o legnio che 
essi primo haveano noligiato: per ragione del megliore mercato ch’essi trovarano: essi sono 
tenuti de donare & rendere ogni danno & ogni expesa che per colpa d’essi havra facta o 
sostenuta. Lo segniore de la nave o legnio che cussi come é sopra dicto: havra noligiata 
la sua nave o legnio: a mercanti. Si esso la noligiara ad altrj253  mercanti: per ragione de 
migliore nolito che essi li donasseno: che non facevano quelli che [Fol. 186] primo l’haveano 
noligiato o li mercanti ne havrano a fare alcuna expesa o sostenerano alcun danno per 
colpa de quello segniore de la nave o legnio che essi noligiato haveano esso li é tenuto de 
tucto restituire: poi che per colpa d’esso l’havrano sostenuto. & anchora deve levare quello 
carrico che havea d’essi noligiato. Si la nave o legnio ne sapesse essere venduta con cio sia 
ragionevole cosa: che li segniori de le nave o legni sieno & deveno essere tenuti & obligati: 
a li mercanti che noligiati li havrano in tucte cose & per tucti: cussi come li dicti mercanti 
sono tenuti ad essi. & per cio che desuso é dicto fo facto questo capitulo.

m 266

Si mercanti havrano noligiato nave o legnio & devera havere á discarrichare in 
alcuno loco. Si li venera impedimento.

Si alcun mercante o mercanti noligiarano nave o legnio in alcun loco: si quella nave o 
legnio che essi noligiato havrano deve carigare in quello loco medesimo: donde lo contrac-
to del nolito sera stato facto: o sia che debia andare a discarigare in alcun altro loco: si 
stando quivi in quello loco donde sera stato noligiato: venera impedimento de segnioria: 
ponimo che quella nave o legnio che noligiato sara debia carrigare in quello loco: donde 
il contracto del nolito sera stato facto si lo segniore de quella nave o lignio che quelli 
mercanti sopradicti havranno noligiato: li dira & demostrara che essi anullano o disfac-
ciano quella carta: o instrumento che inter loro: per ragione de quello nolito sera stato 
facto: & che l’absolvano: che esso possa andare a fare suo utile in alcuno loco cum altri 
mercanti. Si quelli mercanti che noligiato l’havrano non vorrano: che quello instrumento: 
che inter essi sera stato facto per ragione de quello nolito: non vorrano che se anulla ne 
che se disfacçia. Ne anchora piu che essi non vorrano absolvere ançi li dirano ch’essi non 
li cognosce che essi a fornire sollicitano: & sono certi che essi li daranno lo carrigo che 
noligiato li havrano: si essi complire porrano che essi li doneno quello carricho che noli-
giato li havrano:254  li dicti mercanti non li sono tenuti a quello segniore de quella nave o 
legnio che essi noligiato havrano de niente altro: si non de fare tucta la expensa: che esso 
havra facta da quello di avanti che esso li domanda che lo absolvesseno. & questo sono 
tenuti de fare sença ogni contrasto: percio come non é colpa loro: che impedimento é de 
segnioria & anchora perche come essi li liberarono [Fol. 187] lo carricho che noligiato li 
haveano. Impero si essi: quello caricho o altro in loco de quello dare non li porrano: essi 
li sono tenuti de fare tucta la expensa tucto lo danno & tucto lo destritto deve essere miso 
in cognitione de dui boni homini: che sapiano de l’arte de lo mare: percio come li dicti 
mercanti sono cussi volunterosi de donarli quello carricho che essi noligiato li havrano: 
& qualunche pacti lo segniore de la nave o legnio fara cum li mercanti in quello pacto 
medesimo deveno essere li marinari. Impero si la nave o legnio devra andare a carrichare 
in alcun loco inante che’l segniore de la nave o del legnio partischa da quello loco: donde 
el contracto del nolito sara stato facto: & anchora inante che esso partischa da quivj: lo 
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impedimento li sera venuto. Si li mercanti dirano a quello segniore de quella nave o legnio 
chi essi noligiato havrano: che esso non estiga per paura de quello impedimento chi esso 
non vada donde ha de andare a carichare chi essi sono certi chi essi non hano paura ne 
dubito che per quello impedimento esso ne niente che de esso sia destenuto si sopra queste 
ragioni desusodicte: lo segniore de la nave o legnio chi essi noligiato havrano andera cum 
quella sua nave o legnio in quello loco o lo carricho devera levare in acussi come era stato 
noligiato. Si li dicti mercanti quello caricho donare non li porrano essi sono tenuti de fare 
tucta la expensa che per culpa de essi ancho per impedimento anchora de donare & de 
pagare tucto quello nolito lo quale essi li erano tenuti de donare si lo carricho li havesse 
portato: chi non é culpa de esso & percio deve havere lo suo nolito sença ogni contrasto. 
Impero si lo segniore de la nave o legnio ne vorra fare alcuna convenientia: esso la ne po 
fare: & deveno li essere li marinari. Impero si quando li dicti mercanti noligiarono quella 
nave o legnio era gia lo impedimento in quello loco: & lo dicto segniore dixe & demestro 
a quelli mercanti chi esso noligiarono poi che impedimento li havea: & essi li dirano che 
pense de noligiare che non stiga per paura de l’impedimento che essi ne lo guardarano 
de danno & sopra le ragioni predicte essi noligiarano essi sono tenuti a quello segniore 
de quella nave o legnio come desuso é dicto havrano noligiato de donare & de restituire 
ogni danno & destritto quella havra facta o sostenuta per culpa d’essi & per le ragione 
sopradicte fo facto questo capitulo [Fol. 188]

m 267

Emenda che si segniore dona parola al marinare non se n’ deve partire de nave. 
Excepto si lo segniore non li leva la victovaglia.

Si alcun segniore de nave o de legnio dara parola ad alcun marinare: per alcuna ragione 
non se ne deve per niente exire: solamente per lo dicto del segniore de la nave o legnio: 
per infino che’l dicto segniore li hagia levato o facto levare lo pane & la victuaglia denante: 
& si lo marinare se partisse de la nave o legnio solamente per la parola del segniore de 
la nave o legnio li havra donate sença che non li havra levata la victovalia el dicto seg-
niore255  non li é tenuto de niente arrespondere per domanda che quello marinare li facça. 
Impero si el dicto segniore dara parola ad alcuno marinaro: la parola é a intendere che 
li leva la victovalia inante che lo viagio sia complito o facto sença justa ragione: esso li é 
tenuto de pagare tucto lo loghere che esso mestiere havea o promiso li era stato al tempo 
che esso se accordavo & si lo marinaro andava a discrettione: lo segniore de la nave o del 
legnio li é tenuto de donare & de pagare tucto quello loghere che il nochere & il scrivano 
dirano per loro sacramento che quello marinaro havrja256  affannato si lo viagio fusse fosse 
complito. Anchora piu che si lo segniore de la nave o legnio: lo lassara in loco extranio: 
si lo marinare navegare o romanire non vorra. Lo segniore de la nave o legnio é tenuto 
de donarli nave o legnio & victovalia: per fino che quello marinaro sia tornato in quello 
loco: donde lo segniore de la nave lo levae & che se ne convenga cum esso: si el dicto 
marinare257  ne vorra fare convenientia. Impero si lo segniore de la nave o legnio li dara 
parola cussi come desuso é dicto per alcuna ragione justa o per le condictione che in lo 
capitulo sopradicto sono gia dicte & certificate: lo segniore de la nave o legnio non li é 
tenuto che li paghi lo loghere: ne che li dona cum che se ne torna ne anchora vidanda: & 
per le ragione che desuso sono dicte: ogni segniore de nave o de legnio se deve guardare 
come dara parola ad alcuno marinare che li la dona cum justa ragione accioche in danno 
non li possa tornare. & li marinari deveno guardare similemente come prenderano la pa-
rola o come no: accioche alcuna justa ragione non li possa essere opposta che li potesse 
tornare in danno. & percio fu facto questo capitulo

255. Al marge s’afegeix: li havra donate sença che non li havra levata la victovalia el dicto segniore».
256. La «j» afegida. 
257. Segueix lo expuntuat.
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m 268

De marinari chi fugirano de che sono tenuti. [Fol. 189] 

Si alcun marinaro fugira da nave o lignio poi che havra receputo suo salario: in alcun 
loco inante che esso non habia facto et servito: come fare promise quando se accordavo: 
cioe che esso fugira inante che la nave non havera complito ne facto quello viagio in che 
esso sera accordato. Anchora lo marinare sopradicto li sera an andato [sic] in partita: 
quello marinare tale é tenuto de rendere lo salario o loghere che receputo havra da quello 
segniore de quella nave o legnio de chi esso l’havra receputo sença alcun contrasto: & del 
servire chi esso habia facto non deve havere niente: poi che acussi sera fugito come é sopra 
dicto: ançe in qualunche loco che esso sia aconseguito deve essere preso: & stare tanto in 
pregione: mentre che hagia tornato al patrone de la nave lo loghere che’l dicto marinare 
havra receputo: & tucti danni & gravecçe che’l segniore de la nave hagia sostenuti: & sia 
creduto el dicto segniore per sua sola parola: & sença testimonij: & per le ragione sopra-
dicte fo facto questo capitulo.

m 269

Nave o legnio chi carrigara de grano & no’l recepera a mesura o lo recepera. 

Si alcuni mercanti noligiarano alcuna nave o legnio da alcuno & li dicti mercanti ca-
regarano quella nave o legnio che noligiato havrano de grano. Si lo segniore de la nave o 
legnio chi essi noligiato havrano cussi come é desuso dicto non recepera a mesura esso ne 
homo per esso quello grano che quelli mercanti metterano in quella nave o legnio si non 
solamente quello se ne fidara in la sua parola che li mercanti o homo per essi li dirano: 
si quello segniore de quella nave o legnio vorra mesurare o fare mesurare quello grano 
che in la sua nave o legnio é stato miso o esso havra portato in quello loco donde havra 
a discarrigare esso lo po fare: che mercante nissuno non lo po vietare: ne non li po con-
trastare quando lo segniore de la nave o legnio havra mesurato o facto mesurare si esso 
trova piu che li mercanti o homo per essi non li havrano dicto a demostrato: si quello li 
trova piu per falta de mesurare che li mercanti li volesseno sciemare lo nolito che esso 
ne devra havere o sia che lo grano hagia havuto alcuno acrescimento per alcuna ragione: 
per qualsevoglia de le ragione sopradicte: che lo crescimento che in quello grano sera 
trovato lo segniore de la nave o legnio ne deve havere suo nolito: cussi come de quello 
che li mercanti li haveano manifestato o [Fol. 190] homo per essi: & lo crescimento che 
in quello grano sera trovato: se deve partire per eguale parte inter li mercanti: & devene 
havere ciascuno sua parte secundo la quantita del grano che in la nave o legnio havrano: 
& ciascuno de li mercanti é tenuto de pagare nolito al segniore de la nave o legnio cussi 
bene del crescimento come de quello che noligiato haveano percio che é ragione che come 
li mercanti fano loro utilita che’l dicto segiore non facça ne deve fare suo danno. & anchora 
per altre ragione percio come lo segniore de la nave ne homo per esso non lo recepesse 
a computo. Ma impero si lo segniore de la nave o del legnio258  o homo per esso lo fara 
mesurare el recepera a computo. Si in quello grano che’l dicto segniore o homo per esso 
havra mesurato o fara mesurare: & esso havra receputo a computo si alcuno acrescimento 
li sera trovato: de quello crescimento tale non sono tenuti li mercanti de niente de nolito: 
percio che’l segniore de la nave o legno non se ne volse fidare ne credere in lo dicto ne in 
la fede de li mercanti cussi si dio li fa alcuna gratia & alcun bene e ragione che se debia 
essere lo loro: tucto acussi come si lo dicto segniore se ne fosse fidato in la fede de li 
dicti mercanti havria parte in lo proficto chi dio li havria dato a cussi bene é justa ragione 
chi quello acrescimento chi dio gli ha donato che debia essere de li mercanti: poi che lo 
segniore de la nave non se ne volse in essi fidare. Impero si lo segniore de la nave lo fara 
mesurare esso recepera a computo: si li mercanti alcuna defalta li trovarano: lo dicto seg-
niore li ne deve essere tenuto de emenda fare. Impero é cussi a intendere che deve essere 
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reguardata la natura de quello grano: che a nullo tempo non é trovato a la mesura donde 
se recepera. Impero si lo segniore de la nave o legnio o homo per esso sera al mesurare: 
ma per niente esso ne homo per esso no’l mesurara per si no’l receperano a computo ançe 
se ne fidarano a fede de li mercanti in quello crescere tale: deve havere lo segniore de la 
nave o legnio. & anchora piu suo nolito complitamente & si meno del computo se trova. 
Lo segniore de la nave certo non deve essere tenuto: poi che esso ne homo per esso non 
lo havra mesurato ne facto mesurare ne lo havra preso259  a computo. & per le ragione 
sopradicte fo facto questo capitulo.

m 271

Si alcuna nave o legnio stando in lo loco don [sic] deve carrichare inante che 
hagia carrigato o apresso se mettera tanto male tempo che’l segniore de la 
nave hagia a logare exarçie. 

[Fol. 191] Si alcuno segniore de nave o de legnio carricare devra in alcuno loco: & stando 
in lo loco donde deve carrigare inante che lo hagia carrigato se mettera bruto tempo: & 
esso havra dubito che male tempo non se metta: si el dicto segniore de la nave o legnio 
fara alcuna spesa: cussi come é dicto de alogare exarçie per mettere a la nave o al legnio 
a hormegiare. Li mercanti chi noligiato’l havrano: non li sono tenuti a mettere: poiche 
non havrano de niente carrigato: excepto si lo segniore de la nave o legnio non lo havra 
convenuto lo di chi essi noligiarono: che in tuta spesa che esso havesse affare al necessa-
rio de la nave o legnio si li avenesse a caso de ventura: che essi li havesseno a mettere 
loro parte. & si per aventura lo segniore de la nave havra carrigato alcuna quantitate de 
la roba chi esso levare devra quella quantita che carrigata sera deve pagare a tucta spesa 
che’l dicto segniore havra a fare: per lo caso de ventura che desuso é dicto per soldi & per 
libbre: cum la nave o cum lo legnio insieme excepto si inter tucti li mercanti o la magior 
parte non sera convenuta: che si lo caso sopradicto li avenisse quella roba che romane in 
terra aiutasse a quella chi sera carrigata: et si la nave o legnio sera carrigata del tucto: si 
li avenera lo caso sopradicto: tucto lo corpo de la nave o del legnio cum la roba insieme 
deve pagare per soldi & per libra. Impero é cussi a intendere che quella nave o legnio 
sia bona & sufficientemente exarcçiata & che la exarçia che esso havra sia ben bastante 
& sufficiente: & si la exarçia che quella nave o legnio portera o havra cum se non li sera 
sufficiente né a menare d’esso si lo caso sopradicto li avenera: li dicti mercanti ne la roba 
d’essi non sono tenuti de mettere niente in quella spesa che’l segniore de quella nave havra 
affare per ragione del caso predicto: ançi lo dicto segniore é tenuto a li mercanti: che si 
essi sostenerano alcuno danno o alcuna gravecça per ragione de quella exarcia che esso 
cum seco portera de restituire li lo. Impero deve essere acussi inteso: che li dicti mercanti 
non sieno creduti per loro simplice parola: anci deve essere miso in vista & cognitione de 
duy boni homini de l’arte del mare: che essi recognoscano quella exarcia si é sufficiente a 
quella nave o legnio o no: & qualunche cosa che [Fol. 192] a essi ne sera vista per bene 
quello ne deve essere seguito: percio che il piu de le volte: si qualche caso de ventura ave-
nesse ad alcuna nave o legnio fusse meso in fede de li mercanti260  tucta via diriano essi 
che per culpa de la exarçia che la nave o legnio havea non li era sufficiente: che percio li 
seria avenuto quello danno ch’essi haveano sofferto: & cussi si el judicio: & la cognitione 
de li dicti boni homini non fosse: tuctavia gli seriano malcadenti li segniori de le nave o 
de li legni. & percio fo facto questo capitulo: per le ragione sopradicte.

m 272

De maestri d’ascia & de calafati: chi prometterano de fare alcun opera: de che 
sono tenuti.

Secundo che in lo capitulo sopradicto dichiara & demostra del mestiere d’axa & ca-
lafati: che havrano convenuta alcuna opra a fare come sono tenuti o obligati a quello 
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segniore de chi la opra sera: o in chi potere li l’havra misa. & del segniore similemente 
chi la opra li havra liberata: de che e tenuto a li dicti maestri o de che no: ma niente in lo 
capitulo sopradicto non dechiara. Gia si alcuno de li maestri261  sopradicto prometterano de 
oprare cum alcuno segniore de nave o legnio. Si quello che promiso li havrano non vorrano 
attendere: & de che li serano tenuti ne de che no: & per le ragioni sopradicte li maestri 
antichi: chi primo cominciareno andare per lo mondo feceno questa emenda: accioche intra 
li segniori de le navi o legni: & li dicti maestri: non potesse essere alcun contrasto. & dixeno 
& declararono acussi. Che ogni maestro d’axa & ogni calafato chi promettera d’oprare ad 
alcuno segniore de nave o legnio sia che facça precço o no: cum esso é mestiere che quello 
li attenda: poi che promiso li lo havra: & si esso fare non lo vorra é tenuto de rendere 
& de emendare tucto’l danno & destricto che’l segniore de quella nave o lignio a chi essi 
promiso havrano de oprare si esso potra mettere in vero che sostenuto ne hagia o anchora 
ne havesse a sostenire. Salvo impero che a li sopradicti maestri non lo havesse vietato o 
tolto impedimento de dio o de segnioria & per quella ragione medesima ogni segniore de 
nave o legnio: che promettera de liberare alcuna opra ad alcuno o alcuni de li sopradicti 
maestri: & non li lo attendera esso li é tenuto de donare lo loro loghere: lo quale cum 
essi havea convenuto: & si per ventura infra essi preço alcuno facto non sera: lo segniore 
de la nave o le [Fol. 193] gnio che quello fallo li havra facto: li é tenuto de donare tucto: 
de tanto quanto altri maestri prendessero in le opre donde oprarano reguardato impero 
lo valore & la bontate de li sopradicti maestri & anchora li é tenuto de piu lo segniore 
de la nave o legnio: chi quello fallo havra facto a li sopradicti maestri: de restituire tucto 
lo danno & tucto lo interesso che li dicti maestri porrano mettere in vero o mostrare chi 
essi ne havrano sostenuto o a sperança de sostenire & isguardando. Impero quella opra 
che quello segniore li havra promisa de liberare & si é piccola o grande: & isguardando 
impero che a quello segniore de quella nave o legnio non lo togliesse impedimento de dio 
o de segnioria & per le ragione sopradicte fo facto questo capitulo.

m 273

De servitore de nave o de legnio: come é mestere che attenda cio che havra promiso. 

Si alcuno segniore de nave o de legnio teneva cum seco alcuno servitore a tempo saputo: 
lo dicto servitore é mestere che attenda tucte le convenientie che cum lo segniore de la nave 
havra prese: & é ragione che cussi come lo servitore é tenuto de attendere le convenientie 
che cum lo segniore havra prese cussi el dicto segniore sia tenuto de attendere tucto cio 
che al dicto servitore havra promiso. Si lo dicto servitore morra inante del tempo ch’ello 
havra convenuto de servire cum lo segniore predicto é tenuto de donare & de pagare a li 
proximi del dicto servitore per tucto de tanto come havra servito sença alcun contrasto. 
& si per aventura lo segniore de la nave o legnio morra: lo decto servitore e tenuto de 
servire a li heredi e ali proximi del segniore che morto sera tucto e tanto tempo quanto 
esso convenuto sera cum ello dal di ch’esso se acordavo sença ogni contrasto: & li heredi 
& li proximi de quello che morto sera sono tenuti de attendere al dicto servitore tucto 
cio che quello che morto sera li havea promiso in tempo del vivere suo. Impero e cussi a 
intendere che lo dicto servitore non sia tenuto de servire a li dicti proximi o heredi si non 
tanto quanto quella nave o legnio: sera et stara & andera per mandamento & destritto de 
li heredi predicti: & proximi de quello che morto sera: & anchora in tempo de la vita sua 
ne era segniore: & si li dicti heredi o proximi vendrano262  o alienerano quella nave o quel 
legnio ad alcuno inante che’l dicto servitore hagia servito lo [Fol. 194] dicto tempo che cum 
quello che morto sera havea convenuto: lo dicto servitore deve essere licentiato al tempo 
che quella nave o legnio sera stato venduto: & li proximi sopradicti o heredi: sono tenuti 
de pagare lo dicto servitore: de tucto quanto esso havra servito & anchora quello che morto 
é sença alcun contrasto: & si per aventura li dicti proximi o heredi: non havrano de che 

261. Al marge, deli i maestri corregit damunt maestro.
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possano pagare lo dicto servitore esso deve essere pagato del preço de quella nave o legnio 
se sera havuto: & si li dicti heredi o proximi del preço che de la dicta nave o legnio sera 
havuto non vorrano pagare lo dicto servitore se ne po & se ne deve tornare in quella nave 
o in quello legnio chi esso servito havra: percio come é ragione che in qualunche cosa 
l’homo façça servicio o levare alcuno: quella cosa lo deve pagare: perche quello chi tale 
nave comprara se guarda & deve guardare come la comprara accioche danno o gravecça 
non li ne possa avenire. & per le ragione sopradicte fo facto questo capitulo.

m 274

Come deve essere pagato segniore de nave o de legnio de stipa de giarre o de botte.

Si alcun segniore de nave o de legnio navigara in barbaria o in ispagnia o in alcune altre 
parte. Si alcuni mercanti metteranno in sua nave o in suo legnio stipa de botte o de giarre 
voite per portare in alcune parte. Si la stipa andera come drita: si li dicti mercanti263  non 
havrano facto preço de nolito per ragione de quella stipa o giarre: quando el dicto segniore 
de quella nave sera gionto in quello loco donde quella stipa o giarre devera discarrigare sia 
in voluntate del segniore de la nave o legnio de prendere chi nolito se volera o de prendere 
la mitate de quella stipa o giarre chi esso portate havra: poi che preço nissuno non sera 
facto del nolito. Impero si lo dicto segniore havra facta alcuna convenientia o pacto per 
facto de nolito de la dicta stipa o giarre quella convenientia o promissione é mestere che 
si attenda. Ma impero si la stipa sopradicta non andera come dritta: ançi andera desfacta. 
Si desfacta andera: lo dicto segniore de la nave non deve havere per niente la mitate sia 
chi ne hagia facto preço de nolito o no: ma ne puo prendere nolito che sia sufficiente: per 
quale non deve havere cussi bene la mitate de le botte desfacte come de le integre si preço 
nissuno non li havra facto: perçio come lo segniore de la nave o legnio [Fol. 195] fusse in 
quello loco o in alcuno donde trovasse roba che volesse levare a nolito esso lo potra fare: 
& si eso portera la stipa come dritta esso non la porria levare: & acussi havria a perdere 
quello nolito. & anchora piu per altra ragione. Si esso la disfacesse: & per aventura li 
costaria piu de driçare & de aconçiare piu che esso non havria de la roba chi esso levasse 
a nolito: & cussi bene é ragione che hagia & debia havere la mitate de la stapa [sic] che 
andera integra come de quella che sera disfacta. Anchora piu per altre ragione quando 
per aventura esso portasse la stipa desfacta: & sera in alcun loco donde esso incontrara 
roba che la pote levare sença suo danno: & potra mettere quella stipa che disfacta sera 
per crostame. Salvo impero che si fusse ligata in fassi: che havesse affare spesa per farla 
religare. & acussi per le ragione sopradicte non deve havere cussi bene la mitate de la stipa 
che portera disfacta come de quella che portera integra.

m 275

Come segniore de nave o de legnio se po retenire tanta roba in pignio che vaglia 
lo nolito. 

Si alcuno segniore de nave o legnio chi havra noligiata la sua nave o suo legnio ad 
alcuno o alcuni: per andare oltramare o in Alexandria o in Armenia o in alcune altre par-
te: li mercanti sono tenuti de pagare lo nolito de la nave o legnio: secundo che cum esso 
havrano convenuto. & si li dicti mercanti pagare non lo vorano esso se n’ po retenire tanta 
roba: che vaglia lo suo nolito o piu o lo scrivano per esso: secundo che in un capitulo gia 
desuso dicto se contene. Impero si li dicti mercanti pagare non lo vorrano esso se ne po 
retinire tanto de roba chi esso portata havra: per lo nolito chi essi li havrano promisso 
de donare esso la prendera: & in niente altro non li po destrengere: salve impero tucte 
convenientie & pacti: che inter loro fosseno facte. Impero é cussi a intendere: che si la 
nave o legnio é noligiata ad estaglio: & si la nave o legnio sera noligiate ad estaglio: & 

263. Al manuscrit, mer mercanti amb el primer element expuntuat.
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la roba non sia tenuta ma che sia tucta uno. E cussi a intendere che sia quelli mercanti 
chi la nave o el legnio havrano noligiata a estaglio havrano alcuno faxo o faxi de seta o 
de çaffrano o de grana o de alcuna altra cosa che fosse nobile mercantia tucta l’altra roba 
chi essi laxare vorrano non valera lo nolito lo [Fol. 196] segniore de la nave non é tenuto 
de prenderla si non volra: che mestiere é che’l segniore de la nave sia pagato del nolito: 
poi che roba li havra chi li basta: salvo impero tucte convenientie che da esso a essi sera 
stata presa. Impero si li dicti mercanti serano in loco donde non possano vendere la dicta 
roba ne havere moneta: & essi la havrano cum altra roba a barattare: li dicti mercanti sono 
tenuti de donare tanta roba al segniore de la nave che li sia ben bastante al suo nolito 
si esso prendere la vorra: & si el dicto segniore prendere non la vorra: li dicti mercante 
li sono tenuti de pagare nolito: si tucta la loro mercantia se ne sapesse consumare: che 
mestiere é che’l segniore de la nave sia pagato: salvando che deve essere inteso a uso & a 
bono intendimento: & si lo segniore de la nave vorra fare gratia a li mercanti: chi esso li 
voglia aspectare del nolito mentre chi essi sieno tornati in quello loco donde partirano o 
in altro donde essi possano fare vendita de quella chi essi havrano presa a baratto esso lo 
po fare: che marinare nissuno altro non li lo po contrastare ne lo deve: salvando impero 
a li dicti marinari ogni promissione che’l dicto segniore li havesse facta & si lo segniore 
de la nave fara gratia come é dicto a li mercanti predicti essi sono tenuti de donare al 
segniore de la nave guadanyo per soldi & libre secundo chi essi guadagniarano de cio che 
essi dare deverano per suo nolito: si essi per ventura non guadagniarano: essi sono tenuti 
de donare al segniore de la nave tucto lo suo nolito: che non é mestiere che per piacere 
a essi fare: esso ne sostenesse danno: & percio come che non remane da esso: chi essi 
non guadagniano non é sua colpa el segniore de la nave é tenuto de donare guadagnio al 
marinare per lo suo loghere secundo che esso lo prendera da li mercanti: salvando impero 
tucte convenientie o pacti che fossono facti dal segniore de la nave o legni cum li mercanti. 
Anchora a li marinari. Impero si la nave o legnio sera noligiato a quintaro: si li mercanti 
non obligarano l’una roba per l’altra al nolito: el dicto segniore de la nave non se po ne se 
deve retenire la una roba per l’altra: poi che al noligiare non se convenero: il perche ogni 
segniore de nave o de legnio se guarda & deve guardare come noligiera o come no: accioche 
danno non li ne possa avenire: & guardese lo segniore de la nave a chi noligia [Fol. 197] 
ra ne a chi no: ne come si ne come no: che mestiere é che’l marinare sia pagato del suo 
loghere o salario: hagia lo segniore de la nave suo nolito o no: poiche lo marinare havra 
facto suo servicio in lo dicto viagio: & per le ragione sopradicte fo facto questo capitulo.

m 276

De nave o legnio armato che prendera nave o legnio de mercantia. 

Si alcuna nave o legnio armato chi entrara in corso donde exira264  & se incontrara cum 
altra nave de mercantia si quella nave o legnio de mercantia sera de inimicy: & cio che 
dentro sera: a questo non bisognia altro dire: percio come ciascuno é tenuto & gia sape 
che ne ha da fare: perche in tale caso non bisogna posare alcuna ragione. Impero si la 
nave o legnio che preso sera e de inimicy: & la mercantia ch’ello portara sara de inimicy: 
l’almiraglio de la nave o del legnio armato: po sforçare & destrengere el segniore de quella 
nave o de quel legnio chi esso preso havra: chi esso cum quella sua nave li degia portare 
cio che de suoi inimicy sera: & anchor chi esso cio tenga in sua nave o in suo legnio: per 
fino che sia in suo loco de recepere é cussi a intendere che l’almiraglio o homo per esso 
la tenga: infino che sia in loco che non hagia paura che inimicy li la possano togliere. 
L’almiraglio impero pagando quello segniore de quella nave o quello legnio lo nolito chi 
esso havere devea si la portasse in quello loco donde discarrigare la dovea o secundo che 
in lo quatterno sara trovato scripto: & si per aventura cartolario o quatterno alcuno sera 
trovato: lo segniore de la nave deve essere creduto per suo sacramento per ragione del dicto 
nolito. Anchora piu si per aventura quando lo almiraglio o homo per esso sera in loco che 

264. Abans d’exira, ex expuntuat.
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cio che guadagniato havra potra salvare. Si esso vole che quella nave o legnio che preso 
havra esso li porta cio che guadagniato havra: esso li lo deve portare l’almiraglio o quello 
chi per esso li sera. Impero se ne deve convenire cum esso: & qualunche convenientia o 
pacto inter essi facto sera: lo dicto amiraglio o quello chi per esso li sera é mestiere chi 
li lo attenga & per aventura inter essi promissione o convenientia alcuna per ragione del 
nolito facto non sera. Lo dicto amiraglio o quello chi per esso li sara é mestiere che pagano 
lo nolito a quello segniore de quella nave o legnio chi quello guadagnio portato li havra 
in quello loco donde essi havrano vo [Fol. 198] luto: tucto & tanto quanto un altra nave 
o altro legnio devria havere de nolito de similiante roba che quella sera: & anchora piu 
sença ogni contrasto: & sia inteso poi che quella nave o legnio sara giunto in quello loco 
donde lo dicto admiraglio o chi per esso li sera pote & porria salvare cio che guadagniato 
havesse é a intendere che sia in loco de amicy: fine a quello loco donde esso li la faria 
portare & si per aventura quello segniore de quella nave o legnio che essi preso havrano 
o alcuni de li marinari che cum esso serano dirano chi essi hano alcuna roba che loro sia 
in quella nave o legnio chi sia mercantia essi niente non deveno essere creduti per loro 
sola parola: ançi deve essere visto & reguardato lo libro de la nave si trovato li sera. & si 
per aventura libro o quatterno alcuno trovato non li sera: lo dicto segniore de la nave & 
li marinari deveno fare sacramento: & si essi per loro sacramento dirano chi quella roba 
sia loro: lo dicto amiraglio o quello che per esso li sera: li la deve donare & liberare sença 
alcuno contrasto. Isguardata impero la forma & lo valore de quelli chi sacramento farano 
o che la roba domandarano: & si per aventura come quella nave o legnio de la mercantia 
el dicto segniore chi sera preso contrastara chi esso non vole portare quella mercantia chi 
in la sua nave o legnio sera: & anchora sera de inimicy fine chi quelli che guadagniata 
l’havrano la tenga in loco de recapito per comandamento che’l dicto almiraglio li ne façça: 
lo dicto almiraglio lo po mettere a fondo o fare mettere si esso vorra salvato intanto che 
deve salvare le persone che ly serano: & nissuna segnioria non lo po constrengere per 
mostra ne per reclamo chi li fosse facto: poiche per tale ragione come é sopra dicto sera 
stato facto. Impero é cussi a intendere che tucto lo carricho che in quella nave o legnio 
sera o la magiore parte sia de inimicy: & si per aventura la dicta nave o legnio sera de 
inimicy: & lo carricho che in la nave o legnio é sera de amicy: li mercanti che in la dicta 
nave serano: & de chi lo dicto carricho sera del tucto o in parte se deveno acordare per 
ragione de la dicta nave o legnio cum lo dicto almiraglio per alcuno preço conveniente 
secundo chi essi porano: & si lo dicto almiralio li deve fare ogni convenientia o pacti chi 
conveniente sia o esso sofferire possa a la justa ragione. Impero si li dicti mercanti con 
[Fol. 199] venientia o pacti non farano: cum lo dicto almiraglio: pote & deve amarinare 
la nave o legnio: & mandare in quello loco donde armata sera: & li dicti mercanti sono 
tenuti de pagare lo nolito a la dicta nave o legnio de tanto come si li havesse portato el 
dicto carricho che loro sera in quello loco donde portare li lo devea: & altro no: & si per 
aventura li dicti mercanti serano dannificati per ragione de la força che’l dicto almiralio li 
havra facta: lo dicto almiraglio non li ne é de niente tenuto: percio che li dicti mercanti 
non volerono fare la dicta convenientia o pacti cum lo dicto almiraglio: per ragione de 
la dicta nave o legno chi essi dixeno. Anchora per altre ragione: percio come a le fiate 
valera piu la nave o lo legnio che non fa la mercantia che porta. Ma impero si li dicti 
mercanti serano volunterosi de fare la dicta convenientia o pacti cum lo dicto almiraglio 
secundo é sopra dicto: & lo dicto almiraglio la convenientia o pacti predicti fare non 
vorra: per urguglio che in esso sera: & cussi come é sopra dicto forçivolemente se ne 
menara lo carricho predicto in che ragione alcuna non havra: li dicti mercanti non sono 
tenuti de pagare nolito de tucto ne de parte a la dicta nave o legnio ne anchora al dicto 
almiraglio ançi lo dicto almiraglio li é tenuto de rendere & de restituire tucto lo danno 
che li mercanti sopradicti per la dicta força sostenerano o aspectano a sostenire per al-
cuna ragione. Impero si sera ventura o caso che la dicta nave o legnio armato desuso 
dicto se incontrara cum la dicta nave o legnio de mercantia predicta: in tale loco che 
li dicti mercanti: la dicta convenientia o pacti havere non potesseno: si li dicti mercanti 
serano homini cognosciuti et tali che la dicta convenientia o pacti fosse in essi secura: 
lo dicto almiraglio non li deve fare forcça: & si li la fa li é tenuto de restituire lo danno 
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sopradicto: si li dicti mercanti lo sostenerano: & si per ventura li dicti mercanti: homini 
cogniosciuti non serano o lo pacto sopradicto pagare non porrano: lo dicto almiraglio li 
po fare la forcça sopradicta.

m 277

De nave o legnio a chi surtira stopa o rombaglia.

Si alcun segniore de nave o de legnio havra carrigato de tucto o in parte in porto o 
piagia o in speragulo o in altro loco: & si stando qui donde havra carrigato o in altro 
loco li venera caso de ven [Fol. 200] tura chi esso havra a discarrighare de tucto o de 
parte. Lo caso de ventura é a intendere si li surtira stopa o rombaglia o alcuna cathena 
o catheni o li perdera alcuna exarcia: perche essa fosse a periculo o per legni armati de 
inimicy. Si in quello loco donde lo caso de ventura li avenera havra tante tante barche da 
discarricare che esso possa a havere per dinari esso le deve logare: & fare discarrighare 
mentre che sia a salvamento. & lo salvamento é a intendere infino che hagiano travata 
quella feta mala: & lo dicto reguardo sia passato: per aventura non trovara barche per 
dinari: si gli sera alcune nave o alcuni legni che fosseno vagabundi265  çioe che non ha-
vesseno viagio: lo segniore de la nave o legnio a chi lo caso sopradicto sera intervenuto: 
deve dire & demonstrare a quelli che serano segnori o tenerano in comanda le dicte nave 
o legni: chi a esso é avenuto lo caso sopradicto: & chi essi li degiano donare soccorso & 
aiutare donde esso possa salvare quella nave o legnio & l’havere chi sopra é. & si li dicti 
segniori o quelli chi in comanda le tenerano li vorrano fare aiuto & soccorso sença de 
servicio: esso lo deve recepere: & develine guardare da ogni danno: & si li dicti mercan-
ti o quelli che in comanda tenerano le dicte nave o legni: ne vorrano havere servicio o 
loghere: esso li ne é tenuto de dare: acussi come cum essi se ne porra accordare. Impero 
si li dicti li havrano domandato tropo: & esso li lo havra acceptato: ançe deve essere 
meso in potere de duy boni homini: che lo mettano in comunale: per la quale ragione 
deve essere meso in potere de duy boni homini poi che cum essi se ne serano conven-
uti: percio che si quelli li havesseno demandata la mitate de la roba & de la nave esso 
li la havria acceptata: non per ragione chi essi li ne hagieno ne li ne degiano havere. & 
acussi li é bono lo temperamento de li boni homini. Impero si quella nave o quello leg-
nio chi lo servicio havra preso: prendera alcuno danno quello chi lo servicio havra preso 
o dato: non li sia tenuto de nissuna emenda afare: & si per aventura in le dicte nave o 
legni non sera nissuno che piacere se ne osasse: esso se ne deve andare a la segnioria 
di esso loco donde quello caso li sera intervenuto: & cum consentimento de la segnioria 
esso se ne pote & se ne deve servire guardando sempre de ogni danno di chi quella 
nave o quello legnio sera de chi esso [Fol. 201] se sera piaciuto: & anchora de donare li 
ne servicio si esso lo vorra prendere o esso ne domandera: a cognitione & iudicio de la 
dicta segnioria. & si per aventura lo caso sopra dicto li intervenera in alcuno loco: donde 
esso non trovasse tosto la segnioria inante seria totto a conditione de tucto perdere che 
non fosse: esso se ne puo piacere guardando esso tuctavia. Impero de ogni danno & de 
ogni destricto quillo de chi sera quella nave o quello legnio de chi esso se sera piaciuto 
o servito & anchora donando ad esso servicio o salario si esso li ne domanda & sempre 
a cognitione & iudicio de li boni homini de lo mare o del loco donde serano. & per le 
ragione sopra dicte fo facto questo capitulo.

m 278

De segniore de nave o de legnio: chi devera dare: & non sera requiesto de 
pagare infino che devera fare vela.

Si alcuno segniore de nave o de legnio devera dare o debito ad alcuno o alcuni: & 
lo segniore de la nave havra istato in quello loco donde lo debito havra: & cum quelli a 
chi lo debito devera insieme un mese o duy: o quantitate de tempo. Si quello o quelli a 

265. La primera «a» afegida a la interlínia.



LLibre deL ConsoLat de Mar

1109

chi esso devera non li domandarano: & cum la segnioria non lo destrengerano de mentre 
che esso sta qui cum essi insieme mentre chi esso sera spacçiato del tucto per andare a 
guadagniare verso alcune parte: & quando essi vederano chi esso é spacçiato de partire de 
la terra: li dicti266  creditori se ne anderano a la segnioria & rechiamaranose de esso quelli 
de tal debito o reclamatione non li deve ascottare ne odire la segnioria ne quello che lo 
debito li devera constrengere ne disturbare del suo viagio: poi chi esso sera stato cum li 
dicti debitori: cussi come de sopra é dicto: si non solamente intanto: chi si esso é homo 
che possa havere fidança: li le deve fare dare in questa manera. Impero chi quella fidança 
chi esso dara: non sia constretta per segnioria infino chi quello chi lo debito devera havere 
sia tornato in la terra: é acussi a intendere che sia tornato in quello loco donde lo debito 
devera: & anchora sera stato plegiato: excepto si la plegeria o fidança del tucto obligare 
non si vorra. & anchora piu chi la dicta fidança o plegeria: chi per tale cagione sera donata 
non si destrenga per li dicti debitori cum la segnioria insieme sieno pagati per lo principale 
o per li beni de quello: & si beni de quello principale non abastarano a quello debito o 
devuto a pagare quello sera devuto:267  [Fol. 202] alhora li dicti creditori cum la segnioria 
insieme: deveno & possono anotare contra quello che plegio sera: & anchora contro quello 
& suoi beni de quello che plegio se obliga. Impero si li beni de quello principale abastera-
no & la fermança o plegeria o li beni de quello non deveno essere venduti ni alienati per 
nissuna ragione. Excepto si de tucto non se obliga. Impero si lo dicto segniore de la nave 
o legnio non trovara fermança la segnioria non lo po constrengere del suo viagio: si non 
intanto che il deve fare jurare ch’ello non ha fermança ne la po trovare. Anchora lo deve 
fare jurare: che quando che esso sia tornato in quello loco donde lo debito devera che lo se 
degia convenire cum quelli a chi esso lo debito devera o anchora sera stato devuto bene & 
plenamente: perche la segnioria non deve deturbare dal suo viagio: si lo dicto segniore de la 
nave o legnio fidança non dara: percio come quelli a chi lo debito devera: non lo havrano 
afrontato ne constrecto cum la segnioria de mentre che cum essi insieme era stato acussi 
come é sopra dicto ançi cio havrano aspectato infino a l’ultimo di ch’essi sapeno che ello 
deve essere spaciato de la terra: anchora per altre ragione pero che seria mal facto che li 
mercanti chi la loro roba o mercantia haveano mesa o carrigata in quella nave o legnio 
fusseno detardati o detenesseno la loro roba a periculo o a conditione de perdere per la 
negligentia de quelli creditori: che inante de quella nave o legnio fusse spacçiato non se ne 
erano rechiamati: il perche ciascuno se guarda & devese guardare a chi alcuno devera ha-
vere alcuna cosa che non li ne aspecta al ultimo di: che si lo fa conveneraline acussi come 
é: sopra dicto & per le ragione predicte fo facto questo capitulo: & si per aventura quello 
segniore de quella nave o legnio morra inante che sia tornato in quello loco donde la fidança 
havra donata: & anchora quello debito li devera: si la fidança sera obligata per lo tucto o 
cum saputa del viagio: che lo paga: venga o non venga o moira quello o no: la fidança é 
tenuta de pagare: chi acussi come é dicto se obligoe. Salve impero ognie convenientie & 
obligationi: che da l’un ad l’altro serano facte o firmate per alcuna justa ragione.

m 279

De comandatario chi recepera comanda.

Si alcuno acomandera o havra acomandato ad alcuno alcuna roba per [Fol. 203] facto 
de mercantia. Si quello chi la comanda fara o l’havra facta convenera o havra convenuto 
cum quello a chi esso la fa o havra facta la dicta domanda: chi esso degia portare cum 
seco: la dicta comanda in quello loco o lochi o viagio o viagij: chi inter esso & quello chi 
la comanda li havra facta serano stato convenute lo dicto comandatorio é tenuto de atten-
dere tucto cio chi a quello chi la comanda li havra facta promise: quando la dicta recepe 
sia che le convenientie o promissioni: per respecto de la dicta comanda facte o che sieno 
facte cum instrumento o sença instrumento: valeno & deveno valere: cum che: che in 

266. La síl·laba «di» expuntuada.
267. S’afegeix debito damunt de devuto per una altra mà.
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vero possono essere mise: si mistiere li sera: & si per aventura le dicte convenientie serano 
facte: cussi come é sopra dicto: & sotto le conditioni predicte. Si quello chi la comanda 
havra presa: librara ad altri o mandara la dicta comanda: sença saputa & voluntate de 
quello chi facta li l’havra: si la dicta comanda se perdera del tucto o in parte: lo dicto 
comandatario é tenuto de rendere: & de donare tucta la comanda: & lo guadagnio che in 
quelle268  robe potesse essere facto a quello chi li la comanda: per qual ragione: perçio come 
esso no li ha atteso le convenientie che inter essi duy furono firmate: quando esso recepe 
la dicta comanda: & si per aventura la dicta comanda non se perdera del tucto ne in parte 
ançi andera sana & salva in quello loco: donde lo dicto comandatario la havra mandata: 
si la dicta comanda stara in quello loco sopra dicto tanto tempo che la dicta comanda 
prendesse alcuno danno o alcun mancamento in culpa & in negligentia de esso: lo dicto 
comandatario é tenuto de restaurare tucto lo danno o mancamento predicto a quello chi 
la comanda sopradicta li havra facta o si per aventura quello a chi lo dicto comandatario 
la havra mandata: la vendera a meno discapito per sua negligentia o percio che esso fara 
male mercante chi vole tanto dire: chi quello a chi lo dicto comandatario la havra mandata 
che non se ne intramettera ne la procurera cussi come fare deveria ni mistiere seria cussi 
come lo dicto comandatario faria si la dicta comanda havesse portata cum seco: secundo 
chi era convenuto inter esso & quello chi la comanda li fece. & si per aventura quello a 
chi lo dicto comandatario la havra mandata o inviata: non la vendera [Fol. 204] o non la 
havra venduta al foro de la terra secundo che simigliante roba de quella: valeva in quello 
loco: donde lo dicto comandatario la mandavo. & in lo tempo che la dicta comanda fo 
arrivata: si la dicta comanda sera venduta a meno iscapito o a meno preço lo dicto coman-
datario é tenuto: de rendere & de donare á quello chi la comanda li fece: o li havra facta: 
tucto & tanto: quanto quello chi la comanda li fece porra provare o in vero mettere che 
simigliante roba o mercantia o paro de quella valeva o valuto havria in quello loco donde 
lo dicto comandatario l’havra mandata o la mandasse. Impero é cussi a intendere: che in 
quillo loco donde lo dicto comandatario havra mandata la dicta comanda che fosse stato 
convenuto inter esso & quello chi la comanda li havra facta: & si lo dicto comandatario 
havra mandata la dicta comanda in altro loco: lo quale non sera stato convenuto inter lo 
dicto comandatario: & quello chi la dicta comanda li havra facta: sia & deve essere in 
piacere & voluntate de quello chi la comanda li havra facta: de prendere & de elegere: 
de li dicti lochi: in qualunche la dicta roba o comanda o simigliante o pari de quella: 
piu valera: o havra valuto: in quello tempo che la dicta comanda li fo arrivata & anchora 
venduta: & questo sopra dicto sia & deve essere facto sença ogni fraude & sença alcuno 
contrasto & de tucto lo sopra dicto é tenuto lo dicto comandatario de donare & de levare 
a quello chi la comanda havra facta sença ogni contrasto: percio come che esso non fece 
ne attese a quello chi la comanda li fece niente de le convenientie che interi loro furono 
pigliate quando esso la dicta comanda recepe: ançi havra facto tucto lo contrario: perche é 
ragione che ogni danno che’l dicto comandatario ne sostenga. & anchora per altre ragione: 
come non e ragione ne justo ne deve essere che nissuno hagia ne degia havere potere in 
altro si non o solamente in tanto quanto quello de chi é li ne dara: o li ne havra donato 
o li ne vorra donare. Quello tale non deve essere dicto mercante ne commandatario: ançi 
deve essere dicto plenamente robatore: & de quello tale deve essere facto acussi come de 
robatore: & in quella pena che robatore deve havere: che assay deve essere dicto robatore: 
poi chi esso vole portare la roba d’altri a malgrato o sença voluntate [Fol. 205] de quello 
de chi sera. Salvando impero al dicto comandatario ragione juste: si ponere le vorra: o 
invero mettere le potra: deveno li essere audite. Salvando impero ogni altre convenientie o 
pacti chi inter loro serano stati firmati o facti: secundo le dicte convenientie deve essere 
dichiarato & determinato. Excepto si l’una parte o l’altra juste excusacioni o juste ragione 
o justi impedimenti mostrare non li potra: perche le convenientie o pacti inter essi facti 
nuocere non li possino. & per le ragione sopra dicte: fo facto questo capitulo.

268. Segueix recepesse expuntuat.
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m 280

De comandatario quando deve essere creduto per suo sacramento. 

Si alcuno o alcuni serano o havrano facta comanda ad alcuno segniore de nave o leg-
nio o de dinari o de roba sia che lo dicto comandatario a parte o rendere computo de 
guadagnio o consumamento: lo dicto computo li deve essere audito. Salvo impero che si 
quelli chi la comanda li havrano facta hano dubito che lo dicto computo chi esso rende 
non sia justo li dicti chi la comanda li havrano facta: lo possono fare jurare: & havere 
del dicto comandatario un sacramento si quello computo chi essi li rende e justo o si e 
cussi come esso dice. & si lo dicto comandatario dira per lo sacramento chi esso ha facto: 
che lo dicto computo chi esso li dona & li rende chi é justo & liale: li dicti chi la dicta 
comanda li havrano facta no’l possono de niente altro imprimere ne constrengere. Excepto 
si lo contrario provare non li porrano & essi hano & deveno recepere lo dicto computo 
sia trovato guadagnio o consumamento e ragione che altro non li degia havere che pare 
che quando alcuno acomanda lo suo ad altri che fede ha in esso: chi se esso fede non li 
havesse non li acomandaria ne li haveria acomandato lo suo: perche e ragione e justo che 
quelli chi fano le comande degiano havere fede come quelli a chi fanno le comande sia chi 
essi le rendano cum guadagnio o cum consumamento tucto acussi come le haveano quando 
le dicte comande li feceno. Excepto si lo contrario secundo chi é sopra dicto provare non 
li porrano: che si lo dicto contrario provare non li porra ogni comandatario deve essere 
creduto per suo sacramento sença ogni altro destritto: & questo come uso de mercantia 
plana: in qualunche manera la comanda o comande serano state facte: il perche ciascuno 
se guarde a chi comandara lo suo o a chi no: o come si o come no: & per le ragione 
sopra dicte [Fol. 206] fo facto questo capitulo.

m 281

De segniore de nave o de legnio chi havra noligiata sua nave o legnio a mercante 
come deve attendere le convenientie. 

Si mercanti noligiarano alcuna roba ad alcuno segniore de nave o de legnio cum ins-
trumento o cum testimonij el dicto segniore de la nave é mistiere chi attenda a li dicti 
mercanti: tucto cio che in dicto instrumento sera contenuto: & tucto cio che li dicti tes-
timonij havrano odito: quando el dicto noligiamento se fece: salvato impero che se’l dicto 
segniore havra vista dicta roba quando esso la noligiavo o anchora quando fece lo dicto 
instrumento o havranno udito li dicti testimonij: si non solamente tanto che se ne fidara 
o se ne sera fidato in lo dicto del mercante: dira al dicto segniore de la nave havere mesa 
una roba poer un altra e cussi a intendere: che si lo dicto mercante noligiara a faxi o a 
costali o a balle o a farcelli: & esso dira & fara intendere al segniore de la nave o legnio 
che in quelli faxi o costali o balle o farcelli che non gli ha miso tanto cioe a sapere quan-
titate saputa de quintara: o si lo dicto segniore sera simigliante chi mesa li hagia o li degia 
havere che lo dicto mercante non li havea facto intendere quando la dicta roba noligiavo: 
al dicto segniore de la nave: li fece lo dicto instrumento: & havrano udito li dicti testi-
monij: lo dicto segniore la po fare pesare: & si esso piu li trovara che non li havea facto 
intendere lo mercante quando la noligiavo: lo dicto segniore de la nave po domandare de 
quello piu chi trovato li sera tale nolito come esso se vorra. Anchora si lo segniore de la 
nave o legnio fara o havra a fare alcuna spesa per quella roba pesare si esso piu li trovara: 
che lo mercante non li havea facto intendere quando li la noligiavo la expesa sopra dicta 
deve pagare lo dicto mercante. & si el dicto segniore non li trovara si non cussi come lo 
mercante li havea dicto quando la dicta roba noligioe [sic]. & si esso ne fa espesa esso la 
deve pagare del suo proprio: & si lo dicto mercante havra facta la spesa: lo segniore de 
la nave li la deve rendere sença alcun contrasto: poi chi piu non l’havra trovata. Impero 
el dicto segniore de la nave: po fare pesare la roba inante chi se carricha o la donde fara 
porto per discarrichare. Ma impero si lo dicto segniore havra vista la dicta roba inante 
ch’ello la noligiasse: & inante ch’ello facça lo dicto instrumento una o due fiate in quello 
noligiamento tale: lo dicto segniore de la nave non deve ne po mettere contrasto. Salvo in 



LLibre deL ConsoLat de Mar

1112

tale caso che si a esso [Fol. 207] é o sera verissimile che lo dicto havesse niente agioncto 
in li dicti faxi o costali o balle o farcelli: poi chi esso li ha visti & noligiati o anchora li 
ha facto lo dicto instrumento: lo dicto segniore de la nave po aportare & fare constren-
gere el dicto mercante de fare un sacramento come esso non gli ha niente gioncto a la 
dicta roba: poi che’l segniore de la nave la po fare pesare acussi. Impero che si lo dicto 
mercante li dixe che non gli havea solamento tanta quantita de quintara saputamente. Ma 
impero si lo dicto mercante non havra dicto ne dira al dicto segniore si non solamente 
tanto per quante portate faxi o costali o balla o farcello: si certa quantitate esso non li 
dara ne esso non li domandara: che quante quintara gli havra in lo faxo o in lo costale o 
balla o farcello: lo dicto segniore de la nave non la deve fare pesare per nissuna ragione. 
Ma si gli ha dubito che lo mercante sopra dicto hagia alcuna cosa giuncta poi che esso li 
hebe visti o noligiati esso po destrengere el dicto mercante del dicto sacramento cum la 
segnioria. & si lo dicto mercante fara lo sacramento devene essere creduto. Excepto si lo 
contrario non li sara provato: & si lo dicto contrario provato li sera: lo dicto mercante é 
tenuto de doppiare lo nolito de tucta la roba al dicto segniore de la nave. Ma é cussi a 
intendere chi esso li deve doppiare lo nolito chi esso giuncto gli havra si provato li sera 
o de quello piu de le quintara si atrovate li serano piu chi lo dicto mercante non havea o 
non havra facto intendere al dicto segniore de la nave quando esso la noligiavo & anchora 
stare a merce de la segnioria per ragione del falso sacramento ch’ello facto havra. Impero 
si la dicta roba sera noligiata a quintara & per ciascuno quintara sera stato o facto preço 
saputo: & a questo non bisognia altro dire che ciascuno é cussi certo chi gia sape chi ha 
da fare o chi no: & per le ragione sopra dicte fo facto questo capitulo.

m 282

Si mercanti havrano noligiato nave o legnio: & apresso li venera impedimento 
de segnioria. 

Si mercanti noligiarano o havrano noligiato nave o legnio in alcun loco. Si quando li 
dicti mercanti havrano noligiato la dicta nave o legnio venera quivi impedimento de seg-
nioria: lo segniore de la nave li é tenuto de aspectare li dicti mercanti tucto & tanto tempo 
quanto inter esso & li mercanti sera stato [Fol. 208| convenuto anchora li dicti mercanti 
lo devesseno havere spacçato & si quando venera quello giorno che li dicti mercanti lo 
deveno havere spacçiato lo dicto impedimento sera exito da quello loco donde essi deviano 
o deveno carrichare: lo dicto segniore de la nave é tenuto carrichare sença iuncta che li 
mercanti non li sono tenuti de fare al dicto nolito. Ma impero li dicti mercanti li sono 
tenuti de aiutare a pagare la expesa che’l dicto segniore de la nave gli havra facta: per 
ragione del aspectare che’l dicto segniore havra facta a li dicti mercanti: in modo & ma-
nera che’l dicto segniore de la nave o legnio non sia damnificato in li dicti mercanti: & si 
per aventura lo dicto impedimento non sera exito del loco donde essi deviano carrichare 
ança sera passato quello giorno che’l dicto segniore li era tenuto de aspectare: & li dicti 
mercanti al dicto segniore de la nave spacçiato: lo dicto segniore non é tenuto de piu as-
pectare si esso non vorra a li dicti mercanti: nè li dicti mercanti al segniore de la nave o 
legnio si esssi non vorrano. Salvo intanto che li dicti mercanti sono tenuti a fare la spesa 
che’l dicto segniore de la nave havra quivi facta aspectando li dicti mercanti a cognitione 
de boni homini & facto questo: po fare ciascuno suo utile: si fare lo po: excepto si inter 
essi qualche convenientia non fosse stata facta: che l’uno degia essere tenuto de aspectare 
al altro & lo dicto impedimento sera exito da quello loco donde essi deviano carrigare. Si 
li dicti mercanti demanderano o dirano a quello segniore de nave o legnio chi essi acussi 
come é sopra dicto havrano noligiato: chi esso pense de carrichare: lo dicto segniore de 
la nave o legnio: non li é tenuto si esso non vorra. Excepto si dicti mercanti cum el dicto 
segniore non se ne convenerano o li dicti mercanti a esso si non cussi come de suso é 
dicto del facto de la spesa: & si li dicti mercanti al dicto segniore promiso non lo havra: 
& si per aventura li dicti mercanti noligiarano nave o legnio o havrano noligiato: & inter 
lo segniore de la nave o legnio & li dicti mercanti di certo o tempo saputo convenuto non 
havra che lo dicto degia aspectare li dicti mercanti: nè li dicti mercanti degiano havere as-
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pectare lo segniore de la nave si lo sopra dicto impedimento quivi venera: lo dicto segniore 
non é tenuto de aspectare li dicti mercanti : si non [Fol. 209] vorra nè li dicti mercanti 
al segniore de la nave: si inter loro convenuto non sera: salvo de la spesa sopra dicta: & 
si quando li dicti mercanti havrano fornito cio che havrano a fare per ragione del dicto 
impedimento: & lo dicto impedimento sera uscito de la terra. Si li dicti mercanti dirano al 
segniore de la nave che pense de carrichare: non li ne é tenuto si esso non vorra. Excepto 
si li dicti meranti cum esso non se acorderano: o alcuna convenientia inter essi facta o 
firmata non sera: tucto acussi come é gia sopra dicto de nave o de legnio chi se degia 
aspectare: & essi a esso aspectare a di certo o a tempo saputo pero che secundo dritto 
& secundo ragione & iusticia non se deve fare pero che si nave o legnio sera tenuto de 
aspectare a mercanti: tanto mentre che quello impedimento fosse passato non seria ben 
facto che tanto porria durare lo dicto impedimento che la nave o legnio se porria del tucto 
consumare. Excepto si li dicti mercanti cum lo dicto segniore convenuto non se ne serano. 
Impero si li dicti mercanti dirano al segniore de la nave o legnio chi esso li aspecta: chi 
essi li sono tenuti de tucto quanto danno o spesa o interesso chi esso ne sostenga: & si 
li dicti mercanti dirano cussi come é dicto: lo segniore de la nave li po & deve aspectare 
sopra la ragione & conditioni sopra dicte: & si lo dicto segniore li aspecta sopra le ragioni 
& le condicione predicte: li sera quello impedimento o no: o carrichano li dicti mercanti la 
nave o no: li dicti merchanti la nave o no: li dicti mercanti sono tenuti al dicto segniore 
de la nave o legnio de tucto lo danno: & de tucta la expesa & de tucto lo disasio chi esso 
sofferto ne havra o donde aspecta a sostentire del tucto a restituire sença ogni contrasto 
& si li dicti mercanti in le ragione & in le condicioni sopra dicte alcun contrasto mettere 
li vorrano: essi sono tenuti de restituire ogni danno ogni spesa & ogni interesso: che lo 
dicto segniore de la nave o legnio per culpa del contrasto che li dicti mercanti li mette-
rano ne sostenera o ne aspecta a sostenire & si lo dicto segniore alcun contrasto mettera 
a li dicti mercanti in convenientia o in promissione chi esso li havesse facta chi esso non 
li la volesse attendere: si li dicti mercanti ne sostenerano danno o gravecça o spesa: lo 
dicto segniore li lo deve restituire si la nave o legnio ne sapesse essere venduta. & questo 
capitulo sia inteso de nave o de legnio chi anchora non fosse carrichata del tucto nè in 
[Fol. 210] parte: percio quando navi chi gia hano levato loro carricho gli sera capituli chi 
ne parlino & departischano o dechiareno de che sono tenuti li mercanti: a li segniori de 
le navi. Impero deve essere cussi inteso che si li mercanti dirano a li segniori de le navi 
o de li legni che degiano aspectare che li dicti mercanti li ne sono tenuti de tucto cio che 
sopra dicto è atendere & acomplire che inter essi deve havere certo di o tempo saputo che 
li dicti mercanti degiano havere spacçiato lo segniore de la nave o legnio percio inter essi 
contrasto nè travaglio non se potesse intravenire nè crescere & per le ragione sopra dicte 
fo facto questo capitulo.

m 283

Si alcuno volendo fare barcha havra imparati alcuni parçonari : & quelli li 
prometterano de fare parte.

Si alcuno havra in voluntate de fare barcha: & havra imparati alcuni boni homini che 
li facciano parte: & li dicti boni homini li lo aconsentano: o li havrano aconsentito de fare 
la dicta parte: a li dicti boni homini è de mestiere che li lo attendeno & quello sopra dicto 
chi la barca predicta vorra fare: o a chi li dicti boni homini havrano promiso de fare la 
dicta parte: si quello la dicta barcha fare o fara fare & non dira si sera picola o grande: 
ni quelli chi la parte li havrano promisa de fare: non li domanderano si sera piccola o 
grande: nè quanto po costare nè quanto no nè de qual mesura sera nè de che portata. Si 
quello sopra dicto fare o fara fare la dicta barcha: sia che la facça fare grande o piccola 
li dicti boni homini chi le parte li havrano promesse de fare è mistiere che li lo attendano 
sença ogni contrasto. Impero si quello chi la dicta barcha fara o vorra fare: dira o fara 
intendere a quilli chi la parte li havrano promisa de fare: quale barcha fara: nè quale no: 
nè de che grandecça sera : nè quanto costara. Si quello sopra dicto havra dicto o facto 
intendere cio che de suso è dicto: a quelli chi le dicte parte li havrano promise de fare 
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si esso fara magiore barcha: chi a essi non havra facto intendere: & de magiore mesure: 
li dicti boni homini non li sono tenuti di fare giuncta nissuna: si non acussi come esso 
li lo fe intendere. & si la dicta barcha sera maiore: & costara piu chi non li havra facto 
intendere: li dicti boni homini li deveno havere la dicta parte che li prometterano de fare 
tucto acussi come se li havesseno facto complimento in tucto quello crescere che facto ha-
vra sença ogni contrasto: poiche sença saputa & sença voluntate [Fol. 211] de li dicti boni 
homini chi la parte li prometterano de fare: lo havra facto. Impero si esso lo havra facto 
cum consentimento: & cum voluntate de tucti li sopra dicti o de la magiore parte: essi li 
sono tenuti de fare complimento secundo che in lo capitulo sopra dicto è contenuto. Impero 
si alcuno chi barcha vorra fare: dira o fara intendere a quelli chi parte li prometterano 
chi esso fara barcha : & esso non fara barcha: ançi fara legnio. Si esso fara fare lo dicto 
legnio sença saputa & sença consentimento & voluntate de quelli chi parte li prometterano 
de fare in la dicta barcha: essi non li sono tenuti de attenderli alcuna cosa chi promisa 
li habieno: pero che esso non havra atteso a essi cio che cum essi havra convenuto: & é 
ragione che cussi come esso non attende niente chi promisso li havesse: cussi è ragione 
chi essi non li attendano niente chi promisso li havesseno. Impero si esso fara lo legnio 
sopra dicto: cum saputa: & cum consentimento & voluntate de li dicti parçonari o de la 
magiore parte: li dicti parçoneri li sono tenuti de fare complimento de la dicta parte chi 
promisa li havrano de fare: poiche cum consentimento & cum voluntate de tucti o de la 
magiore parte lo havra facto. & si per aventura alcuno fara intendere a quelli chi promi-
so li havrano de fare parte in lo dicto legnio essi non li sono tenuti de attendere çio che 
promiso li havrano: si non in tal modo & manera: che si esso fara del legnio nave sença 
saputa & voluntate de li dicti parçonari: chi habiano cussi in la dicta nave come deveano 
havere in lo dicto legnio. & per tanti dinari come la parte ch’elli haveano promisa de fare 
in lo dicto legnio costara o havesse costato o deveria costare. Excepto si non sera cussi 
facto come in lo capitulo sopra dicto è dechiarato: donde parla de la nave o del legnio 
d’alcuno chi cominciara nave o legnio: o in forma piccola: & anchora chi sia observata la 
emenda chi sopra lo dicto capitulo è stata facta. & quello sia inteso de ogni nave & de 
ogni legnio che se fara de novo in le stepe o inançe che sia exito del loco donde sera stato 
facto de novo. & per le sopra dicte ragione fo facto questo capitulo. 

m 284

Si alcuno segniore de nave o de nave (sic) o de legnio havra surto in alcuno loco 
cum voluntate de li mercanti & convenera de fare gitto.

Si alcuno segniore de nave o de legnio surgiva in alcun loco o havra surto cum volun-
tate de li mercanti: si stando quivi la nave o lo legnio [Fol. 212] surto se mettera tanto 
forte temporale solamente tanto: chi la dicta nave o legnio da quello loco levare non se 
porra: ançi havra a gittare de la roba gran parte chi in la nave o legnio sera o quasi tuc-
ta sia che li mercanti facçiano gittare o gittarano sença chi lo facciano a sapere nè lo 
dirano a lo segniore de la nave o legnio & si per aventura lo dicto segniore gittara o fara 
gittare sença che non lo dica a li mercanti chi in la dicta nave o legnio farano: de questo 
gitto che per tale ragione come de sopra è dicto sera stato facto o per lo caso sopra dicto: 
li dicti mercanti non possono fare domanda al dicto segniore de la nave nè del legnio a li 
dicti mercanti per la quale cosa perche gitto chi per tale ragione sia stato facto o intrave-
nuto non se deve nè se puo judicare per dritto gitto nè per plano: ançi se deve & se puo 
judicare quasi per simile a naufragio: piu che per similitudine de gitto: & per le ragione 
sopra dicte non possono fare domanda l’uno a l’altro: per respecto del caso & de le ragio-
ne predicte: & acussi lo dicto gitto deve essere computato per soldi & per libre o per bisançi 
secundo che’l gitto sera: & la neve o lo legnio è tenuto de mettere per le due parte de cio 
che valera: percio che si fosse gitto plano non li seria tenuto si non per la mitate de cio 
che la valera per la quale cosa li mette le due parte: per cio che non è naufragio integra-
mente: che si fosse naufragio integramente: la dicta nave o legnio pagaria in lo dicto nau-
fragio per tucto cio che valia per la quale cosa paga due parte: per cio che non è naufra-
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gio nè gitto plano: ançi é quasi simile a naufragio e meso naufragio. & si per aventura la 
dicta269  nave o legnio prendera exarcia alcuna acussi come anchore o gumeri o barchesi o 
alcuna altra exarcia in lo caso sopra dicto: deve essere tucto computato per soldi & per 
libre: percio che non é gitto plano: nè se deve nè se po judicare per gitto plano ançi é 
piu270  a similitudine de naufragio che de gitto: che si gitto plano fosse: & le barche isteg-
hesseno hormigiate de popa o al lato de la nave o del legnio essi fallisceno li capi & em-
plisceno et se perdesseno: seriano perduti al dicto segniore de la nave o legnio esso se 
guardase & gia chin capi li daria: & chi ne li faria donare. & si per aventura sera gitto 
plano: & li fallisceno gumeni & le ancore se perderano donde serano hormegiate le dicte 
gumene de [Fol. 213] veno essere perdute a la nave o al legnio: chi mercante non gli é 
tenuto de mettere niente: ne anchora la roba sua chi romasa li sera. Impero si alcuno 
mercante o mercanti: gittarano o farano gittare sença che non lo facciano a sapere al seg-
niore de la nave o legnio: ne cum consiglio ne cum saputa del dicto segniore li dicti mer-
canti gittarano o farano gittare che quella nave o quello legnio sia surto o che vada cum 
vele & cio che essi gittarano o farano gittare: si pora essere dicto & invero essere miso 
che possa essere gitto plano: lo segniore de la nave o del legnio in quello gitto tale non è 
tenuto de mettere parte per se ne per la nave si esso non vorra: & si per aventura mer-
canti o mercante sera in la nave o in lo legnio: & lo segniore de la nave o del legnio 
gittara sença saputa & consentimento de li dicti mercanti o mercante lo dicto segniore de 
la nave o del legnio é tenuto de rendere a li dicti mercanti quella roba chi esso cussi come 
é dicto havra gittata o fara gittare o lo preço. Impero é cussi a intendere fosse o potesse: 
essere dicto che fosse gitto plano: vole dire tanto come non li superasse temporale & chi 
li uni potesseno havere acorto & concilio de li altri. Impero si in la nave o legnio mercan-
te alcuno non sera lo segniore de la nave o legnio po fare gittare cum concilio de tucto el 
comunale de la nave o legnio o de la magior parte si spacio ne havra. Impero si subita-
mente temporale li sforçara: & lo segniore de la nave o legnio gittara o fara gittare sença 
che cum li sopra dicti acorto ne consiglio havere non porra: sia tenuto per tanto fermo 
come se li ne havesse domandati & per tanto fermo come si tucti li mercanti li fosseno: 
& per tanto fermo come si tucta la roba fosse sua che sua è poiche in comanda la tene. 
Impero si quando lo gitto sera stato facto: & lo temporale predicto sera abonaçato del 
tucto o de parte o no: & la nave o legnio se levara del dicto loco donde lo caso sopra 
dicto sera avenuto: si la dicta nave se ne levara cum voluntate de li mercanti predicti & 
laxara quivi alcuna exarçia cum voluntate di essi: sia che in la dicta nave o legnio sia 
romasa exarçia donde possa andare & navegare sanamente in quello loco donde devia dis-
carrigare o no: la dicta exarçia che romasa sera cussi come de suso é dicto. Si se perde 
deve essere computata sopra la roba chi romasa sera o salvata sara al caso de la nave o 
del legnio [Fol. 214] develi mettere per la mitate de cio che valera & si per aventura la 
dicta exarçia non se perdera chi sara romasa: ançi si salvara cum haverie chi l’homo ne 
fara: donde fara quelle haverie deveno essere computate cussi come é sopra dicto de la 
exarcia si perduta fosse. Impero é cussi a intendere che lo gitto sopra dicto: non fosse gitto 
plano: ançi deve essere inteso che fosse gitto simile a naufragio: & si per aventura lo gitto 
sara plano: & non sara simile a naufragio: & la dicta exarcia cussi come é sopra dicto cum 
voluntate de li dicti mercanti: sia che la dicta exarcia se perda del tucto o in parte: & chi 
l’homo ne hagia a fare haverie quella exarcia perduta o le haverie facte per essa: deve 
essere computato tucto per soldi & libbre: sopra la roba che salvata & restaurata sara: & 
lo corpo de la nave o legnio non li paga niente: impero che la nave o el legnio assai per-
de: poiche se leva del loco sopra dicto: & se mette a ventura de navegare cum voluntate 
de li mercanti la donde essi vorrano o lo comunale de la nave se vedera che sia da fare. 
& si per aventura in la nave o legnio non sera ne remanera exarçie cum che la nave o 
legnio possa andare o navegare in quello loco donde discarrichare devera ançi se ne ha-
vra a tornare in quello loco donde lo dicto viagio sara stato levato. Anchora la dicta nave 
o legnio havra carrigato lo dicto gitto o contrasto che inter lo segniore de la nave & li 
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mercanti sara avenuto per lo caso sopra dicto che intravenuto li sara: deve essere deter-
minato in quello loco donde la dicta nave carrigara & anchora li sera tornata per lo caso 
sopra dicto. Impero é cussi a intendere secundo lo loco donde271  lo caso li sara intrave-
nuto: cioe che si el dicto caso de ventura li sara intravenuto passata meça via: avanti: 
deve essere determinato in quello loco donde la nave o legnio devera discarrichare con 
cio sia cosa che la dicta nave o legnio sia o fosse tornato in quello loco donde carrigava 
& donde havia carrigato. Impero si lo dicto caso sera intravenuto inante de meça via: de 
quello loco donde deviano discarricare: deve essere determinato la donde la dicta nave o 
legnio carrigara: si cum quello chi remaso li é: le sera tornata: & si lo dicto segniore de 
la nave demandera nolito: cussi bene de la roba perduta come de la salvata: deve li es-
sere donato: & esso per quello nolito: deve aiutare ad emendare la roba chi perduta sera: 
& gittata: & si esso nol doman [Fol. 215] dara ne prendere non lo vorra: per quello no-
lito esso non é tenuto de mettere niente in lo dicto gitto o caso: & si lo dicto segniore 
vorra havere nolito: de la roba che salvata sera: esso é tenuto de complire lo viagio cum 
quella roba chi salvata sera o anchora esso domandera nolito a li dicti mercanti: & si lo 
dicto segniore non vorra nolito: de la roba perduta ne de quella chi salvata sara: el dic-
to segniore non è tenuto de complire lo viagio a li dicti mercanti. Si esso non vorra: 
impero ogni segniore de nave: ha assay de perdita: poi che havra consumata la sua per-
sona: & anchora havra perduto suo tempo & sua victovalia & anchora sua nave o suo 
legnio in parte consumato. Salvo impero chi é cussi inteso che li dicti mercanti fosseno 
o siano in loco sença periculo: & che fosseno in terra de amici: & che fosseno in loco 
donde trovasseno nave o legnio chi la roba chi remasa li seria li volesseno portare cum 
loro dinari: & quello pacto che lo segniore de la nave o legnio fara cum li mercanti: in 
quello pacto medesimo deveno essere li marinari & per le sopra dicte ragione fo facto 
questo capitulo.

m 285

De nave o de legnio chi sera noligiato a mercanti: & sera andato in alcuno loco per 
carrigare: & metterasse tanto grande temporale che per la dicta ragione o per legni armati 
se havra a levare da quello loco. 

Si alcuna nave o legnio sera noligiato che degia andare a carrigare in alcun loco. Si 
cum quella nave o legnio sera giuncto in quello loco done [sic] devera carrigare. Si per 
aventura stando la nave o legnio in quello loco donde devea carrigare se mettera tem-
porale tanto grande che la nave o legnio se ne havra a levare inante che habia levato 
lo carricho che levare devea o per aventura li venerano legni armati de inimici o li ve-
nera certitudine che ly deveno venire. Si quella nave o legnio se ne havra a levare per 
alcune 272  le ragione sopra dicte inante che habia levato lo carricho per che era venuta: 
& stata noligiata: & havrase a tornare per aventura in quello loco donde se parti: & fo 
noligiata. Si lo dicto segniore de nave o legnio contrastara cum quelli che’l noligiarano 
chi esso non li vorra tornare quando che hagia bone nove o che lo dicto temporale sia 
abonacçato ançi li domandera lo nolito chi essi li prometterano de donare quando lo [Fol. 
216] noligiarono: lo segniore de la nave o legnio li è tenuto de tornare: & si esso per 
aventura tornare non li vorra la segnioria lo deve constrengere che gli torne. & si esso 
per nulla ragione tornare non gli vorra li dicti mercanti possono noligiare alcuna nave o 
alcun legnio simile a quello: & si li costa piu che quello non faceva: quello segniore de 
quella nave o legnio chi primamente havea noligiato: deve pagare quello piu costo: che a 
li dicti mercanti costara. & si esso simplicemente pagare non lo vorra: la segnioria lo’n 
deve constrengere: si la nave o lo legnio ne sapesse essere venduta: anchora piu li dicti 
mercanti non li sono tenuti de donare lo nolito: poiche esso non li havra portata quella 
loro roba chi essi haveano noligiata: salvo impero che si quelli mercanti che’l noligiarono 
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non li havesseno atteso cio che cum essi haveano convenuto: che lo noligiarono273  per 
culpa & per negligentia de li dicti mercanti se ne havra havuto a tornare sença de la loro 
roba lo dicto segniore de la nave o legnio non gli è tenuto de tornare ançi li son tenuti 
de pagare suo nolito: poi che per colpa de li dicti mercanti se ne sera havuto a tornare 
sença de la loro roba. & si per aventura non sera colpa de li dicti mercanti: & lo segniore 
de la nave o legnio gli vora [sic] tornare: si li marinari contrastarano chi essi non vogliono 
tornare non lo possono fare ne deveno per nissuna justa ragione: poiche in colpa non sera 
stato del segniore de la nave o legnio: ne anchora in colpa de li dicti mercanti: si non so-
lamente per li casi sopra dicti: salvo impero che si la nave o legnio havesse laxata alcuna 
exarçia o alcuni homini in terra in quillo loco donde havrano a levare per li casi sopra 
dicti lo segniore de la nave o legnio è tenuto de mettere exarçia in274  emenda de quella 
che laxata havra & anchora mettere homini in emenda de quelli chi lla serano remasi. & 
si per ventura lo segniore de la nave o del legnio fare non lo vorra: li dicti marinari non 
li sono tenuti de tornare si essi275  non vorrano: ne lo segniore de la nave o legnio non li 
po constrengere per nissuna ragione: poichi esso non li vorra fare complimento de cio che 
de suso dicto è percio fo facto questo capitulo.

m 286

De che è tenuto segniore de nave o de legnio chi havra facto conserva. 

Si segniore de nave o de legnio havra facto conserva cum alcun o cum alcuni segniori 
de navi o de legni sia che siano grande o piccole o [Fol. 217] magiore o minore simile a 
la sua nave o legnio: tucto cio chi in la convenientia per facto sera per ragione de la dicta 
conserva: deve essere atteso & complito: si che la dicta convenientia facta per ragione de 
la dicta conserva sia scripta o sia che fosse facta per parola. Impero sia cussi inteso: che 
la dicta convenientia facta per ragione de la conserva sia & possa essere in vero misa: cioe 
per testimonij o per scriptura: che sia facto per mano de scrivano giurato o per albarano 
facto cum voluntate de le parte: in lo quale albarano deve essere anno mese di & hore 
& nominato lo loco donde lo dicto albarano sia stato facto. Anchora piu che scripto in 
la fine del dicto albarano sia lo sigillo de le parte: de le quale la dicta conserva farano o 
convenerano o havrano facto si in lo loco ne serano. Impero si le parte sopra dicte non 
serano in loco quando farano o convenerano la dicta conserva o tucto cio che de suso è 
dicto: non gli potra essere facto: si non solamente in parole se serano acordati per tucte 
le dicte parte: chi la dicta conserva farano o convenerano: valeno & deveno valere: tucto 
acussi come se fosseno scripte per mano de scrivano jurato: & mise in albarano o in lo 
libro de la nave o legnio: cum che per testimonij possano essere le dicte parole convenute 
le dicte cose accioche contrasto non li possa essere. & si per aventura nissuna de le dicte 
parte venera contra le convenientie o convenientia de quilli alcuna: sieno tenuti de restituire 
ogni danno: & interesso: che la parte o parti: contra le quale la dicta conserva: & le conve-
nientie facte per quello non li serano complite ne attese. Impero acussi che lo dicto danno 
& interesso possa essere in vero miso: salvo intanto: impero in tucte cose: & per tucte ogni 
justo impedimento: per lo quale le dicte convenientie: per ragione de la sopra dicta con-
serva facte o convenute non potrano essere attese ne complite: & sotto tale conditione: che 
lo dicto impedimento sia & possa essere in vero meso: & si lo dicto impedimento in vero 
miso essere non potra quello o quelli che lo dicto impedimento dirano havere h[a]vuto: & 
in vero mettere no’l porano: sieno tenuti de fare tucto cio che de suso è dicto sença ogni 
contrasto. Quello o quelli a li quali lo dicto danno & interesso havrano in colpa del sopra 
dicto sostenuto. & per le ragione sopra dicte fo facto questo capitulo.

273. La penúltima «o» és corregida.
274. Escrit damunt del signe «&» expuntuat.
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m 287

Si parçonaro havrano acomandata nave o legnio al segniore per andare a guadaniare. 

Si alcuni boni homini o alcuni mercanti havrano facta parte ad [Fol. 218] alcun in alcuna 
nave o legnio: & quando la dicta parte o parti havrano facte & firmate: li dicti boni homini 
o mercanti acomandarano o farano comanda a quello a chi essi hano facte le decte parte 
che in la dicta nave o legnio esso per essi naviche. Si quello a chi la dicta nave sera stata 
comandata gli havra parte o no: esso é tenuto guadanyare cum la dicta nave o legnio in 
tucte parte donde esso guadanyare pora salve impero sempre ogni convenientie o coman-
damento che da li dicti boni homini o mercanti li sera stato facto: lo di chi essi la dicta 
nave li acomandarono o deposeno. & si lo dicto o chi la dicta nave sera stata acomandata 
guadanyara: esso è tenuto de rendere & de donare a li dicti boni homini o mercanti: tucto 
lo dicto guadanyo: che la dicta nave o legnio havra facto. Salvo impero lo dritto chi esso 
havere deve o havere ne devera: per la parte chi esso gli havra: & si parte alcuna non gli 
havra: esso se ne po retenire tucto çio che a esso ne apartienera chi ne debia havere per 
la sua persona: tucto acussi come apartiene al segniore de la nave o legnio: & lo dicto 
segniore o comantario non li portera guadanyo: ançi li portera consumamento li dicti boni 
homini chi la dicta nave li acomandarono o li ferono parte anchora ne lo ferono segniore 
de lo loro: deveno prendere in computo el dicto consumamento excepto si lo contrario non 
li porrano provare: che’l dicto consumamento sia stato per sua colpa e a intendere quello lo 
havesse giuchato o bagassiçato o subtracto o male procurato: & si lo dicto contrario pro-
vato li sera: lo dicto segniore comandatario de la dicta nave o legnio è tenuto del tucto el 
consumamento a restituire sença ogni contrasto a cognitione & a voluntate de li dicti boni 
homini chi la dicta nave li acomandarono o li feceno parte: & si lo dicto contrario provato 
non li sera: & esso bene & diligentemente havra facto tucto cio che havra possuto: & per 
culpa de esso non sera remaso ch’ello non hagia portato guadanyo a quelli chi la dicta 
nave o legnio li acomandarono o li feceno parte: & lo dicto contrario provato non li sara: 
ne anchora li sopra dicti chi la dicta nave li accomandareno o li ferono parte non serano 
certi si quello segniore o comandatario li porta guadanyo o consumamento: tucto li deve 
essere preso in compto poiche per culpa de esso non è remaso: & si lo dicto segniore o 
comandatario a chi la dicta nave o legnio sera stata comandata: menera cum seco [Fol. 219] 
scrivano de credença: si lo dicto scrivano havra jurato al comminciamento: quando recepe 
la dicta scrivania. Si non li parçoneri lo possono fare jurare: & domandarli sotto pena del 
juramento: in quelle spese o consumamento chi esso li mette in compto si è cussi come 
esso ha scripto o acussi come li lo dona in compto. Si lo dicto scrivano dira sotto pena 
del sacramento che cussi é come esso ha scripto: & acussi come li lo mette in computo: 
sopra aquesto: lo scrivano deve essere creduto. Excepto si lo contrario provato non li sera: 
& si provato li sera: lo dicto scrivano deve havere la pena: chi é posta in un capitulo de 
sopra dicto: & lo dicto segniore o comandatario de la nave o legnio é tenuto de restituire 
lo dicto consumameto a li dicti boni homini chi la dicta nave o legnio li comandarono: si 
lo scrivano non ha de che lo possa restituire sia che sia facto lo dicto consumamento per 
colpa del dicto scrivano o per colpa del dicto segniore comandatario de la nave o legnio: 
percio che lo dicto segniore comandatario havra levato tale scrivano come é sopra dicto. & 
si lo dicto contrario al dicto scrivano provato non sara: lo dicto scrivano non deve sostenere 
la pena sopra dicta ne anchora lo scrivano ne lo segniore predicto a chi la nave o legnio 
sara stato comandato non sono tenuti de restituire niente a li dicti parçonari del dicto 
consumamento si trovato gli sera: poiche in colpa de essi non sera intravenuto lo dicto 
consumamento & si per aventura lo dicto segniore a chi la dicta nave sara stata acoman-
data li defallira lo scrivano per alcuna ragione lo dicto segniore che la dicta nave tenera 
in comenda escrivara o fara scrivere alcuni spese chi esso fara o havra facte. Si li dicti 
parçonari chi la dicta nave o legnio li havrano acomandato lo tenerano in sospecto essi ne 
possono havere un sacramento chi esso li dica si é vero de quelle expese che siano acussi 
come esso dona per iscripto o ha facto scrivere cussi come esso lo mette in compto si esso 
dice sy: sotto pena del sacramento esso deve essere creduto. Excepto si lo contrario non li 
sara provato & si provato li é deve restituire tucto lo dicto consumamento che hatrovato 
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li sara: a cognitione & voluntate de li sopra dicti. Et si lo dicto contrario pro[Fol. 220]vato 
non li sara: esso deve essere creduto & lo dicto compto li deve essere audito: poiche in 
culpa de esso non sera remaso: & é ragione che cussi come li sopra dicti li farano parte 
in la dicta nave o legnio & li la comendarono perche fede haveano in esso é ragione che 
cussi come essi haveano fede in esso come lo loro li acomandarono: si é ragione chi li la 
degiano havere cussi medesimo alhora si quello li porta guadanyo o perdita. Excepto si 
lo contrario non li porano provare secundo che de sopra é dicto. & acussi hagia menato 
scrivano o no: non li nuocie ne li deve nuocere per le ragione sopra dicte. Impero sempre 
che segniore de nave mena o possa menare scrivano jurato cum seco: sempre é gran dis-
carrico: de esso & grande aleviamento: perche ogni segniore de nave o de legnio lo deve 
menare che fare lo possa: & per nissuna ragione non se ne deve stare: & per le ragione 
sopra dicte fo facto questo capitulo.

m 288

Si nave o legnio se incontrara cum altra nave o legnio de inimicy.

Si alcuna nave o legnio de mercantia se incontrara cum alcuna altra nave o legnio de 
inimici. Si in la nave o legnio sopra dicto de la mercantia havra mercante o mercanti: lo 
dicto segniore de la nave o legnio li deve domandare: & essi si vorrano o voleno che essi 
afferrano o combattano o prendano quella nave o quello legnio de inimicy. & si lo dicto 
mercante o mercanti li lo aconsentano o li lo aconsenterano tucti o la magior parte: lo dicto 
segniore de la nave lo po ben fare: che per danno ne per destricto che li dicti mercanti 
ne sostengano o ne sostenerano: lo dicto segniore de la nave o legnio non li é tenuto de 
nissuna emenda fare ne de niente restituire del sopra dicto danno si mercanti lo sostene-
rano: poiche essi lo li aconsenteno: & cum loro saputa & cum loro voluntate se fece: & 
sara stato facto. Ma impero si lo dicto segniore de nave o de legnio fara cio che de suso 
é dicto: sença saputa & voluntate de li dicti mercanti de tucti o de la magiore parte. Si li 
dicti mercanti ne sostenerano o ne havrano a sostenire danno o gravecça alcuna: lo dicto 
segniore de la nave o legnio: li ne é tenuto de tucto lo dicto danno o graveça che li dicti 
mercanti ne sostenerano o ne aspectano a sostenire de restituire sença ogni contrasto: si la 
nave o legnio ne sapesse essere [Fol. 221] venduta: & li beni del dicto segniore de la nave 
o legnio si trovati li serano in alcune parte: per la qual cosa come lo segniore de la nave 
havra & cominciato cio che sopra dicto é sença saputa & voluntate de li dicti mercanti 
de tucti o della magiore parte. & si per aventura lo dicto segniore de la nave havra çio 
cominciato cum voluntate de li mercanti o de la magiore parte per ragione del guadanyo 
che faranno o intenderano a fare lo dicto segniore de la nave o del legnio é mestiere che 
li lo attenda sença ogni contrasto: & per ragione del dicto guadanyo ch’elli farano o spe-
rano de tale per tale ragione come de suso é dicta sera stato ffacto o se fara: deve essere 
departito in questo modo che lo dicto segniore de la nave o legnio cum lo corpo de la 
nave o legnio ne deve havere & prendere lo tercço & li dicti mercanti cum la loro roba 
insieme ne deveno prendere l’altro tercço. & li nocheri & marinari: & tucti quelli chi li 
sono tenuti o276  prendeno lo loghere de nave l’altro tercço. Impero ne deve essere levato & 
preso: de li dicti tre tercçi ço de che deveno essere homati [sic] o megliorati quelli de la 
nave o del legnio a chi sono tenuti. El dicto meglioramento deve essere donato a cognitione 
de li mercanti predicti & del scrivano de la nave o legnio: & del nochere: & del uno de li 
parçonari: & de duy proeri. Impero é cussi a intendere che secundo che lo guadanyo sara 
grande o piccolo si deve essere departito empero si lo dicto guadanyo grande o piccolo 
ne ha o ne deve havere lo corpo de la nave o lignio cum lo dicto segniore de la nave in-
sieme lo tercço: & lo remanente del quadanyo sopra dicto deve essere departito per teste 
a cognitione de li sopra dicti: & si lo segniore de la nave o del legnio fara o cominciara 
çio che de suso é dicto sença saputa & voluntate de li dicti mercanti si nussuno danno 
ne sostenerano li dicti mercanti: lo dicto segniore de la nave o del legnio non e tenuto 
de donarli lo dicto terço: ma e li tenuto de donare cio che al dicto segniore de la nave 

276. A sota, ne expuntuat.
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sera simigliante a cognitione del nochere & del scrivano & de suoi proeri. & li sopra dicti 
deveno partire çio che’l dicto segniore de la nave dara a li dicti mercanti: secundo la roba 
& secundo lo valore & la bontate che ciascuno de li mercanti havra in se: percio che lo 
dicto segniore de la nave o legnio é & era tenuto & si era obligato a li dicti mercanti de 
tucto el danno restituire chi essi ne sostenesseno o ne [Fol. 222] havesseno a sostenire: si 
li dicti mercanti preso lo havesseno. & si per aventura in la dicta nave o legnio mercante 
o mercanti alcuni non serano: si lo dicto vorra cominciare a fare çio chi e sopra dicto 
esso non deve ne po fare: chi non ha potere de fare ne de aventurare in çio non bisognia 
altro dire che si lo dicto segniore de nave o legnio lo aventurara: si bene li ne aviene: 
sera bontate & valore suo: si esso recogniosce li mercanti chi la dicta roba o mercantia 
havrano in la sua nave o legnio d’alcuna cosa: impero e in sua voluntate si lo fara o no. 
Ma impero si lo contrario li ne avenesse in cio che lo dicto segniore de la nave havra 
aventurato o cominciato: lo dicto segniore de la nave & anchora li boni suoi hano & ha-
vrano a stare a ragione a li mercanti: si alcuno danno ne havrano o ne sostenerano o ne 
havesseno a sostenire secundo che sopra dicto é & per cio e 277  quando in la dicta nave 
non serano li278  mercanti: & anchora per altre ragione. Impero che lo segniore de la nave 
o legnio: in tali casi come de sopra é dicto: non ha potere sença de saputa & voluntate 
de li mercanti predicti: ne é ragione che la degia havere che assay ha potere ogni segniore 
de nave o de legnio: poi chi ha potere in la roba de li mercanti in facto de gicto & de 
naufragio. Excepto si li dicti mercanti non fussono presente in la nave si caso de gicto o 
de naufragio si avienera. Impero si lo dicto segniore de la nave o legnio porra mostrare o 
in vero mettere çio che de suso é dicto che per caso de ventura li sera avenuto el caso de 
ventura sia tale che’l dicto segniore de la nave o legnio non li potesse prohibire é cussi a 
intendere che la dicta nave o legnio de inimici li venesse de sopra che se afferrasse cum 
esso. Et si per la ragione sopra dicta li mercanti danno alcuno ne sostenerano: el dicto 
segniore de la nave o legnio non li é tenuto de nissuna emenda fare: poiche per culpa di 
esso lo dicto danno non li sara avenuto: sia che li dicti mercanti sieno in la nave o no: & 
per altre ragione: come che a caso de ventura non puo l’huomo niente dire: et percio fo 
facto questo capitulo: per le ragione de sopra dicte.

m 289

Si alcuno a chi nave o legnio sera279  acomandato fara alcuna convenientia o 
promissione ad alcuni come è che sia attesa. 

Si alcuno acomandara o havra accomandata sua nave o suo legnio ad alcuno altro: si 
quello a chi la dicta comanda sera facta de la nave o legnio fara cum alcuno o cum alcu-
ni alcuna convenientia o pro[Fol. 223]missione per ragione de alcuno facto che apertenga 
a la dicta nave o legnio. Si quello a chi la dicta nave o legnio sera stato acomandato: & 
la dicta convenientia o promissione havra facta: si esso non attendera cio che convenuto 
o promisso havra ad alcuno o alcuni si quelli a chi la dicta convenientia o promissione 
sera stata facta ne sostenerano danno alcuno: quello chi la dicta nave o legnio li havra 
acomandato li è tenuto de tucto lo danno & gravecçe a restituire se la dicta nave o legnio 
ne sapesse essere venduto: cum che per culpa de quello a chi esso havra la dicta nave o 
legnio acomandato: li sia intravenuto lo dicto danno o gravecçe. Acussi impero che la dicta 
convenientia o promissione sia stata facta per ragione de facto che apertenga o apertie-
nire debia a la nave o legnio. Imperho (sic) si quello chi la dicta nave o legnio li havra 
acomandato ne sostenera o ne havra a sostenire alcuno danno in culpa de quello a chi 
esso havra accomandata la dicta nave o legnio si quello ha alcuni beni: esso li è tenuto 
de tucto quello danno o gravecça restituire che per culpa de esso havra sostenuto. & si 
quello ad chi la dicta nave o legnio sera stato accomandato: non ha de che pagare: et è 
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aconseguito: & il sopra dicto danno pagare nè restituire non porra: esso deve essere meso 
in potere de la segnioria : & stare tanto tempo in quello luoco per fin che esso hagia sa-
tisfacto: & pagato tucto lo sopra dicto danno o che se ne sia accordato cun esso: che lo 
dicto danno havra sustenuto & pagato per culpa de esso & çio che sopra dicto: sia facto 
sença ogni fraude. Impero si quello a chi alcuno havra accomandata la sua nave o legnio 
fara alcuna convenientia o promissione ad alcuni: & per culpa de esso non remanera chi 
esso non li lo attenda: esso o quello chi la dicta nave o legno li havra accomendata: non 
sono tenuti de nissuna emenda a fare a quelli a chi la dicta promissione sera stata facta: 
poiche per culpa de esso non remanera nè sera remaso: chi esso non li la hagia attesa: il 
perche ciascno se guarde a chi. accomandara suo vascello o come o quando no: accioche 
danno alcuno non li possa intravenire o alcuni a sostenire per alcuna ragione: & per le 
ragione sopra dicte fu facto questo capitulo.

m 290

Si alcuna nave o legnio sera presa per inimicy: & amicy del segniore de la nave 
presa: la toglieranno a li dicti inimicy.

[Fol. 224] Nave o legnio che sara stato preso per suoi inimici: si alcuna altra nave de 
amicy: se incontrara cun li dicti inimicy che la dicta nave o legnio havrano preso. Si la 
dicta nave o legnio che cun li dicti inimicy se incontrara togliera o potra togliere per qual 
se voglia ragione la dicta nave o legnio a li dicti inimicy: che acussi come è sopra dicto 
presa la havranno: la dicta nave o legnio & tucto quanto quello che in essa sera280  deve 
essere salvo a quello o ad quelli de chi era: & essere deve: si alcun vivo ne sera: quello 
impero donando: ad quelli che a li inimicy tolta la havranno trovature conveniente secun-
do lo affanno che havuto ne havranno. Impero sia & deve essere inteso: che si li dicti 
amicy la havranno tolta a li dicti inimicy dintro la segnioria & lo mare donde la nave o 
legnio sera o in luoco donde li dicti inimicy la havesseno ad rendere cioè ad intendere in 
luoco salvo ne deveno havere secundo che de sopra è dicto. Impero si li dicti amicy to-
glieranno o havranno tolta la dicta nave o legnio a li dicti inimicy in loco donde essi la 
tenesseno a rendere si è in luoco salvo non li ne deveno essere date trovature si essi non 
vorranno ançe deve essere del tucto loro sença ognie contrasto si essi voranno: che segnio-
ra nè nissuna altra persona non li puo costringere per nessuna justa ragione. Anchora piu 
si alcuni inimicy havranno tolta alcuna nave o legnio ad alcuno o ad alcuni si per aven-
tura vederanno o havranno vista de alcuna nave o legnio de che li dicti inimicy havesseno 
dubito o paura: et per lo dicto dubito o paura281  li dicti inimicy laxaranno o desempera-
ranno la dicta nave o legnio che essi presa havrano: si per lo dicto dubito o paura pren-
dera o amarinera o se ne mandara la dicta nave o legnio che li dicti inimicy havranno 
desimperata per la dicta paura o dubito predicto la dicta nave o legnio deve essere rendu-
ta ad quello o ad quelli de chi era o deve essere si essi vivi seranno o a li proximi di 
quelli sença alcun contrasto. Essi impero donando ad quelli chi la dicta nave o legnio o 
la roba o mercantia che in la dicta nave o legnio sera trovature conveniente secundo che 
de sopra è dicto. Si inter essi accordare se ne porrano: & si inter essi accordare non se 
ne porrano: sia miso in podere de boni homini. Ma impero si alcuno o alcuni desimpera-
ranno loro navi o legni per dubito o per paura de suoi inimicy : & alcuna altra nave o 
legnio che acussi [Fol. 225] come è sopra dicto havranno desimperato o amarinarla in loco 
salvo. E acussi percio a intendere che quelli che la dicta nave o legnio havranno menata 
non la hagiano tolta ad inimicy & che inimicy non la hanno havuta in sè nè extra sè è 
acussi a intendere che chi li dicti inimicy non la havesseno tolta ad quello de chi è o de 
chi deve essere quella nave o legnio & la mercantia che dentro è non deve essere quello 
o de quelli che cussi come de suso è decto la havranno trovata ma secundo uso de mare 
ne possono dimandare trovature convenienti & si per aventura inter essi acordare non se 
ne porano: sia & deve essere meso lo contrasto predicto in podere de boni homini: pero 
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che sempre è bona la comunaleça & la egualitate & lo temperamento de li boni homini 
& è ragione che nissuno deve fare nè insertare tanto de danno ad altri quanto per aven-
tura fare poria: percio come a le fiate nessuno non sape nè puo sapere nè è certo adonde 
è il suo danno nè lo suo periculo percio tucto homo dovria posare ognie contrasto che 
habia cum alcuno homo in cognitione de boni homini: & magiormente sopra tucti li casi 
da suso dicti: & simiglianti de quelli accioche dio nè genti non li possano reprendere per 
nissuna ragione. Impero è cussi a intendere che tucto che de suso è decto sia & deve es-
sere facto sença ognie fraudo per cio come che a le fiate tale pretende ingannare & fare 
danno ad altro che’l fa ad sè medesmo percio come che nissuno homo non è certo che li 
have a intravenire ni a li suoi ni che no: il perche nissuno non deve andare a danno ni 
ad inganno nè a perditione de altri per nissuna ragione come non sape donde se è lo suo. 
Impero si alcuno sapesse che alcuna nave o legnio devesse andare in alcuno loco donde 
havesse dubito o paura de suoi inimicy & quello o quelli de suso dicti armaranno lor nave 
o lignio per far danno a la dicta nave o lignio o ad altri accioche possano guadagnare le 
dicte trovature o accio che hagieno o possano havere la dicta nave o legnio sera o d’altre 
per alcuna ragione si quello o quelli che cussi come desuso è dicto havrano armato: & 
provato li sera che essi hagieno o havesseno armato per le ragione o conditione sopra 
dicte quello o quelli tali non deveno havere le dicte trovature: nè anchora la dicta nave o 
legnio del tucto nè in parte: nè in la roba che in la dicta nave sera si bene quelli de chi 
è o deve essere la havranno abandonata [Fol. 226] o anchora che inimici li la havesse 
tolta. Excepto si li dicti chi armato havranno in vero non porranno mettere che essi non 
haveano armato per le ragione o conditioni sopradicte. Impero si provato li sera che essi 
havesseno armato per fare danno ad alcuno o alcuni o a tucthomo cun chi essi se incon-
trasseno in forma & in manere de inimici fando per qualunche ragione o manera essi 
alcuna nave o legnio menaranno sia che la menano cun roba o sença de roba. & sia che 
l’habino tolta o trovata a inimicy cussi come é sopra dicto non deveno havere nissuna cosa 
ançi deve essere salvata a quello o ad quelli de chi é o de chi deve essere: & quello che 
cussi come é sopra dicto havra armato deve essere preso & miso in podere de la segnioria 
o deve essere facto de esso cussi come de robatore si cio che è sopra dicto provato li sera. 
Impero si provato non li sera che esso o essi havesseno armato per le ragione sopradicte: 
si essi alcuna nave o legnio havrano tolta ad inimicy o la havrano trovata secundo che é 
sopradicto deve li essere donato & salvato tucto loro dritto che essi havere ne deveno o 
havere ne deveranno per alcuna de le ragione predicte. Impero si dubito sera ch’elli haves-
seno armato per le ragione sopradicte. Si per aventura sera caso che li sopradicti hagieno 
ad provare le dicte ragione sopra essi dicte & poste li dicti ne nissuno che cun essi fusse 
ne anchora nessuna persona chi danno o preço utile282  aspectasse havere in le conditioni 
sopra essi dicte & poste non possa ad essi fare testimonio a loro utile per nissuna ragione 
ne anchora nissuna persona che fusse variosa ne se voltasse per dinari. Impero si per ven-
tura quando li dicti inimici havranno presa alcuna nave o legnio o alcuna altro [sic] roba: 
si li dicti inimicy laxaranno o havranno laxata per loro voluntate & non per paura che 
havesseno ne habino havuta de nissuna nave o legnio de che essi havesseno havuta vista 
o havesseno dubito o paura che de sopra li potesse venire. Si alcuno o alcuni la dicta roba 
o la dicta nave che li dicti inimicy havrano laxata cussi come é sopradicto trovarano o 
havrano trovata & in loco sechuro la metterano o la menarano non deve essere niente loro 
de tucto si segniore trovato li sera: ma deveno li essere donate trovature convenienti ad 
cognitione de boni homini del loco donde la dicta nave o legnio & la dicta roba sera sta-
ta mena [Fol. 227]ta sotto le conditioni sopradicte. Impero si la dicta nave o legnio o la 
roba dentro tempo conveniente segniore non sera uscito o venuto: li dicti chi la dicta nave 
o legnio o la dicta roba trovata havranno: deveno havere per loro trovature la mitate de 
cio che valra & de l’altra mytate ne deve essere facto secundo che demostra & dichiara in 
lo capitulo che parla de la roba che sera trovata. & si per aventura li dicti inimicy se ne 
menarano una nave o legnio & se ne portarano alcuna roba & li dicti inimicy non laxara-
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no la dicta nave o legnio o la roba per loro voluntate ançe la havranno ad laxare per 
temporale o per alcune navi o legni de chi havrano dubito de quella nave o legnio o roba 
che li dicti inimicy che cussi come é sopradicto havranno havuto ad laxare: deve essere 
facto cussi come de quella che li dicti inimicy havranno laxata andare per loro auctoritate 
in quella medesma forma. & tucto çio deve essere facto sença alcuno fraudo. & si per 
aventura li dicti inimicy veneranno o staranno in alcun loco in lo quale essi receverano 
una nave o legnio o alcuna roba che essi presa havrano. Si quello o quelli de chi la dicta 
nave o legnio o la dicta roba stata sera volrano recuperare: quelli chi receputa la havranno 
sono tenuti de rendere la a quello o a quelli de chi stata sera. Essi impero donando & 
redendo lo dicto rescatto o recupero & anchora donando ad essi quadagnio si prendere lo 
volrano. & si per aventura quando li dicti inimicy havrano presa alcuna nave o legnio & 
essi ne faranno donatione ad alcuno quella donatione non vale ne deve valere per nissuna 
ragione. Impero si li dicti inimicy doneranno o renderano a quelli de chi stata sera tucto 
comunemente sença alcuna redentione o rescapto quella donatione tale non deve essere 
valida. Impero si diranno noy te rendemo la tua nave o legnio francha de ognie reschato 
ma volemo havere rescapto de la roba chi é in la dicta nave questa donatione non vale 
percio come che li dicti inimicy non la hanno in loco salvo: che possano dire o essere 
certi che inante che la havesseno in loco securo non la podesseno havere perduta per al-
cuna ragione con cio sia che hagieno podere283  de abrusare o de mettere ad fondo si essi 
volrano. & si per aventura la roba che in la dicta nave o legnio sera receveranno li mer-
canti o li amicy de quelli de li dicti inimicy [Fol. 228] lo segniore de la nave o li amicy 
de quello sono tenuti a mettere in la dicta redentione o rescatto per soldi & per libbre o 
per bisanti de tucto tanto quanto la dicta nave o legnio valra: & questo deve essere facto 
sença ogni altro contrasto. Impero si li dicti inimicy teneranno o havranno tenuta la dicta 
nave o legnio cioe a intendere che la hagieno tracta de lo mare de suoi inimicy é a inten-
dere chi essi possano havere soccorso da suoi amicy: si quando li dicti inimici teneranno 
o havranno in se la dicta nave o legnio: o roba che a suoi inimicy havranno tolta cussi 
come é sopradicto donaranno o faranno donatione o vendita ad alcuno de la dicta nave o 
legnio o roba: vale & deve valere. sença ogni contrasto che segnioria non li puo mettere 
contrasto. Excepto si quello che la dicta donatione havra facta non volesse fare alcuna 
gratia ad quello de chi la dicta nave o legnio stato sera. E si per aventura li dicti inimicy 
faranno o havranno facta vendita ad alcuno o alcuni de alcuna nave o legnio o roba chi 
essi presa havranno: la dicta vendita vale & deve valere in questa manera. Impero che 
quelli che la dicta nave o legnio o roba havranno comprata possano mostrare che la dicta 
vendita li sia stata facta da li dicti inimicy in loco salvo cioe che la tenesse sencera. Si per 
ventura quelli diranno havere comprata quella roba o per iusto caso o per iuste ragioni: 
mostrare ne in vero mettere non porranno la vendita che diranno essi essere facta non 
deve valere: ance si in la dicta roba o in la nave o legnio dimandatore o segniore alcuno 
uscira che in vero mettere possa la nave o legnio o roba predicta essere sua deve li essere 
renduta in questa manera. Impero che lo dicto contrasto sia miso in podere de boni ho-
mini o de la segnioria la donde sia facto: & che sia sença ognie fraudo: & si fraudo pro-
vato li sera: la parte contra la quale lo dicto fraudo provato sera: sia & deve essere tenuto 
de restituire a la parte la quale lo dicto fraudo sostenuto havra et tucte spese danno & 
interesso. Anchora la parte che lo dicto fraudo aconsentira o havra aconsentito deve esse-
re meso in podere de la segnioria. Impero si lo dicto segniore de la nave o legnio o homo 
per essi recuprerano la dicta nave o legnio o roba per qualsevoglia ragione che essi la 
recuprarano: essi sono tenuti de recognioscere tucti quilli chi parte li havranno: la parte 
chi essi inante gli haveano quando li dicti inimici li le toglierono quelle. Impero donan[Fol. 
229]do ad essi tucto çio che la dicta loro parte costato li havra per soldi et per libbre 
secundo che a ciaschuno ne apertienera: ma impero si lo dicto segniore de la nave o 
legnio recuprarano alcuna roba o faranno alcuno pacto o alcuna convenientia: accio che 
essi possano recuperare la dicta nave o legnio o roba cum voluntate de tucti li parçone-
ri o de la magiore parte: lo dicto segniore de la nave li puo constringere cun la segnio-

283. Al manuscrit, pdere.



LLibre deL ConsoLat de Mar

1124

ria si esso vorra: che cussi li sono tenuti & obligati come si li havesseno promisa de fare 
parte in nave o in legnio chi esso fare volesse de novo o che la comprasse novamente. 
Impero si lo dicto segniore de la nave convenientia o pacto alcuno fara sença de li pa-
rçoneri: non sono tenuti de niente si essi non vorranno ne lo dicto segniore de la nave 
o legnio ad essi respondere ne recognoscere de le parte o dritto che essi havesseno quan-
do284  cun li dicti inimicy li lo toglieranno: salvo intanto che si a li parçoneri roba li 
havesse remasa per ragione de le dicte parte chi essi haveano in la dicta nave quando li 
dicti: li la tolseno anchora la volrano havere: & lo segniore de la nave li puo constren-
gere cun la segnioria cossi come de sopra é dicto in pagare loro parte. & si pagare non 
volranno lo dicto segniore de la nave non li é de niente tenuto. Impero deve essere cus-
si inteso: che si lo segniore de la nave o legnio comprara o reschattara o homo per esso 
la nave o legnio o roba che gia era & fu sua da li dicti inimici la havesseno havuta o 
per iusta ragione: si quelli chi parte haveano cun esso non volrano pagare secundo che 
de suso é dicto: lo dicto segniore che comprata la havra o homo per esso se deve fati-
gare o havere fatigha per285  li dicti parçoneri una o molte fiate. & si li dicti parçoneri 
pagare non lo volranno esso la deve donare al corredore si esso volra cun consentimen-
to di essi o de la segnioria & chi li dona quello la deve havere. & si per ventura de le 
parte quelli parçoneri haveano in la dicta nave o legnio o roba sera trovato piu che cos-
tato non sera o havra de la dicta vendita o rescatto quello chi é piu: deve essere donato 
& renduto ad ciascuno de li dicti parçoneri secundo che gli apartienera. Acussi impero 
sia & deve essere inteso si lo segniore per gratia fare lo volra: che in altra maniera non 
li é tenuto si esso non volra: & si lo dicto segniore de la nave o legnio o roba o quello 
chi per esso la havra comprata o rescattada esso ne deve havere avantagio che li possa 
retenire per tanto quanto altro dare li volra o li dara & si lo dicto segniore a corredore 
donare la volra. & si per ventura [Fol. 230] non trovara homo tanto de la dicta nave o 
legnio o roba: quanto de compra o de rescatto costato havra: si lo dicto segniore o homo 
per esso sença voluntate & consentimento de li dicti parçoneri la compra o la rescatta: 
li dicti parçoneri non li sono tenuti del dicto descapito si esso li lo fara: si essi per al-
cuna gratia fare non lo volranno & acussi é ragione che lo dicto segniore o quello chi 
per esso la havra comprada o rescattata: hagia & degia havere l’avantagio per tanto quan-
ti altri dare li volrano tucto acussi come l’avantagio del consumamento che é & deve 
essere suo: salvato impero che si alcuno de quelli chi parte li haveano retenire le volrano 
essi sono tenuti de pagare el discapito secundo che ad essi ne partienera per alcuna ra-
gione & secundo le ragione che de suso sono dicte: & tucti li casi & conditioni sieno 
intese a bono intendimento che li dicti inimicy la havesseno tenuta in lo loco salvo ex-
ceptato lo dicto rescatto & compra: si sença de fraudo sera stato facto.

m 291

Si alcuna nave o legnio carighara de legniame che nolito ne deve havere.

Si nave o legnio carighara o havra carighato in alcuno luoco de legniame per portare 
in alcuno altro luoco: si inter lo segniore de la nave o legnio & li mercanti de chi lo 
legniame sera: preço alcuno inter essi de nolito non havra del dicto legniame: lo dicto 
segniore puo prendere la mitate del dicto legniame si esso volra: per ragione del suo no-
lito: che mercante ne nissuna altra persona: ne anchora nissuna segnioria non li lo puo 
vetare per nissuna ragione percio come che cussi é & fu stabilito & ordinato & se acos-
tuma al cominciamento che li antichi cominciarono andare per lo mondo & stabilirono 
& ordinarono cussi come de sopra é dicto: & cussi se ha ad sequire come antichamente 
fo ordinato: & non in altra manera per nissuna ragione: salvo impero in tale manera che 
se li dicti mercanti de chi lo dicto legniame sera dira o havra dicto al segniore de la 
nave o legnio inante che lo dicto legniame carighasseno chi essi havesseno facto precço 
de nolito: per ragione del dicto legniame. Si el dicto segniore dira o havra dicto a li dicti 
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mercanti che non li bisognia fare preço de nolito: per ragione del dicto legniame: chi 
esso ne fara tucto cio che essi ne volrano o che tengano per bene. & si li dicti mercanti 
carigharano sopra le parole & conditioni predicte che’l dicto segniore li havra dicte: li dicti 
mercanti non sono tenuti de donare la mitate del legniame poi che essi sopra le parole 
& condicione sopradicte lo carigharano: ne il dicto segniore de la nave non li ne puo ne 
deve niente dimandare per le conditioni sopradicte che seranno state pigliate. Impero li 
dicti mercanti [Fol. 231] sono tenuti de donare nolito conveniente al dicto segniore de la 
nave o legnio del dicto legniame secundo che noliti se darano in quello luoco donde essi 
seranno o secundo che cun lo dicto segniore convenire sen poranno. & si per aventura li 
dicti mercanti cun lo dicto segniore convenire non se ne porranno del dicto nolito deve 
essere miso in podere de boni homini: & cio che quelli ne dirano quello ne deve essere 
seguito: & altro no: salvando impero che é a intendere che li dicti mercanti possano o 
potesseno in vero mettere le dicte parole & conditioni de suso dicte che cun lo dicto 
segniore furono convenute & pigliate per scripto o per testimonij in vero mettere: & si 
in vero mettere non lo porrano: li dicti mercanti sono tenuti de donare la mitate del 
legniame per ragione de suo nolito. 

m 292

De convenientia facta inter alcuni: per iusta ragione286  come deve essere attesa 

Si alcuna convenientia sera stata facta inter alcuni per qualsevoglia ragione cun che la 
dicta convenientia sia stata facta a bono & a suo intendimento deve essere observata & 
tenuta inter quelli li quali sera stata facta in luoco conveniente. & si la dicta convenientia 
sara stata facta in luocho conveniente & cun iusta ragione & cun bono intendimento deve 
essere observata & tenuta inter quelli infra li quali facta sera: & si per ventura alcuni de 
quelli inter li quali la dicta convenientia sera stata facta non attendera la dicta convenien-
tia ad quello o ad quelli a li quali la dicta conveniença observata o attesa non sera: ne 
sostenera alcuno danno o alcuna gravecça: quello che la dicta conveniença observata non 
havra: li é tenuto del tucto arrestituire sença ogni contrasto: salvato impero che quello 
che la dicta conveniença non havra tenuta ne observata: non li lo havesse vietato alcuno 
iusto impedimento in vero meso essere: pero quello al quale lo iusto impedimento avenuto 
sera: per lo quale esso havra havuta ad rumpere & specçare la dicta conveniençia: non 
sia tenuto de emenda fare ad quelli a li quali esso ha la dicta conveniença a rumpere o 
a speçare per ragione del dicto impedimento. & si per ventura esso lo dicto impedimento 
in vero mettere non pora esso sera tenuto de restituire secundo che de suso é dicto. Ma 
impero si quello havra havuta arumpere: & non havra attesa la dicta conveniençia ad 
quelli o ad quello a li quali esso facta la havra per culpa & per negligentia de li sopra 
dicti: si esso la dicta culpa o danno o gravecça sostenuta havra: quello o quelli contra 
li quali la dicta culpa o negligentia provata sera sono tenuti del tucto a restituire sença 
ogni contra [Fol. 232] sto & tucto cio che de suso sia dicto: & deve essere facto sença 
ogni fraudo. & salvato impero ognie iusto impedimento ad ciascuna de le parte & per 
tal ragione fu facto questo capitulo. 

m 293

Si alcuno vendera ad alcuno altro mercantia incamerada o falsa

Si alcuno mercante vendera o havra venduta ad alcuno mercante alcuna mercantia in 
questa manera: che si lo dicto mercante che la dicta roba o mercantia non vedera ne havra 
vista o non la volra vedere ançe se ne fidara a la fede del mercante che la dicta vendita 
li fara o li havra facta: dira & fara intendere al dicto mercante a chi esso vende la sua 
roba o mercantia che esso li la vende per bona & per fina & si lo dicto mercante chi la 
dicta roba comprara o havra comprada la havra recevuta sopra la conditione predicta: 
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si la dicta roba o mercantia non sera cussi bona & fina si come quello chi venduta li la 
havra li fecie intendere: ançe la trovara mala & incamerata: in qualunche luoco quello chi 
la roba o mercantia portara o fara portare si lo incameramento sopra dicto trovato sera: lo 
dicto mercante che la dicta mercantia havra venduta sotto la conditione predicta e tenuto 
de rendere & de donare ad quello mercante che la dicta roba havra da esso comprata 
tucto & tanto quanto altro havere & simigliante de quello & de natura de quello chi esso 
venduto havra valesse in quello loco donde lo dicto mercante la porta. Et anchora li é te-
nuto che si per ragione de la falsia o de lo incameramento sopra dicto danno o graveça o 
spesa havra sostenuta alcuna de tucto a rendere & restituire sença ogni contrasto anchora 
li é piu tenuto: che si lo dicto mercante che la dicta roba havra comprata prendera alcuno 
fallo chi esso non potra havere ne recuperare suoi dinari per ragione de la falsia o de lo 
incameramento sopra dicto lo dicto mercante che la dicta roba havra venduta sotto la con-
ditione predicta: li é tenuto de donare per soldi & per libbre: per causa de la falsitate & de 
lo incameramento sopra dicto. & percio come esso non havra potuto recuperare li dinari 
tucti de tanto quanto esso dira per suo sacramento che havria guadagniato si li suoi dinari 
havesse possuto recuperare secundo lo preço chi esso havria venduta la dicta roba si la dicta 
falsia o incameramento non li fusse stato trovato: & tucto lo sopra dicto sia & deve essere 
sença ognie fraude. Impero si quello [Fol. 233] che la dicta roba vendera o havra venduta: 
non dira ad quello che la dicta roba comprara o havra comprata chi esso li la vende per 
tale come é & vedatela o la fate vedere gia si vi agratera vuy la prendeti: & si non voy la 
laxati: si quello che la dicta roba comprara sia che la veda o la facçia vedere sy o no: & 
si esso la recevera in se & che esso gli guadagnia o gli perda in questa manera non li é 
tenuto si non volra: poi che cussi sera stata facta la dicta vendita come sopra dicto & in 
tale conditione la havra comprata. Impero che si mestiere sera: le dicte conditione in vero 
podesseno essere mise: & per le ragione sopra dicte fu facto questo capitulo.

m 294

Si alcuni parçonari allegarano alcuno biscomputo o fallo contra li heredi del 
segniore de la nave o legnio chi morto sera. 

Si alcuno segniore de nave o de legnio havra renduto computo o lo scrivano per esso 
a tucti suoi parçoneri o a la maiore parte del guadagnio che esso facto havra o del con-
sumamento si avenuti li sera o de qualunche ragione che lo dicto segniore de nave o de 
legnio sia o debia essere tenuto de rendere computo a li dicti parçoneri o a la maiore 
parte receveranno o odiranno lo dicto computo & se ne teneranno per pagati: si lo dicto 
segniore de la nave o legnio vivera longo tempo o poco o parte: & stando cun li dicti 
parçoneri insieme in un luoco sy o no & navigara in ciascuno viagio & in alcuni esso 
vendera in quello luoco donde serano li dicti parçoneri o alcuni o per aventura quando lo 
dicto computo havera renduto o in capo de tempo o incontenente lo dicto segniore andera 
in viagio: & per voluntate de dio andando al viagio esso morira: & quando la dicta nave 
o legnio sere venuta dal dicto viagio donde lo dicto segniore sera morto: li dicti parçone-
ri tucti o parte diranno che li trovano o hanno trovato alcuno biscomputo o fallo: in lo 
computo che esso renduto li havra. & li dicti parçoneri tucti o parte faranno o farano fare 
dimanda del dicto biscomputo o fallo in li beni del dicto defuncto & ad suoi heredi o ad 
quelli che teneranno li beni de quello: si lo dicto defuncto havra facto testamento poi lo 
dicto computo ha renduto a li dicti parçoneri: si in lo dicto testamento sera trovato che 
lo dicto morto habia recongniosciuto lo dicto biscomputo o fallo o havra recognosciuto 
alcuno torto ch’ello tenesse o tenya a li dicti parçoneri: lo dicto biscomputo o torto deve 
essere restituito a li dicti parçoneri sença ognie [Fol. 234] contrasto: si tucti li beni del 
dicto defuncto ne sapesseno essere venduti si che o hageno: ne nessuna altra persona non 
li possa in niente contrastare: salvando li marinari si de loro salario non serano stati pagati 
& si per ventura lo dicto defunto havra facto testamento secundo che de suso é dicto: & 
non havra recogniosciuto lo biscomputo: li dicti heredi non sono de niente tenuti a li dicti 
parçoneri de fare emenda salvando intanto che si lo quatterno donde lo dicto defunto rende 
computo quando vivo era a li dicti parçoneri sera trovato lo dicto biscomputo o fallo: & che 
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lo quatterno sia quello per quello & non altro: anchora lo scrivano che lo dicto quatterno 
scrive che sia presente si vivo sera: per revedere & per comprobare lo dicto biscomputo o 
fallo si sara vero o non: & nissuno altro scripto non sia ne deve essere creduto salvo in 
questa guisa: che si lo dicto quatterno donde lo dicto defunto rende computo quando vivo 
era a li dicti parçoneri non sera trovato: si li dicti parçoneri porranno mostrare transla-
to del dicto quaterno che sia de quello quatterno & non d’altro & quello hagia o quello 
havesse translato: quello scrivano per quello & non altro si vivo era o vivo sera si li dicti 
parçoneri cio che dessuso é dicto in vero mettere porranno. & si in lo dicto translato lo 
dicto biscomputo o fallo trovato sera: li beni del dicto defunto & li heredi di quello sono 
tenuti de tanto quanto li dicti beni abasterano de restituire a li dicti parçoneri per cagione 
del biscomputo o fallo: si trovato li sera. & si per ventura lo dicto defunto havra facto 
testamento poi che lo dicto computo rende si lo dicto quatterno o translato trovato sera 
cussi come é sopra dicto si lo dicto biscomputo trovato sera deve essere restituito cussi 
come dessuso é dicto: & si non ha facto testamento ne quatterno non se trova hagly gran 
travaglio & gran contrasto.Impero lo contrasto deve essere miso in podere de homini chi 
tengano cura de anime & deve essere cercato si lo dicto defunto havra confessato in quello 
luoco cun chi esso se confessa o se fusse confessato & si trovato li sera deve essere miso 
in potere del suo confessore lo dicto contrasto. & si per aventura confessore trovato non 
li sera lo contrasto deve essere miso in podere de homini che temeno dio & anima & che 
siano de relligione & che sieno homini honesti & de bona fama. & quando li sopra dicti 
boni homini havrano receputo il dicto contrasto in loro podere essi deveno havere tucti li 
dicti par [Fol. 235] çoneri: & deveno havere da ciascuno di essi un sacramento che dicano 
veritate del dicto biscomputo o fallo gia come é o come non é: & come é avenuto lo dicto 
biscomputo o fallo: & li dicti boni homini deveno esguardare la fama & lo valore de li dicti 
parçoneri. Impero li dicti boni homini non se ne deveno fidare in li dicti parçoneri ançe 
li dicti parçoneri deveno donare testimonij sopra lo dicto contrasto che sieno sença ogni 
suspecto che non aspectano havere danno ne utile in lo dicto contrasto: percio che secundo 
tucte ragione nissuno homo non deve ne puo fare testimoniança in nissuno facto donde 
aspecta danno o utile havere per nissuna ragione. Excepto si le parte non se acordeno: & 
qualunche cosa li dicti boni homini dirano o pronunciarano sopra lo contrasto predicto: 
quello ne deve essere seguito: & altro no: et percio fu facto questo capitulo. 

m 295

Si lo segniore de la nave o legnio carighato alleviara de exarçia inante che discharriche.

Si alcuno segniore de nave o legnio carighara o havra carighato in alcuno luoco de roba 
de mercanti: si lo segniore de la dicta nave o legnio chi in quello luoco medesimo donde 
havra carighato o in altro locho alleviara o havra alleviato per alcuna ragione o perche 
si voglia: si287  quando lo dicto segniore alleviara o fara alleviare la dicta nave o legnio ne 
trahera o ne fara trahere vele o ancore o alcuna altra exarçia inante che la dicta nave o 
legnio sia discarighato: si a la dicta nave avenera o sustenera alcuno danno o alcuna perdita 
o alcuno consumamento: si per ventura lo dicto segniore de la nave o legnio provato sera 
che per culpa de esso o de la exarçia chi esso tratta ne havra o ne havra facta trahere 
sera intravenuto lo danno sopra dicto: lo dicto segniore del tucto é tenuto ad emendare & 
restituire sença alcun contrasto si trovato li sera. & si al dicto segniore atrovato non li sera 
o alcuni beni non havra de che li possa emendare o restituire lo danno sopradicto a li dicti 
mercanti de chi la dicta roba o mercantia sera: & chi lo dicto danno havra sostenuto. & si 
per ventura lo dicto segniore de la nave o legnio non ha alcuni beni che possa emendare 
& restituire lo danno sopradicto si esso é aconseguito o trovato: esso deve essere preso & 
miso in podere de la segnioria cussi come acomandatario: percio come ognie segniore de 
nave o legnio é & deve essere meso & dicto & receputo per mercante [Fol. 236] & per 
comandatario: & in tutti li negotij chi esso ha o hagia affare cum mercanti per ragione 

287. Segueix, al final de la línia, una «q» ratllada.
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de sua nave o de suo legnio: & anchora per molte ragione le quale non bisognia redire: 
& per tale fu facto questo capitulo sopradicto.

m 296

De nolito de nave o de legnio come deve pagare in facto de gicto.

Come opinione sia de molti & in diverse manere de fatto de nolito quando deve paga-
re in facto de gitto & quando no: opinione é d’alcuni de tucto lo nolito che segniore de 
nave o de legnio recepe da suoi mercanti che si la nave o legnio giettara o havra gittato 
in quello viagio che parte tutto quello nolito deve pagare lo segniore de la nave o legnio 
in quello gitto che facto sera.

Item é opinione de alcuni che si lo segniore de la nave o legnio prende nolito: cussi de 
la roba gittata come de la salva: de che deve pagare in lo gitto solamente per quello nolito 
chi esso recepe de la roba gittata.

Item é opinione de alcuni altri che si lo segniore de la nave o legnio non prende nolito 
de la roba gittata: che esso non deve pagare de quello nolito che receputo havra in gitto 
si facto li sera: & ciascuni de li dicti mercanti & anchora altre persone chi le opinione 
sopradicte hanno in se ciascuno le pensa havere & dire in se cum bono intendimento & 
in quello le deve essere preso:288 & percio che le ragioni sopradicte & poste li antichi an-
tecessori nostri che primeramente andarono & haveano acostumato andare per lo mondo 
& in diversi luochi o partite essi vedendo & intendendo le opinioni sopradicte haverono 
de conseglio & de accordo & de voluntate in se medesimi gia in che manera essi porieno 
togliere & removere le dicte opinioni. Anchora per togliere contese & travagli che non 
podesseno essere ne intervenire intra li segniori de le navi & de li legni ne li mercanti ne 
anchora cum altre persone chi cum essi havesseno affare per alcuna ragione accio essi 
non piangesseno li loro travagli ne gittare sua negligentia & per havere amore & gratia 
da gente & anchora per havere merito da dio: & per togliere li contrasti: & le opinioni 
sopradicte. Dixenolo & dechiararanolo cussi: come in questo capitulo é scripto & ordinato 
che ognie nolito che promisso sera de donare per mercanti o per altre persone al segniore 
de nave o de legnio che li deve essere donato & [Fol. 237] pagato sença alcun contrasto. 
Acussi impero secundo le convenientie & pacti che serano facti & presi inter li mercanti 
& tucte le altre persone per li segniori de le navi o de li legni sono tenuti de pagare in 
facto de gitto per tucto de tanto quanto li superchiara del nolito chi essi receputo havrano 
da li dicti mercanti: & anchora de altre persone per lo dicto viagio. Impero é da intendere 
cussi che li segniori de le navi & de li legni deveno abattere & levare del dicto loghere o 
salario de li marinari & la victuaglia & tucte haverie che facte havrano per lo dicto viagio 
che iusti sieno & de tucto questo dessuso dicto hanno & deveno computare li segniori de 
le navi o de li legni o homo per essi cum li dicti mercanti si volrano. & si lo volrano ha-
vere in loro fe: & questo sia in voluntate de li mercanti: & cussi li segniori de le navi & 
de li legni sono tenuti de mettere & de pagare in gitto: per tucto cio che netto li suprera 
del nolito chi essi receputo havranno da li dicti mercanti per lo dicto viagio in lo gitto 
sera stato facto per soldi & per libbre: cussi come fara la roba289 salvata a la gittata. & si 
per ventura290  sera alcuni de li mercanti o tutti o parte & dirano che li segniori de le navi 
o legni mettano & pagano in lo dicto gitto per la torna che essi havrano cioe a sapere 
del nolito ch’elli havrano d’altri mercanti o da quelli medesimi o d’altra roba o de quella 
medesima si cun esso se ne tornarano: li segniori de le navi o legni non li ne sono tenuti 
per nissuna ragio [sic] poi che lo gitto sera computato del altro viagio. Et percio come la 
roba che le navi o legni portano al retorno del viagio non é quella ne quelle mercantie 
ne anchora obligata a quella non é ragione che sia ne degia essere per nissuna ragione. 
Anchora per altre ragione non sono tenuti: percio come che nissuno non sa ne puo sapere 

288. La «o» sembla la correcció d’una «e».
289. Segueix gittata a la expuntuat.
290. Segueix li expuntuat.
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ne é tanto certo che possa sapere che gli hagia ad intravenire: ne che no: che cussi porria 
intravenire ad alcuno segniore de nave o legnio tale caso de ventura: & anchora piu forte 
che non li é avenuto cun li dicti mercanti a chi lo dicto gitto sera intervenuto: & cussi 
per le ragione sopradicte anchora per molte altre sono tenuti in lo gitto che facto sera in 
lo primo viagio del nolito che havra de la torna non per nissuna ragione facto fu questo 
capitulo de suso dicto per le ragione in esso contenute non contrastando alcune ragione 
in alcuni capituli gia contenute.

m 297

Si alcuno segniore de nave o de legnio chi havra acordati marinari se ex [Fol. 238] 
cusera per iusta ragione de andare in lo viagio.

Si alcuno segniore de nave o de legnio accordera o havra accordati marinari per an-
dare in alcuno viagio: lo quale viagio sera gia inter essi dechiarato & certificato al dicto 
acordamento li dicti marinari sono tenuti de andare & seguire lo dicto viagio secundo la 
forma in che seranno stati acordati & lo dicto segniore de la nave o legnio: excepto si li 
marinari extrare non se ne porano per alcune ragioni o conditioni che sono gia dechia-
rate in un capitulo donde parla de le dicte conditioni & questo dessuso dicto deve essere 
sença ognie fraude. & si per aventura quando lo dicto segniore de la nave o legnio havra 
acordato li dicti marinari: & esso se volra in persona extrare de andare in lo dicto viagio 
per sua auctoritate: & non per nissuna ragione donde esso iustamente excusare se possa: 
o remanere degia dal dicto viagio si non solamente perche é sua voluntate de remanire: si 
lo dicto viagio donde lo dicto segniore havra noligiata sua nave o suo legnio & anchora 
havra acordati li dicti marinari sera loco periculoso & de dubito: si lo dicto segniore se 
extrara de andare in lo dicto viagio secundo che dessuso é dicto similmente se ne possono 
extrare li dicti marinari si essi vorrano: ma impero lo dicto segniore remanera per iusta 
ragione o causa che havra lo fece intendere a li dicti marinari quando li acordao esso 
puo ben remanere. & li dicti marinari non possono excusare che non vadano in lo dicto 
viagio per nissuna ragione: salvo per quelle che dessuso sono dicte per lo dicto capitulo. 
Impero faciamo conto che lo dicto segniore remane o vole remanire in caso che remanga 
cum iusta ragione o non iusta & li dicti marinari anderano in lo dicto viagio o li volrano 
andare: lo dicto segniore li é tenuto de donare & de mettere homo che sia sufficiente de 
tenire lo suo loco: & anchora che sia tenuto & obligato a li dicti marinari de complire 
tucto quello che inter lo dicto segniore & li marinari fu convenuto quando li acordó291  la 
quale dicta conventione deve essere letta in presentia de quello chi li dicti marinari acordó: 
& in presentia anchora de quello che per segniore in la nave o legnio intrara: & acussi 
li dicti marinari sono tenuti de fare & de obedire tucti li comandamenti che iusti sieno 
de quello che per segniore li sera miso & dato: tucto in acussi come fariano a quello chi 
li acordó. & si per ventura quello che li dicti marinari acordó & che alhora era segniore 
dira & [Fol. 239] comandara a li dicti marinari: “io acomando al tale la mia nave o lo 
mio legnio: & ve lo dono & metto per segniore che vuy altri facçiati cussi per esso come 
eravati tenuti per mi si in lo dicto viagio andasse”: si esso dira le parole dessuso dicte a li 
dicti marinari sença nissuna reservatione che esso non li fara lo dicto segniore che li dicti 
marinari ha acordati si é disposseduto de li dicti marinari: & li marinari di esso: & ognie 
obligatione & conveniença che cum esso havessono: si li dicti marinari complirano & ate-
nerano292  tucto cio che cun esso havrano convenuto per lo dicto viagio ad quello che esso 
li ha dato & miso per segniore ma impero si li dicti marinari non attenderano a quello 
che per segniore li sera dato & meso le conveniençe o pacti che cum quello che li acordó 
haveano promise & pigliate per lo dicto viagio quello li ne puo demandare & fare dimanda 
tucta volta chi esso volra. & si per ventura li dicti marinari attenderano o havrano atteso 
& complito tucto cio che in conveniença sera preso a quello chi per segniore li fu miso 

291. Al manuscrit amb accent.
292. La primera «a» afegida a la interlínia.
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& dato in lo dicto viagio & stando in la dicta nave o legnio quello che per segniore li 
sera dato fara cum li marinari alcuno contracto per cambiamento de viagio o per alcuna 
altra manera: si per lo contracto novo che li dicti marinari havrano facto cum quello a 
chi la dicta nave o legnio sera stata acomandata: & anchora per segniore li sera miso 
& donato se movera inter esso & li marinari alcuna questione o demanda per causa del 
contracto novo inter essi facto: si quello che de la segnioria de la dicta nave o legnio se 
dispossedeó & li mese quello cum chi lo contrato sera stato facto in postero & anchora 
se dispossedé de li dicti marinari293  esso mise segniore quello cum lo quale294  lo dicto 
contracto fu facto: si esso movera questione o demanda contra li dicti marinari: & per 
causa del dicto contracto in nome suo proprio non lo deve ne lo puo fare per nissuna 
iusta ragione ne li dicti marinari non sono tenuti de respondere ne nullo homo ne judice 
non li puo constrengere secundo le ragione in lo capitulo dechiarate. Ma impero si quello 
a chi esso havra acomandata la sua nave o legnio: li dara o li havra dato suo loco esso 
puo fare la dicta questione o demanda in loco & in nome de quello ma in nome suo 
proprio non per niente acussi si esso fara cussi come dessuso é dicto: li dicti marinari li 
sono tenuti de respondere in altra manera no: ma impero si quello a chi la dicta nave o 
legnio sera acomandata fara o havra facto alcuna cosa che sia o degia essere in danno 
de la dicta nave o legnio per alcuna manera [Fol. 240] che iusta ragione non sia: quello 
che la dicta nave o legnio li havra acomandato li ne puo fare demanda: de la qual cosa 
non bisognia redire ne recapitulare: per cio come ciascuno é tanto certo che sape che 
se ha a fare del suo medesmo ne che no: & per la ragione de sopradicta & dechiarata 
fu faco questo capitulo.

m 298

Come deve iurare l’admiraglio & capitanio & armadari.

Primeramente deveno iurare l’admiraglio & capitanio & armadorj chi essi pagano li 
segniori de le nave o de le galere o de le sagittie: & quello guadagnio che fara la nave 
pagata la victuaglia che li295  sera imprestata o exarcia o alcuno impresto che se fara in 
la nave per auctoritate che pagato questo imprestito quelli deveno donare la sua parte 
ad ciascuno legnio in questa forma pagheno tan bene in le altre spese ciascuno a la sua 
forma & si per ventura alcuno homo fusse in la nave che per auctoritate de la nave ha-
vesse a imprestare o fusse plegio o fermança per comandamento de lo admiraglio & de li 
armadori che havesse a imprestare o a fare fermança sopra li suoi boni che l’admiraglio 
lo ne deve traere & fare pagare del primero guadagnio che la nave facçia o legni che 
vanno cum essa. Et percio fu facto questo capitulo come mole [sic] gente disarmarieno 
che poi alcuni regitori imprestano & fanno fermançe per che se servisseno le nave e 
fanno lor viagio.

m 299296 

Anchora voleti sapere come serano de quelli qualunche homini che veneno in nave come 
ha guadagniato: che li dicti che veneno é mestiere che pagano cussi bene loro parte de la 
dicta spesa come se havesse tuctavia stato secundo che l’homo sera da bene deveno havere 
meglioramento come peioramento de tanto quanto gli havra stato o gli starano & hora si 
voleti dire che un homo entra in la nave & non gli sta piu de x giorni o un mese o duy 
o quanto che se sia & li altri gli havrano stato un anno o piu & havrano refreschata la 
nave due fiate o tre del guadagnio che havra facto o d’altri imprestiti quelli chi piu gli 
serano stato quelli ne deveno havere megliore miglioramento: ma in questo deve havere 
l’admiraglio el capitanio el nochiere maiore & li clavarese el scrivano et reguardato sopra 

293. Al manuscrit marinarinari.
294. Sembla que la «e» és corregida sobre una «o».
295. Afegit a la interlínia.
296. Al marge, per una altra mà: Rubrica destiar in orig tallat pel coltell del relligador.
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loro sacramento chi esso lo degiano arbitrare secundo lo [Fol. 241] stato & secundo la 
forma del homo: ma si quello sera tanto probo che fusse bono d’arme quello deve havere 
tanto bona parte quanto si tucta via gli havesse stato.

m 300

De la quinta: de homo che va per se medesimo

Si alcuno ira per se medesimo in galera o in sagetia sol che va sença de nave o de 
armada de segnoria: deve havere la quinta: & tucti li homini sono tenuti de fare suo 
comandamento cussi come a comito deveno fare anchora si ira dereto nave che sia cum 
compagnya de nave che la nave l’hage per se & de nave tanto deve havere & de ognie 
legnio & de nave esterna. & si è esterna de x bizanti deve ne havere lo comito tre & 
si è de v biçanti devene havere duy ma in tale forma che esterna de v bizanti in giù è 
del comito duy bizanti & uno bizante del capitanio: & li duy bizanti deveno essere del 
nochiere de la nave & si munta piu de v bizanti deve venire in potere de l’admiraglio 
ma sempre queste tre al comito salvo si sono piu de v bizanti & si sono piu o meno in 
quella forma ne deve havere anchora lo comito si prende legnio de baraglia che sia altro 
legnio armato deve havere le arme del altro comito. & anchora che puo cambiare le arme 
fine al capo del viagio per megliore & anchora de ognie legnio che sia deve havere una 
ancore: & la segnoria anchora deve havere de refreschamento che la nave hagia una parte 
& meça: & tucti quelli chi sono in le galere hano affare lo comandamento del comito o 
che sia galera o sagetia o altro legnio.297  

m 301

Del sacramento & homenagio del comito.298 

Comito deve jurare & fare homenagio ad l’admiraglio de la nave de non partire sença 
sua voluntate de l’admiraglio in pena de la persona & non tagliare capo de nave si no’l 
prende lo legnio o lo timone. & si esso lo tagliasse quello deve mantenente al piu tosto 
che possa recuperare: & si esso non lo facesse chi esso sia tenuto per falso & per dislia-
le: & deve perdere la mano si esso lo taglia o lo fa tagliare: & si tanto sera chi esso lo 
tagliasse che fusse facto per racça o per altra occasione & che l’homo li lo possa provare 
deve essere in un palo miso per la naura299 & che si escha al cudulorço.300  In acussi come 
li sapij phylosophy chi iurarono li altri capituli per quelli medesmi iurarono lealmente 
come se partirono çio che haveano guadagniato. 

m 302

Come deve essere computata victuaglia de nave armate [Fol. 242]

Cominciamo primeramente da la nave & de la victuaglia che lo admiraglio & li armati 
el capitanio & quelli chi armarano la nave secundo che essi se convenerano secundo se 
partirano ma lo admiraglio el capitano lo deveno manifestare si ne sono dimandati & si 
non sono dimandati non sono tenuti de dire. En tanto impero che lo admiraglio deve 
donare podere al scrivano chi esso lo manifesta: & deve lo dire a li homini che venerano 
in la terra o in la nave per acordare çio che acussi è che quando li armadori armano la 
nave essi possono mettere secundo che essi se posarano: & quando li homini se acorda-
rano guardeno se si voleno andare o no

297. Vegeu la nota 44 de la nostra edició. 
298. Sobre aquest capítol, vegeu Germà Colón, La llengua catalana en els seus textos, Barcelona, Curial, 1978, 

vol. I, pp. 208-234.
299. Al damunt d’aquest mot es llegeix fianco i al marge també naura (cf. cat. «natura»).
300. Al damunt collo.
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m 303

Come se doneno parti de nave armada 

Anchora deveti sapere quante parte deve fare la nave cum le galere o cun legnio armato 
sono per mille personeri deveno fare VI milia & ducento parte anchora si la nave ha ho-
mini come li legni armati deve fare parte. Anchora si la nave o legnio ha d301 personeri302  
come li legni armati deve fare iijm parte.Anchora si la nave o legnio ha dcclxxv303  parte: 
& in acussi come cresceno li homini crescano le parte. & come le parte se migliorano 
a li homini secundo che li homini serano utili & stati sufficienti de li officij che farano. 
Impero questo deve iurare lo capitanio o lo nochiere maiore o li clavaresi o li conestabili 
in questa forma: che gli deveno havere tre nochierj li migliori che sieno in la nave: & tre 
proveri: & duy clavaresi & duy balistreri cun lo conestabile loro: & duy homini d’arme 
cum loro conestabile che non possa niente fare per parentato ne per altro servicio che 
degeno havere o che ne hageno preso & acussi come la voluntate de tucto lo comune de 
la nave acussi de l’una parte come de l’altra che quelli li dicano veritate: & che testificano 
lealmente in presentia de lo admiraglio & quello che fara migliorare & quello meglior & in 
acussi voleno bene migliorare li admiragli sopra le loro parte come li altri si esso ha stato 
al miglioramento che sia sufficiente de migliorare. Anchora altresi a clavaresi & nochieri 
& a ballistreri & a tutti homini d’arme non ad nissuno non possono togliere niente de le 
loro parte secundo si esso è provere de çio che deve havere & si è ballistrere altresi o altro 
homo secundo che deve havere

m 304

In ognie nave che hagia C marinari: deve havere XVI nochieri 

In ognie nave de corpo de C marinarj deve havere XVI nochieri: & XXIIII [Fol. 243] 
proveri solo chi essa hagia mille persone: & si ne ha V deve havere XII nochieri: & si ne 
ha CCL deve li havere: VIII nochieri & lo scrivano & lo nochiere maiore: deveno havere 
miglioramento per nochieri salvando la conveniença che havra facta lo admiraglio al nochiere 
maiore: de le quale parte elli havrano convenute de sopra le dece parte che si li convene 
mille morabatini quelli ne deve havere. Impero che’l capitanio sia a la convenientia & lo 
scrivano maiore: salvando che quello nochiere gli sia sufficiente: & si non gli è sufficiente 
che’l ne levare & mettere altro. Anchora scrivano deve havere X parte cussi come li nochie-
ri. Item capellano & medici similmente & questi sono quelli che deveno havere parte de 
nochieri in nave ma si per ventura cosa che havesse convenuto nochiere ne provere o altri 
homini in la nave & non lo sapesse fare ch’esso non gli fusse sufficiente: & acussi come è 
dicto non deve prendere quella parte. Anchora tornamo a la partione de le parte che come 
sera levata la victuaglia el facto de la nave che li segniori çioè lo admiraglio & capitanio 
& li armadori deveno havere facto incanto a VIII giorni in pena de le parte & deve essere 
partito quando lo incanto sera facto in IIII giorni. & perçio fu facto questo capitulo come 
che li admiragli & li capitani & li altri armadori farieno tanto stare li homini in le terre 
che ne havrieno damnagio & molti destritti. Anchora deve donare lo admiraglio potere a 
lo scrivano & a lo nochiere maiore chi essi degiano prendere tante de robe che possano 
mettere impignio quando la nave volrano incantare acçio che lo scrivano possa prestare 
del facto de loro guadagnio acçio che li homini se possano fornire de mangiare & de bere 
dintro che la nave hagia facto l’encanto. & si la nave ha facto tanto de guadagnio che 
quelli che havrano a impresto a la forma del imprestito che si gli suprara che lo scrivano 
cum lo nochiere se deve donare de çio segnioria che essi degeno prendere tanta de roba 
de la nave accio che quelli homini possano havere che mangiare & che vestire secundo 
che vederano lo guadagnio: perho in questa manera che lo guadagnio sia sufficiente del 
bastamento per [Fol. 244] la denante dicta cosa: facta questa procuratione deve havere lo 

301. Al marge, en xifres: 500.
302. Al marge, «homini». 
303. Al marge, en xifres, 775.
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scrivano mjll[aresi] el meço è del nochere & lo scrivano è tenuto de fare albarano a cias-
cuno de çio che havra preso. & si li homini prendeno piu che non deveno lo scrivano ne 
è tenuto che percio sono donati quelle due mjll[aresi] a lo scrivano o al nochiere: & lo 
scrivano é tenuto de essere sença fallimento: & lo nochere deve tenire liale computo per 
tucti li homini che in la nave iranno & per li armadori: & questa balia ha lo nochere cun 
lo scrivano afacto de corpo.304  

m 305

Admiraglio puo migliorare ad chi voler

Admiraglio po migliorare & fare migliore parte ad ciascuno homo al quale esso voglia 
de II parte o de V o de III fine in X & quelle deveno essere de V homini fine in VIII.

Admiraglio po fare conestabile et po li migliorare.
Admiraglio po fare conestabile et deve li miglirare de una parte sopra li altri: & sopra 

la cognitione de quelli che havranno multiplicate le parte.
Admiraglio po migliorare uno officiale solo chi esso sia sufficiente. 
Admiraglio po migliorare uno officiale solo chi esso sia sufficiente cun voluntate de le 

parte del commune de la nave cussi come dessuso è dicto tucto çio fu facto & firmato: 
tucto acussi come tucti li altri capituli sono firmati per certo

m 306

De conveniençe a manifestare

Quivi cominciano li costumi del corpo305  çio è a intendere de nave o de legnio de remi. 
Impero si è da intendere che tutti legnio che non remi306  che hagia gabie fa tale capituli 
come nave in acussi fu stabilito. Primeramente cominciamo a lo admiraglio chi è de sopra 
dicto de la nave deve jurare a li armadori che esso sia fidele & leale & observante in tutte 
cose che convengano a la nave & a li parçoneri che armarano per quella ragione come 
la nave la exarçia la quale esso promettera a li mercanti armadorj la quale esso li havra 
assigniata cio è a intendere de la dicta nave chi esso arma: & si per ventura alcuno homo 
sera levato admiraglio & la nave fusse sua quello deve fare intendere al nochere che sera 
levato de la nave & misa pena sopra sacramento ch’esso dega manifestare tucto çio che 
apartenga a la nave o cum che se possa aiutare o che apartienga al corpo de la nave: & 
lo nochiere li deve andare [Fol. 245] lo quale sera levato nochere maiore de li panesi: li 
quali sono appellati nauteri in caso lo dicto nochere gli deve andare: lo quale sara levato 
nochere li deve andare cum III fine in VIII & quelli dicti VIII cun lo nochere tucto quanto 
in la nave è bisognio & deveno lo manifestare a la nave: & lo admiraglio lo deve deman-
dare in quelli per sacramento in acussi chi essi non li podesseno dire si non la veritate. & 
lo admiralio tucto in acussi tene lo nochere cun quelli dicti nocheri chi serano demandati 
per sacramento: & lo dicto admiraglio lo deve fare a sapere a li armadori similmente per 
sacramento ch’ello non gli facesse dire nè observare nè mettere nè gittare poi che non gli 
havesse si non la veritate. & si tanto sera che lo admiraglio non lo facesse deve perdere 
X parte de le sue & deveno tornare al comunale de la nave sia che la nave fusse d’altri o 
sua. Item anchora che lo bando sera facto in la nave chi se speriurera la quale pena sera 
donata ad alcuno de pagare per lo sacramento ch’ello havra falsato tutto acussi deve pagare 
la pena come del minore fine al maiore. Anchora si lo nochiere havesse facto cum alcuno 
pacto chi esso devesse de la exarcia & de le altre cose che facesse çio che non seria esso 
deve dire de ço che partiene a la nave quando li armadori li lo ademanderano inante 
che la nave facesse vela da là donde havra armato che’l nochere deve perdere le sue 

304. Cf. l’original català: «a fet de cors».
305. A l’original cors. Vegeu la nota anterior. 
306. Al damunt de remi hi ha una crida i al marge hi diu remigeno.
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parte tucte & le arme: & deveno essere date al comune de la nave. Anchora deve fare lo 
admiraglio in potere de li armadori fare scrivere cussi come lo nochere havra dicto de la 
exarcia & de le altre cose & si lo nochere non dira la veritate cussi come è scripto: deve 
perdere le parte & le arme. Admiraglio deve cio fare a li mercanti in la pena de sopra dicta: 
& li mercanti deveno attendere sotto pena del doppio ad lo admiraglio de çio che havran-
no convenuto: & de la nave: tucto acussi come de li armadori havranno per conveniença 
come se porrano posare. Sapiate che lo admiraglio è tenuto al nochere & al ballistrere & 
a tucto homo de dire quanto prende per la nave & per la victualia & come impresta & 
come no: solo che’l principale li lo demanda & si non li lo demandasse non li ne è tenuto 
si non cussi come sera facto sia facto. Anchora lo admiraglio non deve mettere nissuno 
suo parente per nochere magiore sotto la pena sopra dicta: si non lo fara cum voluntate 
de tucti li parçoneri & armadori chi levarano la nave & cun lo capitanio. [Fol. 246] Sapiati 
anchora altra suma: che admiraglio non po mettere capitanio: ne capitanio admiraglio si 
no cum voluntate de li armadori. 

Anchora che lo admiraglio non po gittare ne capitanio nissuno homo per nissuna auc-
toritate che li hagie de officio si esso non gli fusse male merente che tucto lo comunale 
de la nave lo cognoscesse che non gli fusse sufficiente che ne lo potesse gittare & mettere 
altro ne che havesse fatto il perche. 

Anchora che lo admiraglio non po mettere altra persona che valesse meno de quello che 
gli era si non lo facesse cum conseglio de quelli de la nave cum che l’homo cognioscesse 
che’l dicto admiraglio male li volesse: & lo admiraglio deve jurare de attendere çio che 
promise a tucto homo sia parçonere, sia armadore, sia nochere, sia conestabile, sia homo 
d’arme o servente, sia mercante sarracino o crystiano o judeo tucto cio che promettera in 
la nave o in terra ad ognie officiale de la nave quello deve fare & attendere tucto acussi 
come307  promisso li lo havra. Salv[a]ndo che quello impero lo sapia fare cio che in la con-
veniença li havea facta lo admiraglio: & si quello non lo sapesse fare ne dire ne observare 
quello che havea convenuto in la conveniença che li havea facta: & ne po mettere poi che 
esso non sape fare un altro che gli sia sufficiente in presentia del comunale de la nave 
solo che quello chi esso gli volra mettere gli sia officiale non gli puo niente dire alcuno 
anchora che lo admiraglio deve demandarene consiglio come308  deve partire de un luoco 
tucto lo comunale de la nave. 

Item si se fa309  imprestare niente in lo mare o prende da suoi amicy. 
Anchora si deve fare una ferida altretanto & anchora si cambia nave altretanto & gli fa 

retorno altretanto anchora de exarcia ni de nissuna gran cosa çioe ogni cosa cum consiglio 
del comune della nave.310  Admiraglio chi va a parte po refrescare sol che li armadori & li 
parçoneri lo voglano. 

Anchora admiraglio o segnore de nave non po donare ne vendere exarçia da V bisanti 
in suso sença saputa de li armadori: & de li parçoneri: & si munta piu de V bisanti tutto 
lo comune ne ha a demandare: & si ni havesse solo uno de la una parte che dicesse sy: 
che l’altra parte che quella che dira de no: lo admiraglio po fare quello che dira quella si 
no altretambene lo po fare de quella parte che dira no altretale. [Fol. 247] 

Ma questo deve jurare per li nochieri: & per li proveri: & sopra tucti per li armadori: et 
per li parçoneri che sono cum essi insieme quella parte che sia magiore: chi é a intendere 
piu che l’altra. Anchora deve lo admiralio cum cognitione & cun voluntate de li nocheri & 
de li proveri mettere clavaresi: & de li ballistrere: & de li homini d’arme uno nochere & 
uno parçonere çioè armadore: & un provere & uno homo de arme de lança o ballestra: & 
questo quando la maiore força311  se acordera sieno facti li clavaresi. 

307. Al manuscrit lilo ratllat.
308. quando a sobre de come.
309. Interlineat.
310. Afegit al marge: çioe ogni cosa cum consiglio del comune della nave.
311. A força hi ha una crida i al marge hi diu parte.
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Anchora per quello capo medesmo estortoyadori312  altre tale per lo simile come de li 
clavaresi. 

Admiraglio po mettere provere a cognitione del nochiere per çio che lo nochiere cog-
niosce li marinari. 

Admiraglio po levare conestabile de li ballestreri & constituire cun voluntate del capi-
tanio. 

Admiraglio po levare et constituire gonfalonere cum voluntate del capitanio. 
Admiraglio po levare guardiani de li sarracini & de la victuaglia. Admiraglio po levare 

gabiere thimonere & sopraguardiani.

m 307

Qui parla de nocheri.

Nochere deve havere honoramento cioè a intendere che si prendeno nissune arme che le 
possono tenire infine al capo del viagio: & in tucte parte cosa che li sia donata de victua-
glia deve essere loro & se ne possono prendere & tucte cose che prendeno apuiamento de 
una nave che valglia da V bisanti in giu é loro & in ognie cornagio se possono prendere 
una bestia de miglioramento. 

Nochere po comandare ognie cosa che facçiano bisognio in nave. Nochere deve havere 
oneramento quando refrescamento vene in nave una parte el quarto. 

Nochere deve havere dece parte & poi deve stare a discretione de le sopra parte che 
farano. 

Nochere po incantare al incanto meno de un besante. 
Nochere deve havere una vela de meço che sia in anthena: & si non é in anthena che 

prenda qualsevole.

m 308

De proheri.

Li proheri deveno essere a comandamento de quelli de popa de li naucheri: & deveno 
salvare & guardare tucta la exarcia [Fol. 248] & deveno havere una anchora & una gumena 
la migliore che truovano in ferita313  a l’ancora: & si per ventura non gli havesse gumena 
inferida in l’ancora ne prendere la migliore che truovano in la nave & deveno havere cias-
cuno V parte: & de le parte che se farano in la nave de miglioramento lo nochere & li 
proheri due: & duy clavaresi deveno iurare che per dinari ni per parentato ne per amicitia 
ne per inimicitia che quelli che’l farano megliorare che li migliori. 

Et si prohere non ha mise le arme che deve mettere che lo admiraglio et lo capitanio 
possono prendere & mettere de altri legni arme & metterli le in preço per tanto quanto 
esso vole a la paga.

m 309
De ballestreri.

Ballistreri deveno havere cussi come hanno convenuto a li armadori o a li admiragli 
o al capitanio come deveno havere due ballestre de duy pedi: & una de estirpa & CCC 
passadori314  & prepunti & cuyraçe & farçeti & cuxali & capelli de ferro & duy crochi: 
& si cio convene a lo admiraglio & non lo mette: esso sta a merce del admiraglio: & 
si l’admiraglio ne mette de çio che li havra convenuto & non lo attende esso li ne po 
mettere & po li ne computare de uno dinare duy a la voluntate de lo admiraglio & del 
capitano & de li armadori. 

312. S’entén «escorcolladors»
313. in ferita corregit al marge per inserta.
314. Hi ha una crida sense text.
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Ballistrere deve havere V parte: & de le parte che se deverano migliorare a cognitione de 
tre ballistrere se deve migliorare & cun loro conestabile come iurare cun quelli tre ballistreri 
in cussi come lo nochere jurera per li marinari & lo capitanio gli deve dire similemente in 
lo sacramento che esso havra facto. 

Li ballistreri deveno havere tutte le cayrelle che trovarano in la coperta de la nave che 
se prendera: & tucti li crochi che inante li serano.

m 310

De homo d’armi.

Li homini d’arme cio che hanno promiso al admiraglio & suoi compagnoni se deveno 
mettere & per quello capo in che sono li ballistreri serano essi a voluntate de lo admiraglio: 
li homini de arme deveno havere tucto çio che possono togliere cio che tengano al capo al 
assalire che farano: ma poi che la nave sera assalita non osano toccare niente: & hano IIII 
parte ma tucto çio che l’admiraglio promettera ad essi per assalire o per mun [Fol. 249] 
tare o per fare fatti d’arme loro deve donare lo capitano & essi deveno fare acussi come 
havrano convenuto & per la conveniença che l’admiraglio li havra fatta & la loro attendere 
essi sono tenuti de tenire & de guardare la sua persona ad morte & ad vita & si esso non 
li loro attende essi tanpocho ci sono tenuti

m 311

De gabieri.

Gabieri deveno havere cussi come li sera promiso et convenuto & deveno in proha ii & 
ii in meço & deveno havere le arme degli altri gabieri.

m 312

De falso315  piso & mesura.

Si alcuno homo tene falso peso o false mesure ne mette acqua al vino de poi che’l ha-
vra cridato 316  deve perdere la botta del vino & tutto cio che ne havra havuto el deveno 
prendere li consoli & dare al comunale de la nave: & si li consoli gli consenteno deveno 
essere mercati in fronte.

m 313

De sopraguardiani.

Sopraguardiani deveno essere nove & deveno havere per corte VIII besanti per homo & 
li arnesi & li calçari de quelli che l’homo prende in terracenja et le spardengnie. 317 

m 314

De Tymoneri.

Tymoneri deveno havere cussi come l’admiraglio & lo capitano e l’ nochere convenerano 
cum essi: & l’admiraglio e tenuto de fare loro paga salvando loro parti.

m 315

De barberi.

Barberi altrento come li timori & sentineri cussi come se porano posare.

315. Segueix pesso expuntuat.
316. Corregit al marge en bandito.
317. Al marge hi ha una nota tallada pel coltell del relligador, on es llegeix cioe sci . de herb.
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m 316

De gonfaloneri.

Gonfaloneri deveno havere V besanti per gonfalonere: & si hano segniali in proha in la 
nave che prenderano deve essere loro.

m 317

De barcheri.

Barcheri deveno havere tucti li coltelli de quelli che li remegieno & tucte l’extremitate 
de le bestie che mangieno de refrescamento in la nave.

m 318

De assallidori.

Assalidori deveno havere çio che l’admiraglio li promettera o L besanti o C o X & çio 
deveno tenire tucti quelli de la nave per fermo.

m 319

Afferradori deveno havere V besanti & tucte le rompagole che serano in cathena 
de la altra nave.

m 320

Come deve essere guardato l’admiraglio.

Come deve essere guardato l’admiraglio & tucti li homini de la nave sono tenuti per 
leali de salvare & de guardare a morte & a vita de tucto çio che li prometterano in loco 
de homenagio in tanto quanto cum esso starano in quello presente viagio mentre che siano 
in corso: & l’admiraglio e tenuto ad essi de tutto cio che li promettera de attendere de suo 
podere salvando che essi gli [Fol. 250] sieno sufficienti: & si l’admiraglio non li attendera 
çio che promisso li havra quelli non li sono tenuti de nissuna conveniença: poi che esso 
li la havra rotta. Impero che esso li la possa loro attendere de suo podere l’admiraglio & 
quelli li sono tenuti: poiche esso non lo po fare.

m 321

De storcogliatori318  cioe cercatori.

Estorcogliadori cioè cercadori deveno havere X besanti per homo & si portassono amore 
ad alcuno che deve in havere le loro parte incorse solo che l’homo li lo potese provare. 
Et deveno havere de ognie moneta che se trova in storcoglio o cercare de C bisanti V per 
milliare & de C canne de tela V & si per ventura havesse facta maestria che dicesseno 
che non lo hanno visto & che fusseno in altra parte che guardasseno: & che li lassasseno 
passare: deveno perdere uno occhio.

m 322

De serventi.

Servitori deveno havere due parte: & deveno pensare de li servicij a infirmi & de li 
malalti de la nave & esgombrare la nave & si lo serviciale e homo d’arme deve lo capi-
tanio migliorare in la sua lialitate acussi come ha iurato.

318. Al marge o cercatori o trovatori se intende.
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m 323

De maestro d’assa.

Maestro d’axa deve havere le ferramente de lo altro maestro d’axa cum che clavaris.

m 324

De ballistrere.

Ballistrere deve havere tucti li ferri de li altri ballistreri & e tenuto de fare corde: & 
de aconciare ballestre a li ballistreri a la nave: & a mostrare come lo facçiano li altri che 
fare non lo saprano cio che se partiene a ballestrere de impenare & de fare aste & corde: 
& de serrallie. & percio deve havere li ferri del altro maestre che sera in l’altra nave & lo 
suo apparecchiamento che apartienera a ballistrere.

m 325

De calafati.

Calafati deve havere li ferri de li altri calafati: & una gonella & una cota del altro ca-
lafato.

m 326

Del re de li serviciali.

Lo re de li serviciali deve havere li migliori ferri che siano in la nave & uno caldaro 
& inter esso & li infanti: & deve lo re prendere V parte: & non deve vendere sença sua 
voluntate de li infanti: & si lo re vole non deve homo mettere dadi in lo taulere si non 
esso: & si nissun gli mette esso li po gittare.

m 327

Come se levano consoli.

Si l’admiraglio vole levare consoli esso vole fare cun tucto lo comunale de la nave: & vole 
iurare de attendere tucto cio che a li capituli che havra fatti ch’essi de suo podere sieno 
atenuti: & deve li havere pena & bando in la nave de qualunche cosa che sia stabilita: & 
che ne hagie la mitate. [Fol. 251]

m 328

De conveniençe come sieno tenute.

L’admiraglio vole tenire & donare tucto cio che havra convenuto cum alcuno officiale 
o cum alcuno homo de la nave & si esso li lo attende lo ditto admiraglio li e tenuto de 
tucto cio che li promettera cussi come si fusse suo homo çioè a intendere essere al viagio a 
morte & a vita. & aiuto contra li homini che suoi guerreri fusseno: & si lo admiraglio non 
lo attendera: quello non li e tenuto de niente: perche esso li rumpe la sua conveniença: & 
perçio fo stabilito acussi quello admiraglio che attenda la conveniença a quello: come che 
quello sia sufficiente & bastante a quella conveniença o a quello officio che havra convenuto 
cum l’admiraglio che lo sapia fare & si non l’admiraglio non li ne e tenuto. L’admiraglio 
deve levare & lo capitanio lo primo guadagnio che la nave fara tucto che per imprestito o 
per tolta hagie fatto per victuaglia o de exarcia po levare o pagare sença demanda alcuna 
al comunale de la nave. 

Admiraglio si ha presa roba o homo de nave o de legnio esso & lo capitano sono tenuti 
de renderela solo che quello prova che l’habia perduta essi sono tenuti de rendere perche 
essi possono levare de le parte in tanto quanto quella roba valesse o possono levare del 
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primo guadagnio che la nave fara: & si li demandatori non sono principali che li degeno319  
e governare & guardare mentre che demandato li sia & deveno mandare littere la donde li 
saprano che vengano a prendere la loro roba: & si non lo fano: la segnioria li po donare 
rumpimento che poi ch’essi homini tucti insieme serano avisati ch’essi lo havrano presa. 
Tucte cose che lo admiraglio havra despeso in mangiare ne in altra cosa a tenire la com-
pagnia che tenera esso de poy ch’ello comincia de andare chi esso sia levato admiraglio 
in quello presente viagio che tucto lo deve pagare lo comunale infine che la nave habia 
disarmato. 

Admiraglio po fare iusticia de togliere orecchie o de correre per nave o per illa320  che 
sia pocha donde sia la nave in che non sia segnoria. 

Admiraglio non deve mettere scrivano sença parola de li armadori.
Admiraglio deve fare alcuno clavari tenire ciascuno in le camare in le capse tancadure.
Admiraglio po iusticiare ogni homo che rumpa capsa o botta o farcello. [Fol. 252]
Admiraglio per fare iusticia d’homini quando non fanno lo comandamento de li officij 

a li quali serano misi in la nave.
Admiraglio deve havere de XX parte fine in XXXX o secundo che se posara cum li 

armadori de XX o de XXV o de XXX o de XXXX mentre che cussi come se porra cum 
essi convenire.

Admiraglio deve havere quando nave se prendera un guarnimento lo quale se volra che 
lo migliore homo veste che sia in la nave che sara presa.

Admiraglio deve havere un lecto de roba de qualunche nave prenda l’homo.
Admiraglio deve havere una copa de argento de la nave che l’homo prende.
Admiraglio deve havere tutti li astritti salvando quelli de le gabie.
Admiraglio deve havere uno anelo che tenga homo in mano de la: che passa o vaglia 

da XX besanti in giu.
Admiraglio po havere gioye sença suo dannagio de la armata de XX besanti in giu & 

si monta piu de XX besanti deve tornare al comunale de la nave.
Admiraglio é tenuto al segniore de la nave de farlo pagare cussi come esso & a li suoi 

compagnoni havranno promiso quando havra guadagniata la nave.
Admiraglio quando la nave fa campo deve havere honoramento sopra le parte a cog-

nitione & a voluntate. Sy la deve iurare quando la nave havra fatta vela dal porto donde 
havra armato de attendere lealemente cio che ha promiso salvando si l’homo non fusse 
sufficiente in la cosa chi esso havra promisa.

Admiraglio deve imprestare acussi come se fa imprestare a la gente: & si esso non piglia 
imprestito deve li l’homo fare a sapere a li marinari & a li homini tutti comunale de la 
nave li quali lo deveno seguire fine che esso disarma poi che sieno a parte & si lo marinare 
lo seguisce esso po refrescare in tucte parte in tanto quanto esso voglia o si li321  marinari 
fine a la sua voluntate & disarma esso non po niente dire a li marineri ne a li homini 
che in la nave serano demandare niente che prestato li hagia: poi che in tucte le parte a 
la sua voluntate hagia refrescato che non remane in li homini: ma si gli sera alcun che ne 
volesse exire inante che la disarmasse: deve tucto cio che havra preso rendere: & tucte le 
arme laxare in la nave. & questo non [Fol. 253] po fare sença voluntate de lo admiraglio 
fine che hagia due fiate refrescato per aveare de novo & poi che due fiate havra armato 
de novo esso lo po fare cussi come é dicto de sopra: che rende li dinari & laxe le arme 
et percio fu facto questo capitulo che li prendetori de li dinari non deveno rendere niente: 
perche come l’admiraglio non rende niente a li prestatori: quando ha dempresto322  d’uno 
dinare duy acussi quando esso lo rende a li armadori similemente quando l’homo rende 
essi al admiraglio & a li armadori tucto quello dritto fanno li corsari.

319. Corregit al marge per degiano.
320. Hi ha una crida al marge però sense text. Possiblement anava a escriure isola.
321. Corregit sobre lo.
322. Al marge, sense crida, manleva.
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m 329 i 329 (cont.)

De che é tenuto capitanio.

Capitanio é tenuto de attendere tucto çio che convene in la nave de intanto quanto esso 
possa aiutare & fare iusticia tenire.

Capitano deve fare a sapere al admiraglio & a li armadore tutte cose che sapesse che 
fusse danno de la nave£: & deve essere in la iusticia comunale a tucti quelli de la nave 
atendere tutto cio che promettera l’admiraglio o el dicto capitano. & questo deve iurare el 
primo di che intrara in mare al comunale de la nave.

Capitano deve fare computo al scrivano lo di che la nave habi facto vela de lla donde 
havra armato o refrescato si l’homo ne vole havere computo: & questo computo si deve 
fare cum altri nocheri & cun IIII clavari & cum IIII proheri & cum III ballistreri: & cum 
II homini d’arme.

Capitano deve mostrare & dire tucto cio che l’admiraglio deve fare ad alcun homo in la 
nave si l’admiraglio li tiene torto cum lo comunale de la nave li lo deve mostrare & pregare 
fino che sia facto capitano deve cussi bene guardare la parte in la nave de li maiori come 
de li minori che ciascuno hagia suo dritto: & deve guardare che li consoli ne li officialí 
che sono in la nave non possano niente fare che a torto o a damnagio de la nave torna 
ni de l’admiraglio.

Capitano deve tenire loco de admiraglio: si l’admiraglio non é in la nave.
Capitano deve mandare legny in ogni parte cum consiglio de l’admiraglio & cun co-

mandamento. 
Capitano deve andare per l’admiraglio & per se & per lo comunale de la nave a ognie 

navi per sapere che sera & cio ch’esso fara sera tenuto.
Capitano deve mettere in le galere & in li altri legni capitano quello chi esso vorra in 

loco suo & poi menarlo davante lo admiraglio. [Fol. 254]
Capitano deve far fare partire de li homini che vanno in li legni armati & mettere & 

gittare chi esso vole.
Capitano deve fare donare la victuaglia acussi come esso vorra & in tanti giorni.
Capitano deve stabilire le battaglie de tutti li lochi de la nave & de tucti li homini.
Capitano deve havere responsione dal conestabile & darse guarda & si non lo fa 

bench’ello lo deve mostrare a lo admiraglio: & cio che lo admiraglio ne dira che ne sia 
facto ragione.

Capitano deve far fare mostra: & apparechiare & partire le arme che sono comunali in 
la nave.

Capitano deve cacçiare li homini quando vanno in terracenia o correria & tale podere 
ha in li homini quando e de fora la nave come lo admiraglio in la nave: che lo admiraglio 
li lo deve donare.

Capitano ha tale podere che quando lo admiraglio non gli é esso tene lo suo loco tuttavia 
facendolo a sapere si esso sera in la nave.

Capitano deve mettere li gonfaloneri in quello loco donde vedera che faça bisognio.
Capitano deve fare recogliere la gente tuttavia & destrengere.
Capitano deve havere lo quarto de le iusticie & de li bandi che si fanno in la nave.
Capitano deve essere comunale in li consigli che si l’uno consolo ha contrasto cum l’altro 

lo deve iudicare.
Capitano deve gubernare tutta la roba del morto a suoi amici & a sua mogliere: e si se 

ne perde niente esso lo deve emendare a li amicy del morto.
Capitano po incantare la roba del morto.
Capitano deve vedere in li fatti de la partione del refrescamento che se dona in la nave.
Capitano deve partire li panni da vestire si l’homo fa vestimenti o si l’homo ha vestimente 

ad altri prese che se faceno donare cum voluntate de lo admiraglio & de li armadori.
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Capitano deve fare liali pesi & mesure in la nave et li consoli: & si essi non lo fanno 
lialmente che é in podere suo deveno essere mercati al fronte si essi aconsentesseno a nissuna 
tristitia per cio fo facto questo capitulo che essi steano lialmente al comunale de la nave.

Capitano é tenuto che pignio che sia miso in nave a taverna o a victua [Fol. 255] glia 
non se osa vendere mentre che la nave escha de corso.

Capitano é tenuto che nullo homo de la nave non venda vino ne carne ne victuaglia 
sença lo capitano la veda: & che veda la mesura & si poi la falsifica: lo capitano li lo po 
togliere cum li consoli insieme: & li consoli lo deveno donare al comunale de la nave.

Capitano é tenuto che si lo pignio che sera miso a la victuaglia che non lo vaglia esso lo 
deve fare valere quando la nave havra guadagniato a restituire che quello non gli perda.

Capitano deve havere XXV parte o piu si é voluntate de li parçoneri al cominciamento 
del viagio: & si é voluntate de lo admiraglio: ma quelle XXV non li possono fallire.

Capitano deve havere tutte le parte de la nave che sera presa o legnio ma é a intendere 
che spasa323  che se porta a vendere o bale che sieno ligate o disligate deveno essere sue & 
deve havere tutte le segniere in che hage corda stata ligata o filo o aguglia.

Anchora deve havere de ciascuno serracino che vengha a vendere mecço besante per 
testa: cussi bene del piccolo come del grande.

Anchora del serracino che se remane de C biçanti deve havere V biçanti da C biçanti 
in giu duy.

Item deve havere tucte le cape çioè a intendere gelebeye: & acçimase che portano serracini.
Anchora se alcune arme li mancano & che ne potesse migliorare che le sue torne al 

comunale de la nave: & che ne possa prendere altre cioè a intendere curacçe capelli de 
ferro & gorgiarini & altro armento solo uno.

m 330 i 330 (cont.)

De scrivani.

Scrivano deve essere leale cussi da l’una parte come da l’altra: & deve questo iurare in 
presençia de l’admiraglio & de li armadori: & come é in mare che ha facta vela deve iurare 
in presentia del comunale de la nave.

Scrivano vole rendere computo a li proheri: & a li nocheri & a li ballistreri & a li ho-
mini d’arme quando havra facta vela in acusi che li nocheri ne deveno mettere IIII & li 
proheri IIII & li ballistreri IIII & li homini d’arme II & li clavari IIII & a quelli esso deve 
rendere computo per tucto lo comunale de la nave. [Fol. 256] 

Scrivano deve tenire li quatterni donde nullo homo possa scrivere ne legere ne tenire: & 
si alcuna persona lo tene de fora esso non deve valere: & lo scrivano deve perdere tutte le 
sue parte: & deve essere gittato da la scrivania: & perdere la mano in podere de la corte 
si provato li sera.

Scrivano é posato a la maiore lealitate de la nave & de testimonij lo scrivano pora per 
III testimonij: & tucto çio che l’ testimoni sieno stati in la nave.

Scrivano deve essere come l’admiraglio si promette alcuna cosa ad alcuno homo de 
la nave: & tucto cio che promettera l’admiraglio ad altro homo che esso lo hage che lo 
scrivano lo deve scrivere & non niente mettere si non acussi come sera stato dicto: & si 
ben non lo scrivesse & lo ne trahe l’homo a testimoniança & nel facesse l’homo venire 
in demanda o in piaito esso deve dire la veritate & dire çio che ne odivo o vedio & çio 
ha affare cussi ben in mercantia come in corso come che tucti li testimonij de la nave 
venneno al scrivano.

Scrivano non deve niente scrivere si la nave non é a proha.

323. Al marge: spata.
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Scrivano é posto in loco liale che tucto cio che esso fa é tenuto de noligiare o de 
comprare o de vendere o de donare victuaglia ad alcuni homini: & poi che ha iurato 
deve essere creduto per sua plana parola.

Scrivano ha tale balia che non é niente tenuto in la nave de alcuna conveniença se l’ 
scrivano non gli é in presentia.

Anchora solo che lo scrivano oda o l’una parte o l’altra: & esso é in mare quando che 
sia proha la nave esso lo po scrivere & é tenuto si non gli sia ne l’una parte ne l’altra.

Anchora si lo scrivano non manda a li guardiani de la nave non deveno recepere ne 
donare sença suo albarano del scrivano cum suo segnale che si se perdesse non sia tenuto 
anchora che si non é voluntate del scrivano che l’ segniore de la nave non po ad homo 
donare nissuno havere sença albarano del scrivano ne nissuno marinare non gli osa toccare 
sotto la pena del capitulo.

Anchora che si nissuno nolito é facto inter lo segniore de la nave non é tenuto si la 
parte vole non gli é ne sia carta facta: & si lo scrivano gli é é tenuto solo chi esso lo hagia 
scritto che tuctavia lo po scrivere. [Fol. 257]

Anchora che l’ scrivano puo acordare ogni marinare solo che non sia proere de fora lo 
segniore de la nave é li tenuto cussi bene come si esso l’havesse acordato.

Tucte le cose che porteno in nave deve essere lo scrivano sia victuaglia o altra cosa: si 
per ventura viene victuaglia a la nave: de presente lo scrivano la deve fare spartire a la 
voluntate del migliore qual se vole.

Scrivano po prendere lo migliore tarmo o far fare a la sua voluntate de la porta inverso 
proha & po havere scrivano sotto esso servente ma quello scrivano sotto esso non deve 
tenire lo quatterno che lo scrivano ne havria la pena sopra dicta.

Scrivano deve havere in nave armata secundo un de li panesi che sono nocheri appellati 
X parte.

Anchora deve havere tutti li libri che vagliano meno de V bisançi & si son piu de V 
bisançi no.

Libri che fusseno in bala & tucto papiro che fusse in caxa o in altro loco deve essere 
del scrivano.

Tucte tinte de scrivere & tucte li stili de scrivere che fusseno de l’altro scrivano.
Item si l’altro scrivano de la nave che prendesseno havesse alcune arme migliori le puo 

cambiare per migliore.
Item deve havere ad ogni incanto II milliare de persona & de persona chi se retene V 

milliara324  in ogni parte che sia poi che esso sera levato scrivano la nave li deve fare suoi 
bisogni ad esso & a suo servente de mangiare et de bere & de scarpe.

Scrivano po dampnare l’homo poi ha servito suo tempo & l’homo nol po retenire per 
força poi che conveniença li fece l’homo: che l’homo lo pagaria come l’homo lo trase in la 
nave havia armato çioè325  fermo de certo. 

Scrivano é tenuto ch’ello po levare del primo guadagnio che la nave facça lo impres-
tito: & che se pagha qualunche imprestito sia de poi che la nave havera refrescato in 
alcun locho & non se deve niente partire326  sensa che li imprestiti non siene pagati: & 
de questo ha podere lo scrivano.

m 331

De clavari.

Quando li clavari si serano levati in la nave essi sono tenuti lealmente cum lo scriva-
no de la nave de guardare & de fare servire & ciascuno ne vole havere scripto uno: & 

324. Al marge: nota che milliara é una certa moneta.
325. Escrit questo damunt de cioe.
326. Al manuscrit che expuntuat.
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ciascuno vole havere sua tanchatura: & l’uno sença de l’altro non possa aprire ne mettere 
ne extrahere & continuo lo scrivano cum essi al mettere & al trahere. 

& si per ventura gli fusse alcuno che prendesse o donasse per comandamento del ad-
miraglio o de altri che fusse in la nave sença saputa de quelli compagnioni [Fol. 258] o 
del scrivano quello deve perdere la mano: & essere gittato de la clavaria: & essere a merce 
del comunale de la nave: & prendere le sue parte.

Clavaresi hanno uno marco de argento el corso.
Clavaresi hanno de ciascuna nave una capsa la migliore che gli sia sença roba solo lo 

fusto.
Clavaresi hanno tucte le tancature o serrature che siano in nave o in legnio che l’homo 

prendesse. 
Clavaresi hanno tucte le corde de li farcelli.
Clavaresi hanno tucti li chiodi327  che sieno in alcuna nave che non siano in bala ne in 

farcello ne in sporta.
Clavaresi hanno de ciascuna serraglia ii migliari328  o dinari: & essi deveno donare le 

clave cum che clavano le arme.
Clavaresi hanno li estar329  presi che non sieno de maestre d’axa & deveno li prestare al 

bisognio de la nave: & deveno donare corde a ligare li altri farcelli mentre che se incan-
tano: & a desclavare & clavare le persone & deveno donare corde a ligare li presoneri & 
badaffioni330  corde al bisognio de la nave si non havesse.

m 332 i 332 (cont.)

De nochere magiore de nave.

Lo nochere magiore de la nave e tenuto al admiraglio: & al capitano & a li armadori 
de la nave de essere liali & de non donare termino a le cose che se possano fare in uno 
giorno che non ne mettano piu percio che nave armata sta ciascuno giorno: & ciaschuna 
hora in sperança de seguire suo inimicho: & de fugire si bisognio li sera: il perche lo no-
chere deve far fare lo piu tosto & sapiamente cio che potra fare: & questo deve iurare.

Item che per parentato ne per havere che li ne sia donato che esso non stega che non 
comanda a tucti quelli chi bene porano fare: & questo deve iurare lialmente.

Item che per malvolença chi esso hagia cum nullo homo che non lo metta la donde 
quello sapia fare meglio che li altri: & che qui lo metta. 

Item deve dire tucte le magagnie che sono in la nave: de arbori & de enthene & de 
exarcie che gli sia: & si lo tene ne che li sia provato quello deve perdere le sue parte: & 
le arme.

Item si vede niente furare ne contentione331  ne bando fare deve manifestare & castigare: 
& si non se ne voleno stare lo deve dire ad lo admiraglio o a lo capitano.

Item ch’ello non facça homo acordare in la nave si non lo cognosce ne dica che esso 
sia marinare si non è & si lo fa: tutto lo dannagio de la nave che prendesse sia sopra esso 
& si lo mare li facesse male che esso non se ne podesse [Fol. 259] aiutare. Si la nave ne 
havra ad alogare altro: lo nochere lo ha a pagare.

Item che esso deve fare tutte cose chi esso sapia & si per ventura esso non le sapesse 
fare: che l’homo ne havesse altro alogare mentre che sia facto: cioè a intendere ogni cosa 
che a nave se apartienga in fora lo navegare: che de quello non è tenuto: poi che non gli 
sia stato: ma de tucto el resto è tenuto: poiche a nochere maiore l’ha l’homo pusato. 

327. Al marge: aguts que és el mot de l’original català.
328. Al marge: mirale sono certa moneta del paese de Valentia.
329. Al marge: estar. Idest stili de madaxa. (sic).
330. Al marge: abadafioni sono corde de anthena.
331. Al marge: rasa (cf. original cat. m 332 línia 8).
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& si fare non lo sapra: devene lo l’homo gittare: & deve perdere çio che l’homo li havra 
promiso: & deve esso attendere çio che havra promiso & l’homo cussi medesmo ad esso 
çio che l’homo li promettera.

Item ch’esso non deve exire del porto sença voluntate del admiraglio & del capitano: & 
del comunale de la nave: & non deve intrare in porto sença de loro voluntate.

Tucto questo deve iurare che per amista del admiraglio ne de capitano ne de nullo homo 
che non dica çio che vedra che facça bisognio & che facça fare çio che sia utile a la nave: 
& si li sera vietato deve lo dire a l’admiraglio & al capitano: & essi lo deveno aiutare a 
salvamento de la nave: & si non li aiuteno: ne li attendeno çio che li havrano promiso 
esso non è tenuto de niente.

Nochere deve havere tale balia in la nave che quando sera lo conseglio dello donato per 
l’admiraglio & del capitano: & de li antichi de la nave chi esso deve fare callare & mettere 
vele quando esso cognioscera che facça bisognio.

Item che tucta via che la nave mutare che deve comendare in popa & donare & callare 
a salvamento.

Item che quando volra prendere volta: deve demandare l’admiraglio & lo capitano & li 
panesi: & quando serano acordati: che esso facça mudare.

Item al entra de uno porto esso deve comendare: & misa una ancora de qua & un’altra 
dilla: chi esso dona suo loco a quello a chi l’havra donato lo giorno de comendare.

Item che quando vedra che facça a crescere & a callare de nocte si bisognio gli è & de 
mudare l’altra vela che sia da mudare & si bisognia agiungere una vela che la po agiungere 
& si bisognia amminuire che la deve amminuire. [Fol. 260] 

Item che nissuna ancora non se deve donare in la nave che esso non gli sia ademandato.
Item che si gumena o alcuno gropiale sia da togliere o agiungere che lo pote fare.
Item la nave non deve mudare sença parola del nochere ne levare ancora ne proheri 

sença sua parola.
Item ne partire barcha sença sua parola de nocte & si ne partira deve lo manifestare 

al capitano. & lo nochere deve partire agli altri suoi compagni la victuaglia vendita del 
comendare: & essi facendolo a sapere al nochere çio che farano.

Item nochere magiore non é tenuto de fermança chi esso facça poiche l’homo sera andato 
in la nave uno mese che li acorda & li amenda per auctoritate de la nave.

Item nochere po cambiare le sue arme cum altre si migliore le trova & si prendeno 
nave: le po tenire infine che la nave disarme: & poi che le torne al comunale de la nave 
quando esso vole essere armato che sta in popa: ma una arma deve essere sua.

Item deve havere quattro parte de victuaglia de miglioramento: & de ogni nave che se 
remeia X bizançi & de legnio V bizançi.332 

Item deve havere de ogni vela che si partischa cum li altri nocheri una parte & quarto 
& po demandare refreschamento un bizançe ad ogni nave o legnio.

Nochere é tenuto de stare in la nave fine che tutti quelli de la nave se ne sieno andati: 
& de non partire mentre sia a salvamento la nave o che se ne partischa a voluntate del 
segniore çioè che sia nave disarmata & si la nave havesse suo complimento333  non é tenuto 
lo dicto nochere & si se ne vole andare poi che la magiore forçça o parte se ne anda.

m 333

Consoli come deveno jurare.

Consoli deveno iurare in podere del comunale de la nave & de li nocheri & de li arma-
dori & de li proheri & de li ballistreri & de li homini d’arme ch’essi per nissuno segniore 

332. S’abreuja la primera vegada com a bz sota un tret horizontal i la segona vegada com a bç amb el tret corresponent.
333. Al marge: cabal o capitale.
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che sia in la nave o per altro homo o per parente essi non deveno fare si non a la magiore 
lialitate che fare possano o che cognoscano & sempre cum conseglio de quelli che li parera 
& che per parente ne per havere ne per niente non possano ne facçano si non lialitate: & 
deveno [Fol. 261] fare liale & iuste mesure de vino & de tutto cio che se venda in la nave 
& deveno donare al capitano lo terço de iusticie & de la lor parte: & una al scrivano.

Item deveno havere la mitate de le iusticie: & deveno havere de ciascuna nave che 
prendano uno tapito.

Item deveno havere de ciascuna nave II bizançi per homo çioè per consolo per li con-
trasti de li homini che partissano.

Item é tenuto ciascuno consolo che facça lealmente: & si esso consente malvasitate deve 
perdere le sue parte & lo consolato & dee essere mercato in fronte.

De guardiani cioè senescalchi.
Li guardiani che sono senescali deveno iurare che lialmente doneno tanta victuaglia a 

l’uno come a l’altro excepto l’admiraglio III parte & al capitano & al nochere maior una 
parte & un quarto de parte: & non deveno donare al maiore piu che al minore sença pa-
rola del admiraglio & del capitano e del scrivano.

Deveno havere li guardiano le pelle de le bestie che in la nave se mangiano de refres-
camento & deveno havere li sacchi & le serraglie334  si la nave guadagnia del pane che gli 
stara.

Item deveno havere de ciascuno serraçino III milliari o dinari et essi deveno li guardare 
& clavare & dischiavare & si li serracini se rescattano deveno havere un bizançe.

Item deve havere le parte secundo che sera: & si li serracini fugisseno essi ne sono 
tenuti.

m 334

Come se deveno levare le quinte.

Si alcuno armara nave o legnio o galera o altro vaxello si costara d’armare X soldi o 
piu o meno si li dicti vaxelli guadagniarano del capitale & del guadagnio deveno essere 
levate due quinte: & l’una quinta deve essere del admiraglio et del nochere & l’altra deve 
essere partita inter quelli che havrano parte al fusto.

Item si nissuno armara: & non guadagniara ma acapara de quello capitale deveno essere 
levate II quinte: et partite cussi come de sopra é dicto.

Item si alcuno armara & non guadagniara ne acapalara de tucto cio che portera o sia 
pocho o sia molto deveno similmente essere levate II quinte & partite cussi come de sopra 
é dicto.

Item si alcuno nochere convenera cum alcuno che li arma la sua nocheria si quello li 
la arma & sera convenuto inter essi chi esso li la arma amicho seguito o amicho planto.335  
Si lo vaxello donde armarano guadagnia: lo guadagnio [Fol. 262] de li dinari che armara 
deve essere mischiato cum quello che partienera del nochere de la nocheria & essere par-
tito meço per meço: & si lo dicto vaxello non guadagniara: lo dicto nochere é tenuto de 
donare a quello chi armato gli havra: la mitate de la sua nocheria.

Item si alcuno armara a tucta planta336  seguito: si lo vaxello donde havra armato guadag-
niera: lo guadagnio de li dineri deve essere tutto de quello che li arma. & cussi deve essere 
del guadagnio che’l nochere fara in sua nocheria deve essere tucto suo: & cussi lo arma-
dore non e tenuto de niente al nochere ne lo nochere al armadore: sia che quello legnio 
guadagnia o perda: poiche cussi come de sopra é dicto sera fatto lo dicto armamento.

334. Al marge: sarria son … text il·legible.
335. Al marge: plant.
336. Vegeu la nota anterior.
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Item se levano cussi le quinte si monta insomma de X soldi levene l’homo per le quinte 
IIII soldi & si piu monta piu: & si calla a meno levene l’homo secundo che sera.

[Ordinacions de 1340]
mp 0 

Petrus dei gratia rex aragonum valentie sardinee & cortisse comesque barchinone. 
Nobilibus & dilectis procuratori nostro generali eiusque vistes gerentibus337  gubernatori 
generali Regni Sardinee & cortisse & aliis officialibus regni eiusdem baiulis generalibus 
Cathalonie & Regni valentie vicario & subvicario barchinone nec non vicariis iusticiis sal-
medinis marinis iuratis alcadiis aliique universis & singulis baiulis localibus quorumcumque 
locorum regnorum Aragonum Valentie Sardinie & Cortisse ac comitatus Barchinone nec 
non consulibus quibuscunque ubilib& per nos constitutis & constituendis & universis aliis 
& singulis officialibus & subditis nostris presentibus & qui pro tempore fuerint vel locate-
nentibus eorundem salutem & dilectionem sagax humana provisio rerum eventus mentiens 
& ex coniectura preteritorum futura previdens quanto maiora timet esse dispendia tanto 
promptiores & perfectiores cautelas properare propinat cum itaque noverimus actenus ab 
experto quod quia naves lembi & alioque vis marina vehicula nunc debitis nunc conpletis 
gubernaculis reges antea ne dum proditiones rerum infinitarum & inicium contingerunt 
rerum etiam plurimorum mortis pro dolore inopinate tormenta volentes igitur predicta 
personarum & rerum discrimina quantum possibile nobis fuerit sublevare & securitati 
navigantium providere capitula tenore presentium providimus ordinanda.

[Fol. 263]

mp 1

Primamente de ognie marinare o ballistrere o serviciale & ognie altro che sia acordato 
de nave o de galera o de legnio o de altro vaxello sia tenuto & degia observare & complire 
al patrone de la nave o del legnio o altro vaxello de chi acordato sera tucto cio che in lo 
suo acordamento havra promiso & convenuto de observare & complire cussi che quello 
marinare o ballistrere o altro acordato de nave o de legnio o altro vaxello si havra presa 
pagata o imprestito da suo patrone o locotenente de patrone che degia seguire lo viagio 
che havra promiso. Excepto si non fusse impedito per malatya o che prenda mogliere o 
si alcuna necessitate li sera pervenuta lo deve annunciare a quello a chi acordato sera: & 
rendere cio che preso havra de paga o imprestito & chi contrafara in questo caso degia 
essere preso & che renda al patrone lo imprestito o paga che havera presa & che pagha 
de pena C soldi: & stea preso C di al castello: & ogni altro patrone chi lo acordera ne se 
ne lo mena poi che li sia denunciato che paghe de pena C soldi acussi che’l scrivano de 
nave o de altro vaxello in lo acordamento che lo patrone o locotenente de patrone fara 
de li marinari ballistreri & serviciali: degia mettere le conveniençe in scritto al quatterno 
del dicto acordamento: & che lo dicto scrivano innante che comincia a usare del dicto 
officio facça sacramento in podere del balyo de barchinona o del suo locotenente o del 
locho onde lo patrone & scrivano posara in la dicta nave o altro vaxello de usare suo 
officio bene & lialmente.

mp 2

Item che ognie marinare o ballistrere o altro acordato chi fugie o desempara paura de 
mali legni o per paura de fortuna la nave o legnio o altro vaxello per chi sera acordato. 
Excepto si lo patrone non la desempara prima o suo locotenente de patrone che deveno 
essere impicati per la gola. Impero si lo patrone o suo locotenente de patrone desem-
parara la nave o altro vaxello in presencia de quelli che ly serano presenti debia dire 

337. Cf. original: «vices gerentibus». Vegeu la nostra edició, nota 3, II, p. 263.
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chi esso desimpara quello vaxello cussi come a quello chi nol po salvare & che licencia 
ogni homo: chi esso desempara: & de questo desemparamento: fasse fede al scrivano si 
in dicto vascello sara.

mp 3

Item che ogni marinare o ballistrere o altro acordato che é tenuto de nave o altro 
vaxello o levare volta a mala338  via339  de nave o de legnio chi ne vada in terra sença vo-
luntate del patrone o suo locotenente [Fol. 264] che sia impichato per la gola

mp 4

Item che ogni marinare o ballistrere che fuge da nave o legnio d’altro vassello de poi 
che serano partiti da la piagia de barchinona o d’altro loco donde sia acordato: & non 
hagia servito lo tempo de che sera tenuto a la nave o altro vaxello: si é trovato che sia 
preso: & degia rendere in ognie caso tucto cio che havra preso da la nave o legnio o 
altro vaxello & che perda tucto cio che havra servito a la nave o legnio & che sia del 
patrone: & che paghi de pena C soldi et che stia C di al castello o in presione.

mp 5

Item che ognie marinere o ballistrere o altro acordato o homo de qualunche conditione 
che sia mova baraglia in nave in galera in legnio o altro vassello che degia essere preso 
dagli altri acordati del dicto vaxello: si lo patrone o il suo locotenente loro comanda da 
parte del segniore re: & che’l degiano mettere in un çepo: & che gli stiga tanto che sia 
in terra de la segnioria del re: & che sia liberato a la corte & che paghi CC soldi & che 
non compte lo soldo o loghere tanto quanto sera stato ad çepo ma sia del patrone: et 
si li marinari nol volesseno prendere che paghi de pena C soldi per ciascuno. Impero si 
per la dicta baraglia o briga ne seguisse ferita o ferite che’l dicto baragliante stia & degia 
havere quella pena che de consuetudine & de ragione devra havere secundo la qualitate 
de li acti.

mp 6

Item che ognie patrone de nave o legnio o altro vaxello sia tenuto a marinari & a 
ballistreri & ad altri suoi acordati de pagarli lo loghere che li havra promiso come hagia 
servito lo tempo lo viagio de che sera tenuto al patrone. Impero si lo patrone li demanda 
parola inante che’l tempo non li havesse servito che’l degia pagare de tucto cio che li sia 
tenuto cussi come si tucto lo tempo li havesse servito. Excepto si non li donasse parola per 
latronicio provato o per baraglia o per gabella o si non stesse a comandamento del suo 
magiore. & cussi impero che non li degia donare parola o licencia in loco de serracini. 

mp 7

Item che si lo marinare o altro acordato prende colpo in la nave facendo lo servicio 
de la nave o gli prende malatya che li degia comptare suo loghere mentre stia in la nave 
o altro vaxello cussi come si fusse sano & che lo patrone li degia pagare suo loghere & 
altre cose complire secundo forma & condicione del suo acordamento. Impero si fusse 
in viagio de ultra mare che’l patrone sia tenuto & deve in suo caso tornare quello [Fol. 
265] quello [sic] cum quella nave o legnio o altro vaxello comptato il suo loghere mentre 
che l’hagia la donde acordato sera stato.

338. Al marge, tallat pel relligador: tany o alorr.
339. No es correspon amb l’original català; veg. II, p. 266, nota 6 de mp 3. 
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mp 8

Item che ogni marinare o ballistrere de nave o legnio o altro vaxello che prenda loghere 
de nave sia tenuto de mettere arme cioe a sapere bone curacçe gorgiarini capelli de ferro 
spade & coltelle & bone due ballestre & un crocho & ducento passatori o veretoni: & che 
degia quelle arme aparare ogni fiata che per suo magiore ne sia rechiesto per defensione 
de la nave o legnio: & chi contrafara pagara per ognie fiata XX soldi & si quello marinare 
non mettera le arme sopra dicte in nave o in legnio o altro vaxello de chi acordato sera: 
& quelle quando rechiesto ne sera non aprendera che non degia havere comptato in suo 
loghere del tempo che servito havra inante sia guadagniato al patrone. 

mp 9

Item che ogni marinare o ballistrere de nave o de legnio che sia acordato che vada in 
viagio de oltra mare & hagia prestança o paga degia entrare in la nave o legnio: de poi 
che la nave o legnio havra cominciato a carigare sença rechiesta del patrone & de li mer-
canti cussi che de IIII nocte ne giacqua la una ciascuno cum le sue arme cussi che facça 
l’homo compto che’l quarto de la compagnia giacqua in la nave ognie sira & quella nocte 
ha acompto a tutto suo loghere secundo che prendra lo mese & si è ad viagio hagia la 
nocte dodece dinari de Barcelona. Excepto si in lo acordamento non sera convenuto che 
sença loghere glie hagiano a giacere. Impero in questo non è inteso le nocte che in la dicta 
nave o vaxello giacerano apresso che la nave o legnio se començe ad ormegiare per andare 
in suo viagio: & chi contrafara pagara per ciascuna fiata XX soldi.

mp 10

Item che ogni nave o legnio o altro vaxello che hagia començato de caregare si nove 
de galere o de altri vaxelli de inimici o corsari serano in lo loco donde la nave o legnio 
sera che tutti li marinari o ballistreri acordati che’l hageno preso in prestito o paga fatta 
richiesta ad essi per lo patrone o scrivano o altro in loco de quelli degeno entrare in la nave 
o legnio cum loro arme per defendere & che gli degiano stare tanto quanto al patrone o a 
suo locotenente piacça cussy impero chi essi dicti marinari comptano ogni loghere & si lo 
marinare o altro acordato non se recoglia fatta la rechesta paghi per pena XX soldi [Fol. 
266] pagati de li navili o fusti o de li noliti & guadagni de quelli & in suo caso de li beni 
del patrone o altre obligati egualmente comptando & compartendo quelli cambii o contratti 
a soldi & libra sença prioritate de tempo ne megliorança de ragione & de dritto.340 

cap. 4341 

Item ordenareno li dicti consiglieri & antichi che d’acqui inante patroni alcuni ni altri 
per essi non possano pagare dir ne distribuire de li noliti guadagniati o da guadagniare 
in uno medesimo viagio cum alcuni navilii o fusti che patronegieno in preiudicio del suo 
devuto o apartienente a la compagnya & tenuti de quelli navilii o fusti de tutto quello 
viagio. & si lo farano de li beni de casa li patroni sieno tenuti fare complimento del suo 
devuto a la compagnya: & tenuti de quelli navilii o fusti.

cap. 5

Item ordenareno li dicti consiglieri & antichi che tucti & singuli marinari & serventi 
& tenuti de navilii & altri fusti che apresso che havrano receputo prestito senyale o paga 
recuserano seguire lo viagio de quelli navilii o fusti sença causa iusta secundo li capituli 

340. Les frases en cursiva no són a l’original català.
341. Sobre aquest capítol, vegeu el text català de les “Ordinacions de Barcelona” del 21 de novembre de 1435 en 

l’edició Moliné i Brasés, Llibre del Consolat de Mar, p. 211 i en la de valls TaBerner, Consolat de Mar: Elements 
complementaris, Barcelona, 1933, vol. III, p. 20 (= “Els Nostres Clàssics, núm. 41).
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del consolato non solamente hagieno perduto loro prestito senyale o paga secundo vole lo 
capitulo del consolato ma342  piu anchora sieno tenuti tornare lo doppio a li patroni de cio 
che receputo havrano de quello viagio: & si li serventi non potrano pagare lo doppio sieno 
frustati per Barchenona.

Che marinari o serventi se hageno a recogliere in li fuste de continente come gia 
questi343  o siano.

cap. 6

Item ordenareno li dicti consiglieri & antichi che tutti & singuli marinarj serventi de 
navilii & altri fusti donde serano acordati cum loro arme & fornimenti poiche tengono 
prestito senyale o paga ogni fiata che serano per partire in loro viagio o per dubito de 
male tempo o in altra manera se havrano ad levare de loro stati in che sieno: & poiche 
ne sieno rechiesti per li patroni o scrivani de parola o sia tocato re vera ad recogliere per 
la trombetta sotto pena de la frusta a li serventi & a li marinari & altri tenuti de navilii 
o altre fuste sotto pena o bando de C soldi per ciascuna fiata: li quali li possano essere 
mise in compto de paga de loro soldo.

cap. 7

Item piu ordinareno li dicti consiglieri & antichi che tutti & singuli marinari serventi 
& tenuti de navilii & altri fusti de mentre che sieno in viagio sieno tenuti & hageno a 
servire quelli navilii o fusti donde serano acordati non uscendo ne departendose de quelli 
de nocte ne de di sença licentia ex [Fol. 267] pressa del patrone o nochere o del scrivano 
sotto pena de perdere lo soldo che li sera devuto o si niente havrano receputo sotto pena 
de restituire cio che receputo havrano a lo doppio: & che li patroni sieno in libertate de 
havere & donare tali marinari serventi & tenuti de nave per fugitivo & scapolare quelli 
ciascuna fiata che contrafarano: & anchora li serventi incorreno in pena de essere scopati 
o frustati.

cap. 8

Item piu ordinarreno li dicti consiglieri & antichi savii che tutti & singuli marinari ser-
venti & tenuti de nave venendo de viagio cum qualsevoglia navilio o fuste in la piagia de 
Barchenona o in la costa sieno tenuti & hageno a stare a servire in quelli navili o fusti ad 
voluntate & ordinatione de li patroni: & acompagniare quelli fine che sieno licentiati per 
li patroni sotto bando de C soldi.

cap. 9

Item anchora piu ordinareno li dicti conseglieri & antichi che tucti & singuli patroni 
& scrivani de navilii o altri fusti che se farano & serano facti & constructe de novo o 
in lestare o serano comprati gia fatte344  bandi che pretestano de fare viagio sieno tenuti 
de finire & concludere li compti: & libri del costo & de la constructione de quelli & de 
loro spacçiamento. & che tali compti & libri gia che stano in Barchenona in podere de 
li parçoneri o de alcuna terça persona a loro voluntate in li quali compti & libri li dicti 
patroni & scrivani sieno tenuti & hageno a scrivere & continuare li fornimenti de le parte 
che ciascuno de li parçoneri havrano fornite: & cio che gli restara a fornire de ciascuno: & 
si lo contrario farano: che non possano comptare ne guadagniare soldo ne salario alcuno 
de loro officii de patronie ne scrivanie ne mettere in compto quello a parçonere alcuno de 
quelli navilii o fusti.

342. Interlineat.
343. Segueix sieno expuntuat.
344. Primer hom escriví fatto, corregida la «o» en «e».
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cap. 10

Item piu ordinareno li dicti conseglieri & antichi che tutti & singuli patroni & scriva-ni 
de navilii o altri fusti sieno tenuti & hageno ciascuno viagio comptare cum loro parçoneri 
de ogni noliti profitti & emolumenti & guadagni de quelli navilii o fusti secundo vole il 
capitulo del consolato & donare & liberare inscriptis a ciascuno parçonere albarano de li 
emolumenti profitti & guadagni che li partengano de quello viagio monstrando & conti-
nuando a ciascuno parçonere a sua voluntate li libri & compti de la nave o alcuna terça 
persona [Fol. 268] de la quale se acorderano & anchora che non se ne possano o vogliano 
concordare li ditti libri & compti a rechiesta de qualsevoglia parçonere hageno a venire in 
podere de li consoli o de quello o de quelli che per essi gli serano electi: li quali hageno 
podere de calculare & de finire quelli compti. Cussi pero che inante che alcuno patrone 
ne scriva possa far altro viagio cum quello navilio o fusto ne possa comptare ne guadag-
niare soldo in quello sieno tenuti & hagieno a donare fine & conclusione a li ditti libri & 
compti: & pagare cio che sia devuto a li parçoneri per le parte de quelli navilii o fusti de 
quello viagio. 

cap. 11, § 1

Item piu ordinareno li dicti conseglieri & antichi che tucti & singuli patroni & scrivani 
de navilii o altri fusti inante che se partano per fare loro viagio sieno tenuti & hageno a 
donare & fare mostra de quelli a li consoli de lo mare & o a quelli chi per essi gli serano 
assigniati si serano navegadori in conso acompagniati forniti & stagny secundo deveno o 
cussi come se apartiene: et si lo contrario farano che non possano guadagniare ne comptare 
soldo de loro officii de patronie ne scrivanie de tutto quello viagio.

cap. 11, § 2

In caso impero che la dicta mostra donata & fatta sera: & per li consoli sera visto o 
cogniosciuto alcuno manchamento in quelli navilii o fusti che gli possa essere per essi 
proveduto mediante il conseglio de antichi a carricho de chi se partenga per conservatione 
& utilitate de la cosa publica.

cap. 12

De li quali bandi pecuniarii sieno fatte tre parte eguale l’una de le quale sia de lo offi-
ciale che fara la executione & l’altra parte del accusatore: & la restante terça parte sia de 
le opre de le mura & de le valli o fossa de la dicta cittate.

cap. 13

Retenense impero li dicti consiglieri & antichi che si in le presente ordinationi o bandi 
havesse alcune cose obscure o dubiose chi essi & li successori loro le possano emendare 
& declarare & interpretare in tante fiate come se vogliano.

cap. 1345 

Correctione de le propinque dicte ordinationi.

Percio come le ordinationi fatte sopra le securitate maritime & mercantevoli che se fanno 
in Barchenona sopra robe o mercantie de vaxalli del segniore re che se carrigano in navilii 
o fusti de straneri [Fol. 269] prohibiti che nissuno non se possa assecurare si non la mitate 
del costo: atteso lo tempo che corre: & per altri respecti non sieno praticabili al proficto de 

345. Vegeu les Ordinacions d’assegurances marítimes de Barcelona del 14-VIII-1436, edició de F. valls TaBerner, 
Consolat de Mar, Barcelona 1933, vol. III, pág. 47 (= “Els Nostres Clàssics”, núm 41).
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la cosa publica ançi abrutano346  de correctione & aconçio pero ordinareno dicti conseglieri 
& antichi de la ditta cittate corregendo & emendando le dicte ordinatione gia fatte tanto 
quanto tocheno le cose dei constritti per vigore de la retentione in le dicte ordinatione con-
tenuta. Che d’acqui avanti sopra robe & mercantie carrigade o da carrighare in navili o fusti 
de straneri possano essere assecurati li vaxali del segniore re in li III quarti solamente del 
vero costo o valore de le robe o mercantie che si carrigharano o serano carighade insieme 
cum le munitione o secundo che sono o serano spaçiate a li dritti o victighali ogni fraude 
cessante sença impero lo consto de la securitate de quelle robe o mercantie remanente le 
altre cose de le dicte ordinationi in lor forcça & valore.

cap. 2

Item ordinareno li dicti conseglieri & antichi corregendo & emendando secundo che 
dessuso per li dicti & altri respecti sopra le ordinationi prohibite che robe ne mercantie 
de vaxalli del segnior re che sono o serano carrighate sopra navilii nostrati possono essere 
assecurati in Barchenona si non fine in li tre quarti: che d’acqui avanti tucti & singuli vaxalli 
del segniore re possano essere assecurati in Barchenona: in & sopra quale se voglia robe 
& mercantie carighate o che se carigharano sopra navili o fusti che sieno veramente de 
vaxalli del segniore re: & per tutto lo vero consto cum le munitione e spese de loro robe & 
mercantie o secundo che sono o serano spacçate a li deritti o victigali ogni fraude cessante 
sença impero lo consto de la securitate de quelle robe o mercantie. & simigliantemente 
possano essere assecurati qual se voglia navili o fusti che in re vera sieno de vaxalli del 
segniore re per tutto lo valore de quelle remanente in ogni caso le altre cose contenute in 
ciascuna de le dicte ordinationi sotto loro força & valore.

cap. 3

Retenendose impero li dicti conseglieri & antichi che si in le presente ordinationi havesse 
alcune cose obscure o dubiose chi essi o loro successori lo possano emendare declarare & 
interpretare in tante fiate quante se vogliano a loro cognitione.

Fu fatta a li XIIII d’agosto 1439.347 

Ordinationi de che casi vicii o infirmitate de li schiavi sia loco et red [Fol. 270] dibitione 
de quelli: & in quale manera in li piayti che ne surtirano degia essere proceduto.348 

Hora audiati per comandamento del honorando Joanne Lull balio de Barchenona. 
Ordinareno li consiglieri & antichi de la dicta cittate per bene & profitto de la re publica 
de la dicta cittate: & de li habitanti de quella: & per togliere diverse questione & piayti & 
debatti: li quali sono per molte vie & manere in la presente cittate suscitate & mosse sopra 
li casi de malatie & infirmitate occulte de li schiavi & schiave venduti si posseno o deveno 
essere sufficiente a retrattare li contracti de quelli facti acussi che si loco ha reddibitione o 
a la evictione per li vendetori a li compratori promesa quando affermano in li dicti contratti 
li dicti schiavi & schiave essere boni & sani: promettendo sopra questo essere tenuti de 
evictione & uso & costume de Barchinona. & perche li contrahenti d’acqui349  avanti possano 
vedere a quale malicie se deveno extendere le parole & sustantia de la dicta evictione: & 
la natura & significato de le dicte parole che alcuno vendatore de schiavo o schiava lo 
quale in scriptis o de parola affermara essere bono & sano: & promettera in lo dicto caso 
evictione speciale o generali per le dicte parole a uso & costume de Barchinona o per 

346. Al marge: freturan.
347. L’any és errat; és el 1436.
348. Vegeu Constitucions de Catalunya, vol. 2, § IV-V-2, edició del 1704, pàg. 113; el text també és troba a l’incunable 

de les Constitucions de Catalunya per Diego Gumiel de l’any 1495, folis 342r-343. Joan Llull fou batlle de Barcelona en 1433 
(cf. Claude Carrère, Barcelona 1380-1462. Un centre econòmic en l’època de crisi, Barcelona, 1978, II, p. 269, nota 36.

349. Al manuscrit: jdacqui.
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altra via & forma de parola & anchora sença espressa evictione vendere lo dicto schiavo 
o schiava per bono & sano sia tenuto & obligato al compradore de quello per le malatie 
& infirmitate seguente. Cioe in passione de capo de mania o frenesia oppilatione de 
male caduco et de pecto de matheorca o passione o stupimento de sangue & de asma in 
passione de core de cardiaca tremore de core in li regnone a vesciga de madre de piedre 
orinare sangue morene orinare in lo lecto in la madre de uscire lo collo de la madre: 
& si lo mestruo cessa in tempo conveniente. Cioe de XVI anni infino a XXXXV anni: 
& de soprabundatia de mestruo in le giuncture de arteticha passione tiraticha podagra 
cirargia & altri dolori de giuntture in altri membri veniente cussi che le dicte malatie 
sieno & possano essere dicte occulte & per quelle & non per altre qualsevoglia che dire 
o nominare se possano lo vendetore sia tenuto de evictione al compratore: & poi dentro 
il spacio de uno anno & un di le dicte malatie se discopreno & lo compratore se dara 
querella & sia provato legittimamente lo dicto schiavo o schiava vendute havere una de 
le dicte malatie: lo vendetore deve essere condampnato a recuprare sença ogni difficultate 
lo dicto schiavo o schiava: & restituire lo preçio lo quale havra [Fol. 271] receputo dal 
dicto compradore & si lo dicto schiavo o schiava malati de alcuna de le dicte malatie 
morira per quella apresso la dicta querela dentro lo dicto tempo dato sia imputato a 
damnagio del dicto vendetore & hagia a restituire lo preçio al compratore anchora che 
lo dicto schiavo o schiava non li sieno restituiti. Et si dentro lo dicto anno & di non 
apparira la dicta malatia o apparira: & dentro lo dicto tempo non sera data la querela 
per lo compratore: d’acqui avanti passato il dicto anno & di: lo vendetore non sia tenuto 
al compradore de evictione alcuna per lo dicto caso de malatia & percio che per dolo 
o malicia de alcuno de li dicti vendetori o compradori de schiavi o schiave per causa o 
cagione del dicto caso de malatia occulta non sia longamente piaveçato & sieno tolte de 
spese & fatiche a le parte. Ordanareno li dicti conseglieri & antichi che per lo profitto & 
bene de la re publica de la ditta cittate & habitanti in quella de continente che nissuno 
compradore de schiavo o schiava havra dato querela & rechiamo contra lo venditore per 
causa o cagione de malatia nascosa & occulta & lo venditore havra fermato de dritto 
al dicto rechiamo de continente dentro VI giorni apresso sequenti ciascuna de le dicte 
parte hageno nomenare duy o tre medicy physicy o cyrurgichy de la ditta cittate: li quali 
serano visti da essi sufficienti ad cognoscere la ditta malatia de li quali lo balio de la 
dicta cittate o judice per quello assigniato sia tenuto de elegere duy de li dicti duy o 
tre medici ad essi nominati cioe uno de li duy o tre per ciascuna parte nominati a voto 
& conseglio de li quali se hagia a determinare la ditta questione o debatto o per duy 
altri medici physici o cyrurgici per lo dicto balio & judice electore in cio sufficiente a 
cognitione del dicto balio & judice si dentro li dicti VI di per le dicte parte non serano 
nominati. & si li duy medici in la manera gia ditta electori discorderano in loro voti et 
conseglio in lo dicto caso lo balio & judice per quello assignato solo sença alcuna de le 
parte elegha un medico physico o cyrurgico de la dicta cittate idoneo & sufficiente a loro 
bono arbitrio: al quale sieno monstrati li voti & conseglio de li dicti duy medici discorde: 
& sia determinata la dicta questione secundo el conseglio del dicto terço medico electo 
& del altro medico de li dicti duy cun lo quale lo dicto terço se acordara & acussi sia 
proceduto & observato in la secunda & terça instan [Fol. 272] tia. Et si in altra manera 
gli sera proceduto sia invalida cassa & nulla.

Retenendose impero li dicti conseglieri etc.

τελωσ
Die X° mensis januarii 1479 fini el presente libro de consolato & ragione maritime & 

mercatevole tradutto da cathalano in italiano idioma per me Francisco Biscontini de Papia.
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